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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los
simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranga e de operacéo e a Descri¢cdo
dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sakerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAUO KEIPEVOU PE TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTODEIGEIS ao@aAeiag
KaI EPyaoiag kal E§Aynan Twv cUPROAwY.
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Teknik bilgileri, 6nemli glvenlik ve ¢alisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin boluma.

Textova ¢ast s technickymi daty, dulezitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symbold

Textova Cast' s technickymi datami, délezitymi bezpec¢nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczgcymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szdveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési Gtmutatasokkal, valamint a szimbolumok
magyarazata.

Del besedila s tehniénimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio $tiva sa tehnic¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

N

TekcToBbIV paspen, BKIMHOYAKOLLMIA TEXHUYECKUE AaHHbIe, BaXHble pekoMeHaauunm no 6esonacHoCcTn n
JKcnnyaTtaumu, a Takke onncaHne ncnonb3yemMbiX CUMBOSIOB.

YacT € TeKCT C TEXHNYECKU AaHHW, BaXHW yKa3aHus 3a 6e3onacHocT n pabota
1 passdCcHeHue Ha CMMBOSUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH fen co TEXHWUYKM KapaKTePUCTUKU, BaXXHU 6e36edHOCHM 1 paboTHM ynaTcTBa
1 objacHyBate Ha cumbonuTe.

TeKkcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHMMW JaHUMK, BaXXNMBMMM BKa3iBKaMu 3 TexHikv Be3nekv Ta ekcrninyartauii
i NOACHEHHSIM CUMBONIB.
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Handle (insulated gripping surface)
Handgriff (isolierte Griffflache)
Poignée (surface de prise isolée)

Impugnatura (superficie di presa
isolata)

Empufadura (superficie de agarre
con aislamiento)

Manipulo (superficie de pega isolada)
Handgreep (geisoleerd)

Handtag (isolerede gribeflader)
Handtak (isolert gripeflate)

Handtag (isolerad greppyta)

Kahva (eristetty tarttumapinta)
Xelpohafn (povwpévn eTiQaveia
Aaprig)

El kulpu (izolasyonlu tutma yiizeyi)

Rukojet (izolovana uchopovaci
plocha)

Rukovat (izolovana uchopna plocha)
Uchwyt (z izolowang powierzchnig)
Fogantyu (szigetelt fogofelllet)
Ro¢aj (izolirana prijemalna povrsina)

Rukohvat (izolirana povrsina za
drzanje)

Rokturis (izoléta satverSanas virsma)
Rankena (izoliuotas rankenos
pavirsius)

Kaepide (isoleeritud pideme piirkond)

PykosiTka (130onmpoBaHHas
NOBEPXHOCTb Py4KK)

PbKkoxBaTka (M3onmpaHa noBbpXHOCT
3a xBallaHe)

Maner (suprafata de prindere izolata)

[pLka (M3on1paHa noBpLUNHA)

Pyuka (i3onboBaHa MoOBEPXHSA pyykM)
(A5 me Cafial) dalise) aiall
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TECHNICAL DATA DIAMOND DRILL

Production COde..........ooiuiiiiiiiiiiiiee e e

Rated input....
Output
No-load speed, 1st gear
No-load speed, 2nd gear.........
Speed under load max., 1st gear
Speed under load max., 2nd gear.
Percussion rate max................
Drilling capacity, 1st gear.
Drilling capacity, 2nd gear .
Drive shank....................
Chuck neck diameter
Weight according EPTA-Procedure 01/2014.

Noise information

Measured values determined according to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A)) .....
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A))...
Wear ear protectors!

Vibration information

Vibration total values (triaxial vector sum) determined

according to EN 62841

Vibration emission value a,
Drilling into metal
Uncertainty K=............
Impact drilling into concrete..
Uncertainty K=
Impact drilling into concrete with dry diamond core cutter.
Uncertainty K=

WARNING

DB 1500-2 XE (220-240V)

.................. 4124 76 05...

...000001-999999

...80-162 mm
..32-90 mm
.M18

111 dB (A)

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized
test given in EN 62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of

exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for
different applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may
significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is
switched off or when it is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the

total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the
tool and the accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

ﬂ WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A DIAMOND DRILL SAFETY WARNINGS

Safety instructions for all operations

Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting
accessory or fasteners may contact hidden wiring or
its own cord.

Cutting accessory or fasteners contacting a “live” wire may
make exposed metal parts of the power tool “live” and
could give the operator an electric shock.

Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss
of control can cause personal injury.

Brace the tool properly before use. This tool produces a
high output torque and without properly bracing the tool
during operation, loss of control may occur resulting in
personal injury.
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Safety instructions when using long drill bits

Never operate at higher speed than the maximum
speed rated of the drill bit. At higher speeds, the bit is
likely to bend if allowed to rotate freely without contacting
the workpiece, resulting the personal injury.

Always start drilling at low speed and with the bit tip in
contact with the workpiece. At higher speeds, the bit is
likely to bend if allowed to rotate freely without contacting
the workpiece, resulting the personal injury.

Apply pressure only in direct line with the bit and do
not apply excessive pressure. Bits can bend causing
breakage or loss of control, resulting in personal injury.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

The built-in friction clutch only reacts to jerky locking, which
is why you should always use the additional handle.

Use protective equipment. Always wear safety glasses
when working with the machine. The use of protective
clothing is recommended, such as dust mask, protective
gloves, sturdy non-slip footwear, helmet and ear defenders.

The dust produced when using this tool may be harmful to
health. Do not inhale the dust. Wear a suitable dust
protection mask.

Do not machine any materials that present a danger to
health (e.g. asbestos).

Switch the device off immediately if the insertion tool stalls!
Do not switch the device on again while the insertion tool is
stalled, as doing so could trigger a sudden recoil with a
high reactive force. Determine why the insertion tool stalled
and rectify this, paying heed to the safety instructions.

The possible causes may be:

« itis tilted in the workpiece to be machined

« it has pierced through the material to be machined
« the power tool is overloaded

Do not reach into the machine while it is running.

The insertion tool may become hot during use.
WARNING! Danger of burns

« when changing tools

« when setting the device down

Chips and splinters must not be removed while the
machine is running.

Keep mains lead clear from working range of the machine.
Always lead the cable away behind you.

When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid
electric cables and gas or waterpipes.

Clamp your workpiece with a clamping device. Unclamped
workpieces can cause severe injury and damage.

Always disconnect the plug from the socket before carrying
out any work on the machine.

When working with large drill diameters, the auxiliary
handle must be fastened in a right angle with the main
handle (see illustrations, section "Twisting the handle").

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The diamond drill can be used to drill with diamond dry drill
bits. With drill chuck mounted the machine is suitable for
percussive drilling in rock and drilling holes in wood and
steel. The machine is not suitable for wet drilling in
concrete.

Do not use this product in any other way as stated for
normal use.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole
responsibility that the product described under “Technical
Data” fulfills all the relevant regulations and the directives
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC, and the
following harmonized standards have been used:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-09
? /4
[htsan . (/ )

Alexander Krug
Managing Director

Authorized to compile the technical file
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

MAINS CONNECTION

Appliances used at many different locations including wet
room and open air must be connected via a residual
current device (FI, RCD, PRCD) of 30mA or less.

Connect only to single-phase AC current and only to the
system voltage indicated on the rating plate. It is also
possible to connect to sockets without an earthing contact
as the design conforms to safety class II.

Make sure the machine is switched off before plugging in.

STARTUP PROTECTION

A zero-voltage switch prevents the machine from restarting
after a power failure. On resuming work, switch the
machine off and then back on again.

PROTECTION OF MOTOR IN CASE OF OVERLOAD

Motor protection device controlled by motor load. The
machine will slowly continue to run in order to cool the
motor down. After sufficient cooling machine can be
restarted by switching off and on again.

SOFT PERCUSSION

Depending on the material that is to be machined, soft
percussion may result in a sharp reduction in drilling time
or a longer tool life for the diamond segments.

WORKING INSTRUCTIONS

To gain a better drill progress take out the centre bit after
having reached a depth of about 10-15 mm. Insert core
cutter into the existing groove and let machine run up
smoothly.

Bore-holes which don't have to be applied exactly can be
drilled without a centre bit. For that purpose apply the core
cutter slantingly and put the machine slowly straight when
a depth of about 5 mm has been reached. (This is only
possible when using short core cutters!)

If drill cores should come loose, take core cutter from the
material and remove drill cores.

For best performance the diamond segments should be
"roughed-up" to expose the fragments of diamond: To
expose the diamond fragments rub surface of segments
with stone

ENGLISH 15




MAINTENANCE

The ventilation slots of the machine must be kept clear at
all times.

If the machine is mainly used for percussion drilling,
regularly remove collected dust from the chuck. To remove
the dust hold the machine with the chuck facing down
vertically, and completely open and close the chuck. The
collected dust will fall from the chuck.

It is recommended to regularly use cleaner for the clamping
jaws and the clamping jaw borings.

If the supply cord of this appliance is damaged, it must only
be replaced by a repair shop appointed by the
manufacturer, to avoid hazardous situations.

Use only AEG accessories and spare parts. Should
components need to be replaced which have not been
described, please contact one of our AEG service agents
(see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered.
Please state the Article No. as well as the machine type
printed on the label and order the drawing at your local
service agents or directly at: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

CAUTION! WARNING! DANGER!

Always disconnect the plug from the socket
before carrying out any work on the machine.

Please read the instructions carefully before
starting the machine.

Accessory - Not included in standard equipment,
available as an accessory.

IFIS 3>

Do not dispose electric tools, batteries/
rechargeable batteries together with household
waste material.

Electric tools and batteries that have reached
the end of their life must be collected separately
and returned to an environmentally compatible
recycling facility.

Check with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point.

Class Il tool.

Tool in which protection against electric shock
does not rely on basic insulation only, but in
which additional safety precautions, such as
double insulation or reinforced insulation, are

TECHNISCHE DATEN DIAMANTBOHRMASCHINE

ProduktionSNUMMET .........cccoiiiiiiiiiiieieceee e e

Nennaufnahmeleistung

DB 1500-2 XE (220-240V)

................. 4124 76 05...

...000001-999999
1500 W

Abgabeleistung................. ..820W
Leerlaufdrehzahl im 1. Gang .. .0-1500 min"!
Leerlaufdrehzahl im 2. Gang .. .0-3000 min*!

Lastdrehzahl max. im 1. Gang

..890 min-!

Lastdrehzahl max. im 2. Gang 1770 min™!
Leerlaufschlagzahl max....... ..48000 min
Bohr-g im 1. Gang..... .80-162 mm
Bohr-g im 2. Gang.. 32-90 mm

Bohrspindel....... .M18

Spannhals-g .57 mm

Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 ...4,2kg

Gerauschinformationen

Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.

Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerates betragt

typischerweise:
Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A)) ..100dB (A)
Schalleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A)).. . 111dB (A)

Gehdrschutz tragen!

Vibrationsinformationen

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier

Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841:

Schwingungsemissionswert a,:
Bohren in Metall:.. ...2,3m/s?
Unsicherheit K = . 1,5 m/s?
Schlagbohren in Beton: . .20,5m/s?
Unsicherheit K = ...1,5m/s?
Schlagbohren in Beton mit Diamantbohrkrone: .13,4 m/s?
Unsicherheit K = ...1,5m/s?

WARNUNG

provided.
There being no provision for protective earthing
or reliance upon installation conditions.

No-load speed

V Volts

AC Current

European Conformity Mark
Regulatory Compliance Mark (RCM). Product
meets applicable regulatory requirements.

Ukraine Conformity Mark

m EurAsian Conformity Mark

N
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Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerduschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren
gemaR EN 62841 gemessen und kdénnen fir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann
fur eine vorlaufige Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerauschemissionspegel reprasentiert die hauptséachlichen Anwendungen des
Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen
oder ungenigender Wartung eingesetzt wird, kénnen sich die Schwingungs- und Gerauschemissionen unterscheiden. Dies
kann deren Wirkung tber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhohen.

Bei der Abschéatzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten berticksichtigt werden, in denen
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren
Wirkung Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmanahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und /
oder Larm fest, wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehdérs, Warmhalten der Hande, Organisation der
Arbeitsablaufe.

Benutzen Sie die mit dem Gerét gelieferten
Zusatzhandgriffe, wenn diese mitgeliefert werden. Der
Verlust der Kontrolle kann zu Verletzungen fiihren.

Halten Sie das Gerét vor Arbeitsbeginn am dafiir
vorgesehenen Griff gut fest. Dieses Gerat erzeugt ein
hohes Abtriebsdrehmoment und wenn Sie es wahrend des
Betriebs nicht gut festhalten, kdnnten Sie die Kontrolle
daruber verlieren und sich verletzen.

E WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Darstellungen und Spezifikationen fiir
dieses Elektrowerkzeug. Versdumnisse bei der
Einhaltung der nachstehenden Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

A\ SICHERHEITSHINWEISE FUR
DIAMANTBOHRMASCHINE

Sicherheitshinweise fiir alle Arbeiten

Halten Sie das Gerat an den isolierten Griffflichen,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das
Einsatzwerkzeug oder die Schraube verborgene
Stromleitungen oder das eigene Netzkabel treffen
kann. Der Kontakt des Einsatzwerkzeugs oder der
Schraube mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann
auch metallene Geréateteile unter Spannung setzen und zu
einem elektrischen Schlag flihren.

Sicherheitshinweise fiir die Verwendung von langen
Bohrern

Verwenden Sie niemals eine hohere Drehzahl als die
maximale Drehzahl, die fiir den Bohreinsatz angegeben
ist. Bei hoheren Drehzahlen kann sich der Bohreinsatz
verbiegen, wenn er ohne Kontakt zum Werkstlick dreht,
was zu Verletzungen filhren kann.

Starten Sie immer mit einer niedrigen Drehzahl und
wahrend sich der Bohreinsatz in Kontakt mit dem
Werkstiick befindet. Bei hoheren Drehzahlen kann sich
der Bohreinsatz verbiegen, wenn er ohne Kontakt zum
Werkstiick dreht, was zu Verletzungen fiihren kann.

Uben Sie Druck immer nur in direkter Ausrichtung zum
Bohreinsatz aus und driicken Sie nicht zu fest.
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Bohreinsatze konnen verbiegen und brechen oder zu
einem Verlust der Kontrolle Uber das Gerat fihren,
wodurch es wiederum zu Verletzungen kommen kann.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Die eingebaute Rutschkupplung spricht nur bei ruckartigem
Blockieren an, deshalb Zusatzhandgriff immer benutzen.

Schutzausriistung verwenden. Beim Arbeiten mit der
Maschine stets Schutzbrille tragen. Schutzkleidung wie
Staubschutzmaske, Schutzhandschuhe, festes und
rutschsicheres Schuhwerk, Helm und Gehdrschutz werden
empfohlen.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft
gesundheitsschadlich und sollte nicht in den Korper
gelangen. Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Es dirfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen
eine Gesundheitsgefahrdung ausgeht (z.B. Asbest).

Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerat
sofort ausschalten! Schalten Sie das Gerat nicht wieder
ein, solange das Einsatzwerkzeug blockiert ist; hierbei
kénnte ein Riickschlag mit hohem Reaktionsmoment
entstehen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache fir die
Blockierung des Einsatzwerkzeuges unter
Berlicksichtigung der Sicherheitshinweise.

Mégliche Ursachen dafiir kdnnen sein:

« Verkanten im zu bearbeitenden Werksttick

* Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials
« Uberlasten das Elektrowerkzeuges

Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.

Das Einsatzwerkzeug kann wahrend der Anwendung heif3
werden.

WARNUNG! Verbrennungsgefahr

« bei Werkzeugwechsel

« bei Ablegen des Gerates

Spéne oder Splitter diirfen bei laufender Maschine nicht
entfernt werden.

Anschlusskabel stets vom Wirkungsbereich der Maschine
fernhalten. Kabel immer nach hinten von der Maschine
wegflhren.

Beim Arbeiten in Wand, Decke oder FuBboden auf
elektrische Kabel, Gas- und Wasserleitungen achten.

Sichern Sie Ihr Werkstiick mit einer Spannvorrichtung.
Nicht gesicherte Werkstiicke kdnnen schwere Verletzungen
und Beschadigungen verursachen.

Vor allen Arbeiten an der Maschine Stecker aus der
Steckdose ziehen.

Bei groRen Bohrdurchmessern muss der Zusatzhandgriff
rechtwinklig zum Haupthandgriff befestigt werden (siehe
auch im Bildteil, Abschnitt "Handgriff verdrehen").

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Diamantbohrmaschine ist einsetzbar zum Bohren mit
Diamant-Trockenbohrkronen. Mit aufgesetztem Bohrfutter
ist die Maschine geeignet zum Schlagbohren in Gestein
und zum Bohren in Holz und Stahl. Die Maschine ist nicht
geeignet zum Nassbohren in Beton.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.
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CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren als Hersteller in alleiniger Verantwortung,
dass das unter ,Technische Daten“ beschriebene Produkt
mit allen relevanten Vorschriften der Richtlinien 2011/65/
EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG und den folgenden
harmonisierten normativen Dokumenten Gbereinstimmt:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-09

by
”z;(tnl’gé‘
/o~
Alexander Krug c €
Managing Director

Bevollmachtigt die technischen Unterlagen
zusammenzustellen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

NETZANSCHLUSS

Steckdosen in Feuchtrdumen und AuRenbereichen missen
mit Fehlerstrom-Schutzschaltern (FI, RCD, PRCD)
ausgeristet sein. Das verlangt die Installationsvorschrift fiir
lhre Elektroanlage. Bitte beachten Sie das bei der
Verwendung unseres Gerates.

Nur an Einphasen-Wechselstrom und nur an die auf dem
Leistungsschild angegebene Netzspannung anschlielen.
Anschluss ist auch an Steckdosen ohne Schutzkontakt
madglich, da ein Aufbau der Schutzklasse Il vorliegt.

Gerat nur ausgeschaltet an die Steckdose anschlieRen.

WIEDERANLAUFSCHUTZ

Ein Nullspannungsschalter verhindert ein Wiederanlaufen
der Maschine nach einem Stromausfall. Bei erneuter
Arbeitsaufnahme Maschine ausschalten und wieder
einschalten.

BELASTUNGSABHANGIGER MOTORSCHUTZ

Bei hoher Motorliberlastung wird der Uberlastschutz
ausgeldst. Die Maschine lauft langsam weiter zum Kiihlen
der Motorwicklung. Erst nach ausreichender Kiihlung ist
ein Einschalten der Maschine mdglich, hierzu Maschine
aus- und wieder einschalten.

SOFTSCHLAG

Abhéangig vom zu bearbeitenden Werkstoff, kann der
Softschlag eine deutliche Reduzierung der Bohrzeit oder
eine langere Standzeit der Diamantsegmente bewirken.

ARBEITSHINWEISE

Zum Erreichen eines gréferen Bohrfortschritts nach ca
10-15 mm Bohrtiefe den Zentrierbohrer herausnehmen,
Bohrkrone in vorhandene Rille einsetzen und Maschine
langsam anlaufen lassen.

Bohrungen welche nicht exakt angesetzt werden missen,
kénnen ohne Zentrierbohrer durchgefihrt werden.

Hierzu die Bohrkrone schrag ansetzen und ab einer
Bohrtiefe von ca. 5 mm die Maschine langsam gerade
richten. (Nur bei kurzen Bohrkronen méglich).

Sollten sich Bohrkerne l6sen, Bohrkrone aus dem Material
herausziehen und Bohrkerne entfernen.

Eine gescharfte Bohrkrone erleichtert die Anwendung und
den Bohrfortschritt. Scharfmdglichkeiten: In Kalksandstein
oder in einer Scharfplatte

WARTUNG

Stets die Liftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Bei haufigem Schlagbohrbetrieb sollte das Bohrfutter
regelméaRig von Staub befreit werden. Hierzu die Maschine
mit dem Bohrfutter senkrecht nach unten halten und das
Bohrfutter Gber den gesamten Spannbereich 6ffnen und
schlieRen. Der angesammelte Staub fallt so aus dem
Bohrfutter.

Die regelmafige Verwendung von Reinigungsspray an den
Spannbacken und Spannbackenbohrungen wird
empfohlen.

Wenn die Netzanschlussleitung beschéadigt ist, muss diese
durch eine Kundendienststelle ausgewechselt werden, um
Gefahrdungen zu vermeiden.

Nur AEG Zubehor und Ersatzteile verwenden. Bauteile,
deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer AEG
Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates
unter Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen
Nummer auf dem Leistungsschild bei Ihrer
Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany
angefordert werden.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine Stecker
aus der Steckdose ziehen.

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgféltig durch.

Zubehor - Im Lieferumfang nicht enthalten,
empfohlene Erganzung aus dem
Zubehdrprogramm.

Elektrogerate durfen nicht zusammen mit
dem Hausmill entsorgt werden.

Elektrische und elektronische Gerate sind
getrennt zu sammeln und zur
umweltgerechten Entsorgung bei einem
Verwertungsbetrieb abzugeben.
Erkundigen Sie sich bei den ortlichen
Behérden oder bei Inrem Fachhandler nach
Recyclinghéfen und Sammelstellen.

Elektrowerkzeug der Schutzklasse 1.
Elektrowerkzeug, bei dem der Schutz vor
einem elektrischen Schlag nicht nur von der
Basisisolierung abhéngt, sondern auch
davon, dass zusatzliche SchutzmaRnahmen,
wie doppelte Isolierung oder verstarkte
Isolierung, angewendet werden.

Es gibt keine Vorrichtung zum Anschluss
eines Schutzleiters.

Leerlaufdrehzahl
Spannung

Wechselstrom
Europaisches Konformitatszeichen
Regulatory Compliance Mark (RCM). Das

Produkt erfillt die geltenden Vorschriften.

Ukrainisches Konformitatszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES CAROTTEUSE DIAMANT

NUMEro de SErE.......eeiiiiiiiiiiieee e e

Puissance nominale de réception..
Puissance utile ...........c.cccooveienns
Vitesse de rotation a vide 1ére vitesse.
Vitesse de rotation a vide 2ére vitesse....
Vitesse de rotation en charge 1ére vitesse
Vitesse de rotation en charge 2éme vitesse
Percage a percussion max

@ de percage dans 1ére vitesse.
@ de percage dans 2éme vitesse
Broche de percage

@ du collier de serrage...
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 ....

Informations sur le bruit

Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841.
Les mesures réelles (A) des niveaux acoustiques de
I'appareil sont :

Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A))
Niveau d'intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A))....
Toujours porter une protection acoustique!

Informations sur les vibrations

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois

sens) établies conformément a EN 62841.

Valeur d’émission vibratoire a,
Pergage dans le métal....
Incertitude K=
Percage a percussion dans le béton .
Incertitude K= ...
Percage a percussion dans le béton avec couronne diamantée
Incertitude K=

AVERTISSEMENT

DB 1500-2 XE (220-240V)

................. 4124 76 05...

...000001-999999

...80-162 mm
..32-90 mm

Le niveau de vibration et d‘émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode
standard de test selon la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour

évaluation préliminaire de I‘'exposition.

Le niveau de vibration et d‘émissions sonores déclaré correspond a I‘application principale de I‘outil. Cependant, si I‘outil est
utilisé pour des applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions
sonores peuvent différer. Cela peut augmenter considérablement le niveau d‘exposition au cours de la période de travail

totale.

Une estimation du niveau d‘exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d‘arrét de I'outil
ou des périodes ou il est en marche mais n‘effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau

d‘exposition au cours de la période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels
que : I‘entretien de I‘outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, I‘'organisation des processus de travail.

mAVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de
sécurité, les instructions opérationnelles, les
illustrations et les spécifications fournies avec cet outil
électrique. La non observance des instructions
mentionnées ci-dessous peut causer des chocs
électriques, des incendies ou de graves blessures.
Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s‘y reporter ultérieurement.

A\ CONSIGNES DE SECURITE POUR CAROTTEUSE
DIAMANT

Consignes de sécurité a suivre pour tous les types
d‘applications

Tenir I'outil électrique par les surfaces adhérantes et
isolées lorsque I'opération nécessite d'utiliser un
accessoire découpant ou une attache pouvant entrer
en contact avec un cable non visible ou avec son
propre cable d'alimentation. Les accessoires découpant
ou les attaches entrant en contact avec un cable « sous
tension » peuvent « électrifier » les pieces en métal de
I'outil et entrainer un choc électrique pour 'opérateur.

Utilisez les poignées supplémentaires livrées en méme

temps que l'appareil. La perte de controle peut mener a
des blessures.
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Avant tout travail, maintenez fermement I’appareil par
la poignée prévue a cet effet. Cet appareil produit un
couple de sortie élevé. Si vous ne le maintenez pas
correctement lorsqu’il est en cours de fonctionnement,
vous pouvez en perdre le contréle et vous blesser.

Consignes de sécurité pour I'utilisation de forets longs

N’utilisez jamais une vitesse de rotation plus élevée
que la vitesse maximale indiquée pour le foret. Si la
vitesse est plus élevée, le foret peut se tordre s'il tourne
sans étre en contact avec la piece a usiner, ce qui peut
entrainer des blessures.

Commencez toujours a percer avec une vitesse faible
lorsque le foret se trouve en contact avec la piéce a
usiner. Si la vitesse est plus élevée, le foret peut se tordre
s’il tourne sans étre en contact avec la piece a usiner, ce
qui peut entrainer des blessures.

Exercez toujours une pression uniquement dans
I'orientation directe du foret. N'appuyez pas trop fort.
Les forets peuvent se tordre et se rompre ou entrainer une
perte de controle de I'appareil, ce qui peut entrainer des
blessures.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE
TRAVAIL

L’accouplement a friction intégré ne réagit que lors d’'un
blocage brusque. C’est pourquoi il faut toujours utiliser la
poignée supplémentaire.

Utiliser I'équipement de protection. Toujours porter des
lunettes de protection pendant le travail avec la machine. II
est recommandé de porter des articles de protection, tels
que masque antipoussiére, gants de protection,
chaussures tenant bien aux pieds et antidérapantes,
casque et protection acoustique.

Les poussiéres qui sont dégagées pendant les travaux
sont souvent nocives pour la santé et ne devraient pas
pénétrer dans le corps. Porter un masque de protection
approprié contre les poussiéeres.

Il est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la
santé (par ex. amiante).

Désactiver immédiatement le dispositif en cas de blocage !
Ne pas réactiver le dispositif avec l'outil bloqué;ily ale
risque de provoquer un contrecoup avec moment de
réaction élevé. Etablir et éliminer la cause du blocage de
I'outil en prétant attention aux consignes de sécurité.

Les causes possibles sont :

« Encastrement dans la piéce a travailler.

« Le dispositif a traversé le matériau a travailler en le
cassant.

« Le dispositif électrique a été surchargé.

Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de
la machine.

Durant I'utilisation, I'outil peut se surchauffer.
AVERTISSEMENT! Danger de brdlures

« durant le remplacement de I'outil

« durant la dépose de l'outil

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la
machine est en marche.

Le cable d'alimentation doit toujours se trouver en dehors
du champ d'action de la machine. Toujours maintenir le
cable d'alimentation a l'arriére de la machine.

Lors du pergage dans les murs, les plafonds ou les
planchers, toujours faire attention aux cables électriques et
aux conduites de gaz et d'eau.

Fixer fermement la piece en exécution a l'aide d'un
dispositif de serrage. Des piéce en exécution non
fermement fixées peuvent provoquer des dommages et
des Iésions graves.

Avant tous travaux sur la machine extraire la fiche de la
prise de courant.

Pour effectuer de grands diametres de pergage, la poignée
supplémentaire doit étre montée perpendiculairement a la
poignée principale. Voir aussi les figures se trouvant dans
le chapitre « Ajustement de la poignée ».

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La perceuse au diamant peut étre utilisée pour percer avec
des couronnes de pergage diamantées séches. Si le
mandrin de serrage est mis en place, la machine convient
au percage a percussion dans la pierre ainsi qu’au percage
dans le bois et I'acier. La machine ne convient pas au
pergage dans le béton avec apport d’eau.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour
étre utilisée conformément aux prescriptions.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons, en tant que fabricant et sous notre seule
responsabilité, que le produit décrit dans « Données
techniques » est conforme a toutes les dispositions
pertinentes des directives 2011/65/UE (RoHS), 2014/30/
UE, 2006/42/CE et des documents normatifs harmonisés
suivants :

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-09
Alexander Krug c €
Managing Director

Autorisé a compiler la documentation technique.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

BRANCHEMENT SECTEUR

Les prises de courant se trouvant a I'extérieur doivent étre
équipées de disjoncteurs différentiel (FI, RCD, PRCD)
conformément aux prescriptions de mise en place de votre
installation électrique. Veuillez en tenir compte lors de
I'utilisation de notre appareil.

Raccorder uniqguement a un courant électrique monophasé
et uniquement a la tension secteur indiquée sur la plaque
signalétique. Le raccordement a des prises de courant
sans contact de protection est également possible car la
classe de protection Il est donnée.

Ne relier I'appareil a la prise de courant que lorsqu'il est
débranché.

DISPOSITIF DE PROTECTION CONTRE UN
REDEMARRAGE

Un commutateur a potentiel zéro empéche un redémarrage
de la machine aprés une panne de courant. Lors de la
reprise du travail, éteindre la machine et I'enclencher a
nouveau.

PROTECTION DE SURCHARGE DU MOTEUR

Dispositif de protection du moteur déclenché par le niveau
de charge. La machine continue de fonctionner lentement
de maniere a refroidir le moteur. Aprés un refroidissement
suffisant, un redémarrage de la machine est possible ;
arréter la machine, puis la remettre en marche.

PERCUSSION PEUT MENER

Selon le matériau a usiner, la percussion peut mener a une
nette réduction du temps de pergage ou a une plus longue
durée de vie des segments diamantés.

CONSIGNES DE TRAVAIL

Afin d'obtenir une progression de pergage plus élevée,
enlever le foret de centrage apres avoir atteint une
profondeur d'alésage d'environ 10 a 15 mm, ensuite
introduire la couronne de forage dans la rainure existante
et mettre la machine en marche a une vitesse modérée.

Pour des pergages sans précision particuliére, il est
possible de travailler sans foret de centrage. Pour cela,
incliner légerement la couronne diamantée au départ de
I'opération, puis, dés que la profondeur de 5 mm est
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atteinte, redresser lentement la machine. (Ceci n'est
possible que pour des couronnes diamantées courtes.)

Lorsqu'il y a des carottes se détachant du matériau, retirer
la couronne diamantée du matériau et enlever celles-ci.

Une couronne diamantée affatée facilite I'utilisation de la
machine et la progression du travail. Affitage possible
dans des briques de sable calcaire ou dans une plaque
d'affGtage.

ENTRETIEN

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la
machine.

Au cas ou la machine serait souvent utilisée en mode de
percussion, il est recommandé d'enlever les poussiéres se
trouvant dans le mandrin de serrage a intervalles réguliers.
Tenir la machine dans la position verticale, le mandrin de
serrage vers le bas, et desserrer et resserrer le plus
possible le mandrin de serrage. Toute la poussiére
accumulée tombe ainsi du mandrin de serrage.

Il est recommandé d'utiliser régulierement le spray de
nettoyage (N° Id. 4932 6217 19) sur les machoires et les
alésages des machoires de serrage.

Si le cable de raccordement au réseau secteur est
endommagé, celui-ci doit étre remplacé par un centre de
service aprés-vente, pour éviter les risques.

N'utiliser que des piéces et accessoires AEG. Pour des
piéces dont I'échange n'est pas décrit, s'adresser de
préférence aux stations de service aprés-vente AEG (voir
brochure Garantie/Adresses des stations de service
aprés-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre

fournie. S'adresser, en indiquant bien le numéro porté sur

la plaque signalétique, a votre station de service

apres-vente (voir liste jointe) ou directement a Techtronic D
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,

Germany.
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SYMBOLES

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine extraire la
fiche de la prise de courant.

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant
la mise en service

Accessoires - Ces piéces ne font pas partie
de la livraison. |l s'agit la de compléments
recommandés pour votre machine et
énumérés dans le catalogue des
accessoires.

Les dispositifs électriques ne sont pas a
éliminer dans les déchets ménagers.

Les dispositifs électriques et électroniques
sont a collecter séparément et a remettre a
un centre de recyclage en vue de leur
élimination dans le respect de
I'environnement.

S'adresser aux autorités locales ou au
détaillant spécialisé en vue de connaitre
I'emplacement des centres de recyclage et
des points de collecte.

Outil électrique en classe de protection II.
Outil électrique équipé d'une protection
contre la fulguration électrique qui ne dépend
seulement de l'isolation de base mais aussi
de l'application d'autres mesures de
protection telles qu'une double isolation ou
une isolation augmentée.

La connexion d'un conducteur de protection
n'est pas prédisposée.

Vitesse de rotation & vide

Voltage

Courant alternatif

Marque de conformité européenne
Regulatory Compliance Mark (RCM). Le

produit est conforme aux prescriptions en
vigueur.

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie

DATI TECNICI CAROTATORI

NUMEIO di SEME .....eoviiiiiiiieeee e e

Potenza assorbita nominale ... e

Potenza erogata
Numero di giri a vuoto in 1. Velocita.
Numero di giri a vuoto in 1. Velocita.
Numero di giri a carico, max. in 1° velocita .
Numero di giri a carico, max. in 2. Velocita .
Percussione a pieno, max. ......cccoceveeeiuveenns
@ Foratura in 1. velocita
@ Foratura in 2. velocita
Attaco mandrino ........
@ collarino di fissaggio....................
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014.

Informazioni sulla rumorosita

Valori misurati conformemente alla norma EN 62841.

La misurazione A del livello di pressione acustica
dell'utensile & di solito di:

Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)) ...
Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))
Utilizzare le protezioni per l'udito!

Informazioni sulle vibrazioni

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre

direzionmisurati conformemente alla norma EN 62841

Valore di emissione dell'oscillazione a,
Perforazione in metallo
Incertezza della misura K
Perforazione a percussione
Incertezza della misura K=
Perforazione a percussione con corona a forare diamantata .
Incertezza della misura K=

AVVERTENZA

DB 1500-2 XE (220-240V)

.................. 4124 76 05...

...000001-999999

.0-1500 min"!
.0-3000 min"!

...890 min!
1770 m|n1

100 dB (A)
111 dB (A)

....2,3m/s?

.1,5m/s?
..20,5m/s?
.1,5m/s?
..13,4 m/s?
...1,5m/s?

II/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di
prova standard sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/
possono essere utilizzato/i anche per una valutazione preliminare dell’esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell’'utensile. Tuttavia, se
I'utensile € utilizzato per applicazioni diverse, con accessori differenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e
I'emissione acustica potrebbero variare. Cid pud aumentare significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata

del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui I'utensile &
spento o € in funzione ma non sta lavorando. Ci6 pud ridurre significativamente il livello di esposizione durante l'intera

durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad
esempio eseguendo la manutenzione dell’'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di

lavoro.

E AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di
sicurezza, istruzioni operative, illustrazioni e specifiche
fornite con questo elettroutensile. Il mancato rispetto
delle istruzioni di seguito riportate pud causare scosse
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative per ogni esigenza futura.

A\ INDICAZIONI DI SICUREZZA PER CAROTATRICE

Istruzioni di sicurezza per tutte le operazioni

Tenere l'utensile elettrico con superfici di presa isolate,
quando si esegue un'operazione in cui l'accessorio da
taglio o gli elementi di fissaggio potrebbero toccare
cavi nascosti o il proprio cavo. L'accessorio da taglio o
gli elementi di fissaggio che entrano in contatto con un filo
"vivo" possono rendere "vive" parti metalliche esposte
dell'attrezzo elettrico e possono provocare scosse
elettriche all'operatore.

Utilizzare I'utensile con la sua impugnatura
supplementare. La perdita di controllo potrebbe causare
danneggiamenti all'utilizzatore.

Prima di iniziare il lavoro, afferrare bene il dispositivo
sull’apposita impugnatura. Questo dispositivo genera
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un’alta coppia motrice e se non viene afferrato bene
durante I'uso, potreste perderne il controllo e ferirvi.

Avvertenze di sicurezza per I'uso di punte lunghe

Non usare mai un numero di giri superiore a quello
massimo indicato per la punta da trapano. Lavorando
con un numero di giri superiore, la punta potrebbe piegarsi
quando gira senza contatto con il pezzo in lavorazione e
potrebbe causare lesioni.

Iniziare sempre con un numero di giri basso e con la
punta in contatto con il pezzo in lavorazione. Lavorando
con un numero di giri superiore, la punta potrebbe piegarsi
quando gira senza contatto con il pezzo in lavorazione e
potrebbe causare lesioni.

Esercitare pressione soltanto nella stessa direzione
della punta e non premere troppo. Le punte potrebbero
piegarsi e rompersi o potrebbero causare la perdita di
Icor)trqllo sul dispositivo, il che a sua volta potrebbe causare
esioni.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

L’accoppiamento elastico montato reagisce solo in caso di
blocco brusco, pertanto utilizzare sempre I'impugnatura
supplementare.



Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la
macchina bisogna sempre portare occhiali di protezione. Si
consiglia di indossare indumenti di protezione come
maschera antipolvere, guanti di protezione, scarpe
antiscivolo robuste, casco e cuffie di protezione acustica.

La polvere che si produce durante il lavoro & spesso
dannosa per la salute e non dovrebbe essere aspirata.
Portare un"adeguata mascherina protettiva.

E' vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli
alla salute (ad es. amianto).

Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di

bloccaggio! Non riaccendere il dispositivo fino a quando

I'utensile ad inserto resta bloccato; esiste il rischio di

causare un contraccolpo con elevato momento di reazione.

Rilevare ed eliminare la causa del bloccaggio dell'utensile

ad inserto tenendo conto delle indicazioni di sicurezza.

Le possibili cause sono:

« Incastro nel pezzo in lavorazione

« |l dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare
rompendolo

« Il dispositivo elettrico & stato sovraccaricato

Non avvicinare le mani alla parte della macchina in
movimento.

Durante I'uso l'utensile ad inserto puo surriscaldarsi.
AVVERTENZA! Pericolo di ustioni

« durante la sostituzione dell'utensile

« durante il deposito dell'utensile

Non rimuovere trucioli o schegge mentre I'utensile € in
funzione.

Tenere sempre lontano il cavo di collegamento dall'area di
lavoro dell'attrezzo.

Forando pareti, soffitti o0 pavimenti, si faccia attenzione ai
cavi elettrici e alle condutture dell'acqua e del gas.

Fissare in sicurezza il pezzo in lavorazione con un
dispositivo di serraggio. Pezzi in lavorazione che non siano
fissati in sicurezza possono causare gravi lesioni e danni.

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla macchina togliere
la spina dalla presa di corrente.

Quando si lavora con punte di grande diametro,
I'impugnatura supplementare deve essere ben fissata ad
angolo retto con l'impugnatura principale (vedere figura
Sezione "Inserire I'impugnatura”).

UTILIZZO CONFORME

Il trapano puo essere utilizzato per la foratura con punte
diamantate a secco. Con un apposito autocentrante il
trapano ¢ ideale per la foratura a percussione in roccia e
per la foratura in legno ed acciaio. L'attrezzo non € adatto
per la foratura ad umido in calcestruzzo.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui & previsto.
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DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva
responsabilita che il prodotto descritto nei "Dati tecnici" &
conforme a tutte le disposizioni pertinenti delle direttive
2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE e dei
seguenti documenti normativi armonizzati:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-09

fload
ven, C€

Alexander Krug
Managing Director

Autorizzato alla preparazione della documentazione
tecnica

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

COLLEGAMENTO ALLA RETE

Gli apparecchi mobili usati all'aperto devono essere
collegati interponendo un interruttore di sicurezza (FI, RCD,
PRCD) per guasti di corrente.

Connettere solo corrente alternata mono fase e solo al
sistema di voltaggio indicato sulla piastra. E' possibile
anche connettere la presa senza un contatto di messa a
terra cosi come prevede lo schema conforme alla norme di
sicurezza di classe Il.

Inserire la spina nella presa di corrente solo ad
apparecchio spento.

PROTEZIONE CONTRO IL RIAVVIO

Interruttore di sicurezza che previene I'avviamento
accidentale dell'utensile dopo una interruzione di corrente
nella rete elettrica. Per ripristinare il funzionamento,
riportare l'interruttore in posizione di spento e quindi
premere nuovamente l'interruttore.

MOTORE SOVRACCARICATO

Protezione del motore contro il sovraccarico. L'apparecchio
lavora lentamente per il raffreddamento del motore. Dopo
un reffreddamento sufficiente é possibile riattivare
I'apparecchio, per cui, spegnere e riaccendere.

COLPO SOFT

A seconda del materiale da lavorare, il colpo soft pud
causare una notevole riduzione del tempo di trapanatura
oppure una maggiore vita utile dei segmenti diamantati.

ISTRUZIONI DI LAVORO

Dopo aver raggiunto un buon livello di foratura, cioe ad una
profondita del foro di circa 10-15 mm, togliere la punta da
centri, inserire la corona a forare nell'apposita scanalatura
e azionare |'utensile ad un numero di giri ridotto.

Quando si devono eseguire forature non precise si puo
trapanare senza la punta di centraggio. Inserire la corona e
mettere la macchina in posizione diritta fino a quando non
si raggiunge una profondita di ca. 5 mm. (E' possibile
usando solo punte corte!!!) Componenti del sistema di
perforazione a secco con tecnica al diamante senza
aspiratore polvere.

Se la corona si dovesse svitare, togliere dalla corona il
materiale e rimuovere la carota.

Una corona a forare ben affilata consente un utilizzo piu
agevole e migliori e piu rapidi risultati di foratura: Modalita
di affilatura: nella pietra arenaria o su apposita piastra

MANUTENZIONE

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione
dell'apparecchio.

Se la macchina € prevalentemente usata per trapanatura a
percussione, rimuovere regolarmente la polvere dal
mandrino. Per rimuovere la polvere tenere la macchina con
il mandrino verso il basso in posizione verticale e aprire e
chiudere completamente il mandrino. La polvere cadra dal
mandrino.

Si raccomanda un uso regolare di pulitori (Id. No. 4932
6217 19) per le ganasce e le fessure delle ganasce.

Se il cavo di allacciamento elettrico € danneggiato, deve
essere immediatamente sostituito dal punto di servizio
assistenza, perché allo scopo serve un utensile speciale.

Utilizzare esclusivamente accessori e pezzi di ricambio
AEG. L'installazione di pezzi di ricambio non
specificamente prescritti dall'AEG va preferibilmente
effettuata dal servizio di assistenza clienti AEG (ved.
opuscolo Garanzia/Indirizzi Assistenza tecnica).

In caso di mancanza del disegno esploso, pud essere
richiesto al seguente indirizzo: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla
macchina togliere la spina dalla presa di
corrente.

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso
prima di mettere in funzione I'elettroutensile.

Accessorio - Non incluso nella dotazione
standard, disponibile a parte come
accessorio.

| dispositivi elettrici non devono essere
smaltiti con i rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici ed elettronici devono
essere raccolti separatamente e devono
essere conferiti ad un centro di riciclaggio
per lo smaltimento rispettoso dell'ambiente.
Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di
riciclaggio e i punti di raccolta.

Utensile elettrico di classe di protezione II.
Utensile elettrico sul quale la protezione
contro la folgorazione elettrica non dipende
soltanto dall'isolamento di base, ma anche
dall'applicazione di ulteriori misure di
protezione, come il doppio isolamento o
I'isolamento maggiorato.

Non e predisposto il collegamento di un
conduttore di protezione.

Numero di giri a vuoto

Volt

Corrente alternata

Marchio di conformita europeo
Regulatory Compliance Mark (RCM). Il

prodotto soddisfa le prescrizioni in vigore.

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico
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DATOS TECNICOS TALADRO DIAMANTE

NUmMero de producCiOn ...........ccccviieiieiiiicc e e

Potencia de salida nominal
Potencia entregada...............
Velocidad en vacio 12 marcha.
Velocidad en vacio 22 marcha....
Velocidades en carga max. 12 velocidad.
Velocidades en carga max. 22 velocidad.
Frecuencia de impactos ...........ccoceveennnn
Diametro de taladrado en 12 velocidad
Diametro de taladrado en 22 velocidad
Eje de accionamiento.................
Diametro de cuello de amarre..... .
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 ..

Informacién sobre ruidos

Determinacion de los valores de medicion segin norma EN 62841.
El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro
A corresponde a:

Presion acustica (Tolerancia K=3dB(A))
Resonancia acustica (Tolerancia K=3dB(A))..
Usar protectores auditivos!

Informaciones sobre vibraciones

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres
direcciones) determinado seglin EN 62841.
Valor de vibraciones generadas a,

DB 1500-2 XE (220-240V)

................. 4124 76 05...

...000001-999999

...80-162 mm
..32-90 mm

Taladrado en metal .. 2,3 m/s?
Tolerancia K=........... .1,5m/s?
Taladrado de percusion .. 20,5 m/s?
Tolerancia K= . 1,5 m/s?

Taladrado de percusién con broca de corona de diaman
Tolerancia K=

ADVERTENCIA

te .

El nivel de emisién de ruido y vibracion indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba

estandarizada que figura en EN 62841 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para
una evaluacion preliminar de la exposicion.

El nivel declarado emision de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la
herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision
de ruido y vibracion puede diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicién durante el periodo total de
trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicién a la vibracion y el ruido cuando la herramienta esta

apagada o cuando esta funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de

exposicion durante el periodo total de trabajo.

Identifigue medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracién o el ruido, como
realizar mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

E ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de
peligro, instrucciones, ilustraciones y especificaciones
suministradas con esta herramienta eléctrica. En caso
de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesion
grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e
instrucciones para futuras consultas.

A\ INDICACIONES DE SEGURIDAD PARA
PERFORADORA DE DIAMANTE

Instrucciones de seguridad para todas las operaciones

Sujete la herramienta eléctrica por medio de
superficies de agarre aisladas cuando realice una
operacién en la que el accesorio de corte o los
sujetadores puedan entrar en contacto con cables
ocultos o con su propio cable. Los accesorios de corte o
los sujetadores que entran en contacto con un cable "bajo
tension" pueden hacer que las partes metdlicas expuestas
de la herramienta eléctrica estén "bajo tensiéon" y provocar
una descarga eléctrica al operario.

jUtilice las empuiiaduras auxiliares suministradas con
la herramienta! La pérdida de control de la herramienta
puede causar accidentes

Antes de comenzar a trabajar, coja el aparato
firmemente por la empufadura prevista para ello. Este
aparato genera un elevado par de torsion de salida y si
usted no lo agarra bien durante su funcionamiento podria
perder el control del mismo y lesionarse.

Indicaciones de seguridad para el uso de brocas para
taladro largas

No lo utilice nunca con una velocidad de giro superior
a la velocidad de giro maxima indicada para la broca
de taladro. A velocidades de giro mas elevadas, la broca
de taladro se puede doblar cuando esta taladra sin tener
contacto con la pieza de trabajo, lo cual puede provocar
lesiones.

Comience siempre con una velocidad de giro bajay
siempre que la broca de taladro esté en contacto con
la pieza de trabajo. A velocidades de giro mas elevadas,
la broca de taladro se puede doblar cuando esta taladra
sin tener contacto con la pieza de trabajo, lo cual puede
provocar lesiones.
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Ejerza siempre presion solo si lo hace en linea directa
respecto de la broca de taladro y no apriete demasiado
fuertemente. Las brocas de taladro pueden doblarse y
romperse o provocar la pérdida de control del aparato, lo
cual a su vez puede ocasionar lesiones.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
LABORALES

El acoplamiento de resbalamiento instalado reacciona
unicamente en el caso de movimientos bruscos. Emplee
por ello siempre la manija adicional.

Utilice el equipamiento de proteccién. Mientras trabaje con
la maquina lleve siempre gafas protectoras. Se recomienda
utilizar ropa de proteccién como mascara protectora contra
el polvo, guantes protectores, calzado resistente y
antideslizante, casco y proteccion para los oidos.

El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser
nocivo a la salud; es por ello es aconsejable que no
penetre al cuerpo. Utilice por ello una mascara protectora
contra polvo.

No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo
para la salud (por ej. amianto).

iEn caso de que se bloquee el util, el aparato se debe
desconectar inmediatamente! No vuelva a conectar el
aparato, mientras el util esté bloqueado; se podria producir
un rechazo debido a la reaccion de retroceso brusca.
Averigle y elimine la causa del bloqueo del util, teniendo
en cuenta las indicaciones de seguridad.

Causas posibles para ello pueden ser:

« Atascamiento o bloqueo en la pieza de trabajo
« Rotura del material con el que esta trabajando
« Sobrecarga de la herramienta eléctrica

No introduzca las manos en la maquina mientras ésta se
encuentra en funcionamiento.

El atil se puede calentar durante el uso.
ADVERTENCIA! Peligro de quemaduras
« en caso de cambiar la herramienta

« en caso de depositar el aparato

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente
del taladrado con la maquina en funcionamiento.

Mantener siempre el cable separado del radio de accion de
la maquina.

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado
para evitar los cables eléctricos y tuberias de gas o agua.

Fije la pieza de trabajo con un dispositivo de fijacién. Las
piezas de trabajo no fijadas pueden causar lesiones graves
y deterioros.

Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a cabo
cualquier trabajo en la maquina.

Cuando se trabaje en grandes diametros, se debe colocar
la empufiadura auxiliar en angulo recto con respecto a la
empufiadura principal (ver ilustracion, seccion (girar la
empufiadura")

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La perforadora de diamante puede emplearse para
perforar con coronas de diamante para perforaciéon en
seco. Al montar el portabrocas en la maquina, puede
emplearse la misma para la perforacion de percusion en
rocas y para efectuar perforaciones en madera y acero. La
maquina no es adecuada para el perforado en himedo en
hormigoén.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacion que
no sea su uso normal.

ESPANOL 27

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos como fabricante y bajo nuestra
responsabilidad que el producto descrito bajo “Datos
técnicos” esta en conformidad con todas las normas
relevantes de las directivas 2011/65/UE (RoHS), 2014/30/
UE, 2006/42/CE y con las siguientes normas o
documentos normalizados:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

(B /.

Winnenden, 2020-11-09
Alexander Krug c €
Managing Director

Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

CONEXION ELECTRICA

Conecte siempre la maquina a una red protegida por
interruptor diferencial y magnetotérmico (FI, RCD, PRCD),
para su seguridad personal, segin normas establecidas
para instalaciones eléctricas de baja tension.

Conectar solamente a corriente AC monofasica y sélo al
voltaje indicado en la placa de caracteristicas. También es
posible la conexién a enchufes sin toma a tierra, dado que
es conforme a la Clase de Seguridad II.

Asegurarse que la maquina esta desconectada antes de
enchufarla.

PROTECCION CONTRA EL REARRANQUE

El interruptor de tension nula evita que la maquina
arranque de nuevo después de una corte de corriente.
Para volver a reanudar el trabajo desconectar la maquina y
volver a conectarla.

PROTECTOR DEL MOTOR DEPENDIENTE DE LA
CARGA

Dispositivo de proteccién del motor controlado por la carga
del motor.

La maquina continuara girando lentamente para enfriar el
motor. Después de que se haya enfriado suficientemente,
puede reanudarre el funcionamiento normal parando y
arrancando la maquina de nueo.

PERCUSION SUAVE

Dependiendo del material a tratarse, el golpe ablandador
puede provocar una reduccion notable del tiempo de
perforacion o un tiempo mayor de duracién de los
segmentos de diamante

INDICACIONES PARA EL TRABAJO

Para avanzar mas, quite la broca de centraje después de
haber alcanzado una profundidad de unos 10-15 mm.
Inserte la broca de corona en la ranura existente y deje la
maquina trabajar desahogadamente.

Los orificios que no tengan que tener una gran precision se
pueden taladrar sin broca de centraje. Para ello, aplique la
broca de corona diagonalmente y ponga la maquina
lentamente en posicion recta cuando haya alcanzado una
profundidad de aproximadamente 5 mm. (jEsto sélo es
posible cuando se utilizan brocas de corona cortas!)




Si se parte del redondo macizo de ladrillo, retire la broca y
extraigalo cuando la maquina se haya parado.

Para obtener el mejor rendimiento, los dientes de diamante
no deben estar gastados. Para dejar vivos los cantos de
diamante, frote las superficie de los dientes con una piedra
de afilar diamante.

MANTENIMIENTO

Las ranuras de ventilacién de la maquina deben estar
despejadas en todo momento.

Si la maquina se usa principalmente para taladrado a
percusion, limpie periodicamente el polvo acumulado en el
portabrocas. Para limpiar el polvo, sujete la maquina con el
portabrocas mirando verticalmente hacia abajo, y abralo y
ciérrelo completamente. El polvo acumulado caera del
portabrocas.

Se recomienda utilizar regularmente un limpiador
(designacion 4932 6217 19) para las mordazas de sujecion
y los alojamientos de éstas.

Si el cable de conexion a la red estuviera dafiado, debera
ser sustituido en un punto de servicio técnico, para evitar
situaciones de peligro.

Solo se deben utilizar accesorios y piezas de repuestos
AEG. Piezas cuyo recambio no esta descrito en las
instrucciones de uso, deben sustituirse en un centro de
asistencia técnica AEG (Consulte el folleto Garantia/
Direcciones de Centros de Asistencia Técnica).

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la
herramienta. Por favor indique el nimero de impreso que
hay en la etiqueta y pida el despiece a la siguiente
direccioén: Techtronic Industries GmbH,

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
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SIMBOLOS

{ATENCION! jADVERTENCIA!
{PELIGRO!

Desconecte siempre el enchufe antes
de llevar a cabo cualquier trabajo en la
maquina.

Lea las instrucciones detenidamente
antes de conectar la herramienta

Accessorio - No incluido en el equipo
estandar, disponible en la gama de
accesorios.

Los aparatos eléctricos no se deben
eliminar junto con la basura doméstica.
Los aparatos eléctricos y electronicos
se deben recoger por separado y se
deben entregar a una empresa de
reciclaje para una eliminacion
respetuosa con el medio ambiente.
Informese en las autoridades locales o
en su tienda especializada sobre los
centros de reciclaje y puntos de
recogida.

Herramienta eléctrica de la clase de
proteccion .

Herramientas eléctricas, en las que la
proteccion contra un choque eléctrico
no depende solamente del aislamiento
basico sino también de la aplicacién de
medidas adicionales de proteccion,
como doble aislamiento o aislamiento
reforzado.

No existe dispositivo para la conexion
de un conductor protector.

Velocidad en vacio
Tension
Corriente CA

Marcado de conformidad europeo
Regulatory Compliance Mark (RCM).

El producto cumple las normas vigentes

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico

CARACTERISTICAS TECNICAS BERBEQUIM DE DIAMANTE

NUMeEro de pProduGa0..........ceeuiiuiiieiiii e e

Poténcia absorvida nominal ...
Poténcia de saida...................
N° de rotagdes em vazio na 1?2 velocidade.
N° de rotagdes em vazio na 22 velocidade..
Velocidade de rotagdo maxima em carga na 1.2 velocidade.
Velocidade de rotagdo maxima em carga na 22 velocidade.
Frequéncia de percussao max..
@ de furo em 12 velocidade.....
o de furo em 22 velocidade..
Veio da bucha............
@ da gola de aperto ...
Peso nos termos do procedlmento EPTA 01/2014

Informagdes sobre ruido

Valores de medida de acordo com EN 62841.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da pressao de ruido (Incertez K=3dB(A))
Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A))..
Use protectores auriculares!

Informagoes sobre vibragao

Valores totais de vibragdo (soma dos vectores das trés

direcgdes) determinadas conforme EN 62841.

Valor de emisséo de wbragao a,
Furar em metal ..
Incerteza K= ........
Furar de impacto em betéo .
Incerteza K=
Furar de impacto em betdo com broca de coroa diamantada
Incerteza K=

ATENGAO

DB 1500-2 XE (220-240V)

................. 4124 76 05...

...000001-999999

-0-1500 min-!
.0-3000 min"!
..890 min-!
1770 min™!
..48000 min
.80-162 mm
32-90 mm
.M18
.57 mm
...4,2kg

..100 dB (A)
111 dB (A)

...2,3m/s?
1,5 m/s?
.20,5m/s?
...1,5m/s?
.13,4 m/s?
...1,5m/s?

O nivel de emissao de ruido e vibragao fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste
padronizado que se encontra na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparacdes entre ferramentas. Pode

ser utilizado para fazer uma avaliagéo preliminar da exposicao.

O nivel de emissao de ruido e vibragao declarado representa as principais aplicagdes da ferramenta. No entanto, se a
ferramenta for utilizada para aplicagdes diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutengao for deficiente, a
emissao de ruidos e vibragdes podera diferir. Isso podera aumentar significativamente o nivel de exposi¢ao ao longo do

periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposigdo a vibragao e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer
desligada quer em funcionamento, ndo esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de

exposigao ao longo do periodo de trabalho total.

Identifigue medidas de seguranga adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragéo e/ou ruido, tais como:
fazer a manutencéo da ferramenta e dos acessérios, manter as mdos quentes, organizar padrdes de trabalho.

E ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as
adverténcias de seguranca, instrugées, ilustragdes e
especificagoes fornecidas com esta ferramenta
elétrica. O desrespeito das adverténcias e instrugdes
apresentadas abaixo pode causar choque elétrico,
incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para
futura referéncia.

A\ AVISOS DE SEGURANCA PARA O BERBEQUIM DE
DIAMANTE

Instrugdes de seguranga para todas as operagoes

Ao realizar uma operagao na qual o acessoério de corte
ou os dispositivos de aperto possam contactar com
fios ocultos ou com o préprio cabo, segure na
ferramenta elétrica pelas superficies isoladas
destinadas a esse fim. O contacto do acessério de corte
ou dos dispositivos de aperto com um fio “eletrificado”
pode fazer com que as partes expostas da ferramenta
também fiquem “eletrificadas” e levar a que o operador
apanhe um choque.

Sempre use os punhos adicionais fornecidos com o
aparelho. A perda de controlo pode causar feridas.

Antes de comecar o trabalho, segure o aparelho bem
no manipulo previsto. Este aparelho gera um alto torque
de acionamento e se ndo segura-lo bem durante a
operagao, podera perder o controlo e ferir-se.

Instrucdes de seguranca para o uso de brocas
compridas

Nunca use uma velocidade maior do que a velocidade
maxima indicada para a broca. Em caso de maiores
velocidades a broca pode deformar-se ao girar sem
contato com a pega e isso pode causar feridas.

Sempre comece com uma velocidade baixa e com a
broca em contato direto com a peca. Com velocidades
mais altas a broca pode deformar-se ao girar sem contato
com a pega e isso pode causar feridas.

Sempre s6 exercga pressao em diregao direta a broca e
néo aperte demais. As brocas podem deformar-se e
quebrar ou isso pode causar uma perda do controlo sobre
o aparelho, o que também pode causar feridas.
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INSTRUGOES DE SEGURANCA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

O acoplamento de atrito integrado s6 é activado em caso
de bloqueio brusco. Por conseguinte, usar sempre a pega
adicional.

Utilizar equipamento de proteccéo. Durante os trabalhos
com a magquina, usar sempre 6culos de protecgao.
Vestuario de protecgdo, bem como mascara de po,
sapatos fechados e antiderrapante, capacete e protecgdo
auditiva sdo recomendados.

O pé que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a
saude, por isso ndo devendo penetrar no corpo. Use uma
mascara de proteccédo contra p6 apropriada.

N&o devem ser procesados materiais que representem um
perigo para a saude (p. ex. asbesto).

Desligue o aparelho imediatamente, quando a ferramenta
de insergao bloquear! Nao ligue o aparelho novamente
durante o bloqueio da ferramenta de insergéo, pois isso
pode levar a um recuo repentino com uma alta forga
reactiva. Verifique e elimine a causa do bloqueio da
ferramenta de insergdo, observando as instrugdes de
seguranga.

Causas possiveis podem ser:

« Emperramento na pega a trabalhar
« Material a processar rompido

« Sobrecarga da ferramenta eléctrica

Nao toque na maquina em operagao.

A ferramenta de insergdo pode ficar quente durante a
operagao.

ATENCAO! Perigo de queimar-se

* na troca das ferramentas

« ao depositar o aparelho

N&o remover aparas ou lascas enquanto a maquina
trabalha.

Manter sempre o cabo de ligagéo fora da zona de acgao
da maquina.

Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atencédo
a que ndo sejam atingidos cabos eléctricos e canalizagbes
de gas e agua.

Fixe a peca a trabalhar com um dispositivo de fixagdo.
Pegas a trabalhar néo fixadas podem levar a feridas
graves e danos sérios.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina, tirar a
ficha da tomada.

No caso de grandes didmetros de furo, o punho adicional
tem que ser fixado perpendicularmente ao punho principal.
Ver também na parte de imagens, secc¢édo "Rodar punho").

UTILIZAGAO AUTORIZADA

A furadadeira com pontas de diamante pode ser utilizada
para perfurar com coroas de perfuracéo a seco de
diamante. Com o mandril de brocas sobreposto, a maquina
€ apropriada para a perfuragao de percussao em pedras e
para perfurar madeira ou ago. A maquina é apropriada
para a perfuragéo por via humida em betéo.

N&o use este produto de outra maneira sem ser a normal
para o qual foi concebido.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade
exclusiva, que o produto descrito sob “Dados Técnicos”
corresponde com todas as disposi¢des relevantes das
diretivas 2011/65/UE (RoHS), 2014/30UE, 2006/42/CE e
dos seguintes documentos normativos harmonizados:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-09

foasd ff—
ws, CE

Alexander Krug
Managing Director

Autorizado a reunir a documentacéo técnica.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

LIGACAO A REDE

Aparelhos ndo estacionarios, utilizados ao ar livre, devem
ser protegidos por um disjuntor de corrente de defeito
(FI,RCD,PRCD).

S6 conectar a corrente alternada monofasica e so6 a tensédo
de rede indicada na placa de poténcia. A conexao as
tomadas de rede sem contacto de segurana também é
possivel, pois trata-se duma constru¢do da classe de
protecgao .

Ao ligar o aspirador a rede, o interruptor deve encontrar-se
na posigéo de desligado.

PROTECCAO DE REINICIO

O interruptor de tensdo nula evita um reiniciar da maquina
depois de uma falha de circuito. Na altura do novo inicio de
trabalho desligar a maquina e liga-la de novo.

M

PROTECCAO DO MOTOR EM FUNCAO DA CARGA

Forte sobrecarga do motor. A maquina continua a rodar
lentamente para arrefeciemento do enrolamento domotor.
Sé é possivel ligar a maquina passado um periodo de
arrefecimento. Paratal desligar e voltar a ligar a maquina.

PERCUSSAO SUAVE

Consoante o material a trabalhar, o sistema de percusséo
suave pode reduzir manifestamente o tempo de perfuragédo
ou prolongar a duragdo dos segmentos de diamante.

DICAS DE TRABALHO

Para obter um maior avango do furo, extrair a broca de
centragem quando o furo atingir cerca de 10-15 mm,
introduzir a broca de coroa na ranhura existente e comegar
a furar com velocidade lenta.

Furos, que ndo necessitem de ser apontados com
precisao, podem ser executados sem broca de centragem.
Para tal, inclinar a broca de coroa e endireitar lentamente a
maquina a partir de uma profundidade de corte de cerca
de 5 mm. (Sé possivel com brocas de coroa curtas.)

Se a broca ficar solta, retire a coroa do material e retire a
broca.

Uma broca de coroa afiada é de utilizagdo mais facil e fura
mais rapidamente. Possibilidades de afiar: Em arenito
calcario ou numa pedra de afiar
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MANUTENCAO

Manter desobstruidos os rasgos de ventilagdo na carcaga
da maquina.

Se a maquina for principalmente usada para furagdo com
percussado, remova com regularidade a poeira acumulada
na bucha. Para remover a poeira segure a maquina com a
bucha a apontar para baixo verticalmente, e abra e feche
completamente a bucha. A poeira acumulada ira cair da
bucha.

E recomendavel usar regularmente um dispositivo de
limpeza (ref. n°. 4932 6217 19). Para as garras de aperto e
para as limalhas das mesmas.

Se o cabo de alimentagao eléctrica estiver danificado, este
devera ser substituido junto de um servico de assisténcia
ao cliente dado, que sera necessario utilizar ferramentas
especiais.

Utilizar unicamente acessorios e pecgas sobressalentes da
AEG. Sempre que a substituicdo de um componente ndo
tenha sido descrita nas instrugdes, sera de toda a
conveniéncia mandar executar esse trabalho a um Servigo
de Assisténcia AEG (veja o folheto Garantia/Enderecos de
Servigos de Assisténcia).

A pedido e mediante indicacédo da referéncia que consta da
chapa de caracteristicas da maquina, pode requerer-se um
desenho explosivo da ferramenta eléctrica a: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLE

ATENGAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengéo na
maquina, tirar a ficha da tomada.

Leia atentamente o manual de instrugdes
antes de colocar a maquina em
funcionamento.

Acessorio - Ndo incluido no egipamento
normal, disponivel como acessorio.

A

Aparelhos eléctricos ndo devem ser jogados
no lixo doméstico.

Aparelhos eléctricos e electronicos devem
ser colectados separadamente e entregues a
uma empresa de reciclagem para a
eliminagao correcta.

Solicite informagdes sobre empresas de
reciclagem e postos de colecta de lixo das
autoridades locais ou do seu vendedor
autorizado.

Ferramenta eléctrica da classe de protecgédo
Ferramenta eléctrica, na qual a protecgao
contra choque eléctrico nao s6 depende do
isolamento basico, mas também da
aplicagéo de medidas de protecgédo
suplementares, como isolamento duplo ou
reforgado.

Nao ha um dispositivo para a conexdo dum
condutor de proteccéo.

Velocidade em vazio

\V4 Tensio

Corrente alternada

Marca de Conformidade Europeia
Regulatory Compliance Mark (RCM). O
produto satisfaz os regulamentos vigentes.

C Marca de Conformidade Ucraniana

S

001

Marca de Conformidade Eurasiatica
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TECHNISCHE GEGEVENS  DIAMANTBOORMACHINE DB 1500-2 XE (220-240V)

Producti@NUMMET .......cc.ooiiiiiiiiie e cerieeeiee e 4124 76 05...
...000001-999999
Nominaal afgegeven vermogen .
Afgegeven vermogen ..............
Onbelast toerental in stand 1
Onbelast toerental in stand 2...
Belast toerental max. in stand 1...
Belast toerental max. in 2e versnelling.
Aantal slagen max.............
Boor-g in 1e versnelling.
Boor-g in 2e versnelling.
Booras
Spanhals-g .
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014

Geluidsinformatie

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.

Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de
machine bedraagt:

Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A))
Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) .
Draag oorbeschermers!

Trillingsinformatie
Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingebepaald
volgens EN 62841.
Trillingsemissiewaarde a,

Boren in metaal

-48000 min-*
...80-162 mm
..32-90 mm

Onzekerheid K=.... .1,5m/s?
Slagboren in beton . 20,5 m/s?
Onzekerheid K= 1,5 m/s?

Slagboren in beton Met diamant-boorkroon
Onzekerheid K=

WAARSCHUWING

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard
testmethode conform EN 62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook
worden gebruikt voor het vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer
het gereedschap echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren
onderhouden wordt, kan de mate van blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden
genomen die het apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de
mate aan blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid,
bijvoorbeeld: onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de
werkprocessen.

E WAARSCHUWING! Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, voorschriften,
afbeeldingen en specificaties voor dit elektrische
gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

A\ VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR
DIAMANTBOORMACHINES

Veiligheidsinstructies voor alle bewerkingen

Houd het elektrisch gereedschap vast aan de
geisoleerde greepopperviakken, omdat het mogelijk is
om het netsnoer van de machine door te knippen net
de snijaccessoire. De snijaccessoires of bevestigingen
die contact maken met spanningvoerende bedrading kan
onbeschermde metalen delen van het elektrische
gereedschap ook 'onder stroom zetten' en de gebruiker
blootstellen aan elektrische schokken.

Gebruik de bij de machine geleverde zijhandgreep.
Verlies aan controle kan tot persoonlijk letsel leiden.

Houd het apparaat voor begin van de werkzaamheden
goed vast aan de daarvoor bestemde handgreep. Dit
apparaat genereert een hoog uitgaand koppel en als u het
tijdens het bedrijf niet goed vasthoudt, kunt u wellicht de
controle over het apparaat verliezen en gewond raken.

Veiligheidsinstructies voor het gebruik van lange
boorgereedschappen

Gebruik nooit een hoger toerental dan het maximale
toerental dat voor de boor is aangegeven. Bij hogere
toerentallen kan de boor verbuigen als hij draait zonder
contact te maken met het werkstuk, hetgeen kan leiden tot
persoonlijk letsel.

Start het apparaat altijd met een lager toerental en
alleen als de boor contact maakt met het werkstuk. Bij
hogere toerentallen kan de boor verbuigen als hij draait
zonder contact te maken met het werkstuk, hetgeen kan
leiden tot persoonlijk letsel.

Oefen alleen in een directe lijn druk uit op de boor en
druk niet te hard tijdens het boren. Door te hoge druk
kunnen boren verbuigen en breken of kunt u de controle
over het apparaat verliezen, hetgeen wederom kan leiden
tot persoonlijk letsel.
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VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

De geintegreerde slipkoppeling wordt alléén geactiveerd in
geval van plotselinge blokkering, gebruik daarom steeds de
extra handgreep.

Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de
machine dient u altijd een veiligheidsbril te dragen.
Veiligheidskleding zoals stofmasker,
veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel,
helm en gehoorbescherming worden aanbevolen.

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans
schadelijk

voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in
aanraking komen. Draag derhalve een geschikt
stofbescermingsmasker.

Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan
een gezondheidsgevaar uitgaat (bijv. asbest).

Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het gereedschap
blokkeert! Schakel het apparaat niet in zolang het
gereedschap geblokkeerd is; dit zou een terugslag met een
hoog reactiemoment kunnen veroorzaken. Achterhaal en
verhelp de oorzaak voor de blokkering van het
gereedschap met inachtneming van de
veiligheidsinstructies.

Mogelijke oorzaken voor de blokkering:

« kantelen in het te bewerken werkstuk

« doorbreken van het te bewerken materiaal

« overbelasting van het elektrische gereedschap

Grijp niet in de lopende machine.

Het gereedschap kan heet worden tijdens het gebruik.
WAARSCHUWING! Gevaar voor verbranding

« bij het vervangen van het gereedschap

« bij het neerleggen van het apparaat

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet
worden verwijderd.

Snoer altijd buiten werkbereik van de machine houden.

Bij het werken in wanden, plafonds of vloeren oppassen
voor elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen.

Borg uw werkstuk met behulp van een spaninrichting. Niet
geborgde werkstukken kunnen ernstig letsel en grote
schade veroorzaken.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de stekker uit
de kontaktdoos trekken.

Bij werken met grote boordiameters dient de extra
handgreep in een rechte hoek met de hoofdhandgreep te
worden bevestigd (see tevens illustraties, sectie
"Handgreep verdraaien").

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De diamantboormachine is geschikt voor het boren met
diamant-droogboorkronen. Met aangebrachte werktuigklem
is de machine geschikt voor het slagboren in steen en voor
het boren in hout en staal. De machine is niet geschikt voor
het natboren in beton.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik,
zoals aangegeven.
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EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording
dat het onder 'Technische gegevens' beschreven product
overeenstemt met alle relevante voorschriften van de
richtlijnen 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG
en de volgende geharmoniseerde normatieve documenten:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-09
Alexander Krug c €
Managing Director

Gemachtigd voor samenstelling van de technische
documenten

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

NETAANSLUITING

Verplaatsbaar gereedschap moet bij het gebruik buiten aan
een aardlekschakelaar (FI,RCD,PRCD) aangesloten
worden.

Uitsluitend op éénfase-wisselstroom en uitsluitend op de
op het typeplaatje aangegeven netspanning aansluiten.
Aansluiting is ook mogelijk op een stekerdoos zonder
aardcontact mogelijk, omdat het is ontwerpen volgens
veiligheidsklasse II.

Machine alleen uitgeschakeld aan de stekkerdoos
aansluiten.

HERSTARTBEVEILIGING

Nulspanningsschakelaar voorkomt herstarten van de
machine na stroomuitval. Bij hervatten van de
werkzaamheden de machine eerst uitschakelen en
vervolgens weer aanzetten.

BELASTINGSAFHANKIJKE BESCHERMING VAN DE
MOTOR

De machine loopt langzaam, zodat de motor wikkeling
gekoeld wordt. Eerst wanneer voldoende koeling is
opgetreden, is het weer moge lik de machine in te
schakelen, hiervoor machine uit- en inschakelen.

SOFTSLAG

Al naargelang het te bewerken materiaal, kan de "softslag”
de boortijd aanzienlijk verkorten en tot een langere
levensduur van de diamantsegmenten bijdragen.

ARBEIDSINSTRUCTIES

Voor het bereiken van een grotere boorkapaciteit na ca.
10-15 mm boordiepte de centreerboor eruit nemen,
boorkroon in de daarvoor geschikte rails plaatsen en de
machine langzaam laten aanlopen.

Boringen die niet exakt aangezet hoeven te worden,
kunnen zonder centreerboor worden uitgevoerd. Daartoe
de boorkroon schuin aanzetten en vanaf een boordiepte
van ca. 5 mm de machine langzaam recht richten (alléén
bij korte boorkronen mogelijk).

Wanneer de boorkroon los gaat, boorkroon uit het
materiaal trekken en boorkern verwijderen.



Een aangescherpte boorkroon verlicht het gebruik en de
boorvoortgang. Aanscherpmogelijkheden: in kalkzandsteen
of in een scherpe plaat

ONDERHOUD

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Bij intensief slagboorwerk de boorhouder regelmatig van
stof 'bevrijden’'. Hiervoor de machine met de boorhouder
loodrecht naar beneden houden en de boorhouder dan
over het totale spanbereik openen en sluiten. Het
verzamelde stof valt zo uit de boorhouder.

Regelmatige toepassing van reinigingsspray
(artikelnummer 4932-6217-19) op de spanbekken en
spanbekkenboringen wordt aanbevolen.

Wanneer de netkabel beschadigd is, moet deze door een
klantenservice worden vervangen, omdat daarvoor
speciaal gereedschap vereist is.

Alleen AEG toebehoren en onderdelen gebruiken.
Onderdelen welke niet vermeld worden, kunnen het beste
door de AEG servicedienst verwisseld worden (zie
Serviceadressen).

Onder vermelding van het nummer op het machineplaatje
is desgewenst een doorsnedetekening van de machine
verkrijgbaar bij: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
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SYMBOLEN

[

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine
de stekker uit de kontaktdoos trekken.

Graag instructies zorgvuldig doorlezen
voordat u de machine in gebruik neemt.

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is
apart leverbaar. Zie hiervoor het
toebehorenprogramma.

Elektrische apparaten mogen niet via het
huisafval worden afgevoerd.

Elektrische en elektronische apparaten
moeten gescheiden worden verzameld en
voor een milieuvriendelijke afvoer worden
afgegeven bij een recyclingbedrijf.
Informeer bij uw gemeente of bij uw
vakhandelaar naar recyclingbedrijven en
inzamelpunten.

Elektrisch gereedschap van de
beschermingsklasse II.

Elektrisch gereedschap waarbij de
bescherming tegen elektrische schokken niet
afhankelijk is van de basisisolatie, maar
waarin ook extra veiligheidsmaatregelen
worden toegepast zoals dubbele of
versterkte isolatie.

Er is geen voorziening voor de aansluiting
van een aardleiding.

Onbelast toerental
Spanning
Wisselstroom

Europees symbool van overeenstemming

Regulatory Compliance Mark (RCM). Het
product voldoet aan de van toepassing zijnde
voorschriften.

Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van
overeenstemming

TEKNISKE DATA DIAMANTBOREMASKINE

ProduktionsSnumMMETr ..........cooiiiiiiiiie e e

Nominel optagen effekt
Afgiven effekt................
Omdrejningstal, ubelastet i 1. gear
Omdrejningstal, ubelasteti 2. gear......
Omdrejningstal max., belastet i 1. gear..
Omdrejningstal max., belastet i. 2. gear.
Slagantal max. .......
Bor-g i 1. gear ..
Bor-g i 2. gear ..
Borespindel....
Halsdiameter
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014...

Stajinformation

Malevaerdier beregnes iht. EN 62841,
Veerktgjets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A)) .......
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A)) ..
Brug hegrevarn!

Vibrationsinformation

Samlede vibrationsvaerdier (vaerdisum for tre retninger)

beregnet iht. EN 62841.

Vibrationseksponering a,
Boring i metal
Usikkerhed K=..
Slagboring i beton
Usikkerhed K=
Slagboring i beton med diamantborekrone.
Usikkerhed K=

ADVARSEL

DB 1500-2 XE (220-240V)

.................. 4124 76 05...

...000001-999999
1500 W
..820W
.0-1500 min"!
.0-3000 min"!
..890 min-!
1770 min™!
..48000 min
.80-162 mm
32-90 mm
.M18

.57 mm
...4,2kg

..100 dB (A)
111 dB (A)

...2,3m/s?

1,5 m/s?
.20,5m/s?
...1,5m/s?
.13,4 m/s?
...1,5m/s?

Det vibrations- og stajemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en
standardiseret test fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét vaerktej med et andet. Det kan bruges til en

forelabig bedemmelse af eksponeringen.

Det erkleerede vibrations- og stejemissionsniveau repreesenterer vaerktgjets primeere anvendelsesformal. Det er dog sadan,
at hvis vaerktgjet bruges til andre formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, sa kan vibrations- og
stogjemissionen variere. Det kan evt. gge eksponeringsniveauet markant i Iabet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stgj bar ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor vaerktgjet er slukket
eller hvor det karer, men rent faktisk ikke udfgrer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i Igbet af det

samlede arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj,
som fx: vedligehold veerktgjet og tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmgnstre.

m ADVARSEL Las alle advarselsinformationer,
anvisninger, figurer og specifikationer, som felger med
dette el-vaerktej. En manglende overholdelse af alle
nedenstaende anvisninger kan medfgre elektrisk stad,
brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til
senere brug.

A\ SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR
DIAMANTBOREMASKINE

Sikkerhedsanvisninger for alle brugssituationer

Hold pa elvaerktgjet ved de isolerede grebsoverflader,
nar der udferes noget arbejde, hvor skaretilbehgret
eller fastgorelsesmidlerne kan komme i kontakt med
skjulte kabler eller veerktojets egen ledning. Hvis
skeeretilbehgr eller fastggrelsesmidler kommer i kontakt
med stremferte ledninger, kan dette forarsage, at udsatte
metaldele pa elvaerktgjet bliver stramfarende, og fore til
elektrisk stad for brugeren.

Brug de ekstra handtag, som felger med apparatet.
Hvis kontrollen mistes, kan det medfare personskade.
Hold godt fast i det dertil indrettede greb, inden du

pabegynder arbejdet. Dette veerktgj producerer et stort
drejningsmoment, og hvis du ikke holder godt fast i

veerktgjet under arbejdet, er der risiko for at miste
kontrollen over veerktgjet og komme til skade.

Sikkerhedsoplysninger vedrgrende brug af lange bor

Brug aldrig en hgjere omdrejningshastighed end den
omdrejningshastighed, som er angivet som den
maksimale for borepatronen. Ved hgjere hastigheder er
der risiko for, at borepatronen bgjer, hvis den far lov til at
dreje uden at have kontakt til arbejdsemnet, hvilket kan
forarsage personskade.

Start altid med en lav omdrejningshastighed, mens
borepatronen far kontakt med arbejdsemnet. Ved hgjere
hastigheder er der risiko for, at borepatronen bgjer, hvis
den far lov til at dreje uden at have kontakt til
arbejdsemnet, hvilket kan forarsage personskade.

Laeg altid kun pres pa i lige linje til borepatronen og
pres ikke for hardt. Borepatroner kan bgje og breekke af
eller medfere tab af kontrol over vaerktgjet, hvilket kan
forarsage personskade.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG
ARBEJDSINFORMATIONER

Den indbyggede glidekobling reagerer kun ved stadvis
blokering, brug derfor altid hjaelpegrebet.
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Brug beskyttelsesudstyr. Beer altid sikkerhedsbriller, nar du
arbejder med maskinen. Vi anbefaler desuden brug af
personlig beskyttelsesudrustning, sdsom stevmaske,
sikkerhedshandsker, fast og skridsikkert skotgj, hjelm og
hgrevaern.

Stav, som opstar under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og
ber ikke treenge ind i kroppen. Benyt egnet
andedraetsvaern.

Der ma ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udgere
en sundhedsrisiko (f.eks. asbest).

Sluk straks for maskinen, hvis indsatsveerktgjet er blokeret!
Teend ikke for maskinen igen, sa laenge indsatsveerktgjet er
blokeret; dette kan fore til et tilbageslag med hgijt
reaktionsmoment. Find frem til og afhjeelp arsagen til
indsatsveaerktgjets blokering under hensyntagen til
sikkerhedsinstruktionerne.

Mulige arsager hertil kan veere:

« at det sidder i klemme i emnet der bearbejdes
« at det har breekket materialet der bearbejdes
« at el-veerktajet er overbelastet

Grib ikke ind i maskinen, nar den kerer.

Indsatsvaerktgjet kan blive varmt under brugen.
ADVARSEL! Fare for forbraeendinger

« ved veerktgjsskift

* nar man laegger maskinen fra sig

Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen
kerer.

Tilslutningskablet holdes hele tiden vaek fra maskinens
arbejdsomrade. Kablet ledes altid bort bag om maskinen.

Ved arbejdeboring i vaeg, loft eller gulv skal man passe pa
elektriske kabler, gas- og vandledninger.

Serg for at sikre dit emne med en spaendeanordning. lkke
sikrede emner kan forarsage alvorlige kveestelser og
beskadigelser.

For ethvert arbejde ved maskinen skal stikket tages ud af
stikdasen.

Ved store borediametre skal ekstrahandtaget fastgeres i en
ret vinkel til hovedhandtaget. Se ogsa i billeddelen, afsnit
"Handtag drejes".

TILTANKT FORMAL

Diamantboremaskinen kan anvendes til boring med
diamant-tgrboringskroner. Med pasat borepatron er
maskinen

velegnet til slagboring i stenmateriale og boring i tree og
stal. Maskinen er ikke beregnet til vadboring i beton.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre
formal end foreskrevet.
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CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet,
der er beskrevet under "Tekniske data", er i
overensstemmelse med alle relevante bestemmelser i
henhold til direktiverne 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EF og nedenstaende harmoniserede normative
dokumenter:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-09
/ A

Alexander Krug
Managing Director

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

NETTILSLUTNING

Stikdaser udenders skal vaere forsynet med
fejlstremssikringskontakter (FI,RCD,PRCD). Det forlanger
installationsforskriften for Deres elektroanlaeg. Overhold
dette, nar De bruger vores maskiner.

Tilslutning ma kun foretages til enfaset vekselstrem og kun
til en netspaending, som er i overensstemmelse med
angivelsen pa meerkepladen. Tilslutning kan ogsa ske til
stikdaser uden beskyttelseskontakt, da kapslingsklasse Il
foreligger.

Tilslut kun maskine til stikdasen i slukket tilstand.

GENSTARTSBESKYTTELSE

En nulspaendingsafbryder forhindrer, at maskinen
genstarter efter stremudfald. Ved genoptagelsen af
arbejdet skal maskinen slukkes og teendes igen.

BELASTNINGSAFHANGIG MOTORVARN

Overbelastningssikringen er afhaengig af motorens
belastning. Maskine vil rotere langsomt for at afkele
motoren. Efter tilstreekkelig afkeling kan maskinen igen
startes, ved at skifte mellern "off" og "on".

Afhaengig af arbejdsemnet kan blgdanslaget bevirke en
betydelig reducering af boretiden eller en leengere levetid
for diamantsegmenterne.

ARBEJDSANVISNINGER

For at opna en sterre fremadskridende boring efter ca
10-15 mm boredybde tages centrerings- boret ud.
Borekronen indsaettes i RIll, og man lader maskinen starte
langsomt.

Boringer, der ikke skal placeres ngjagtigt, kan
gennemfgres uden centreringsbor. | denne for-bindelse
placeres borekronen skrat, og maskinen justeres langsomt
lige fra en boredybde pa ca. 5 mm. (Kun muligt med korte
borekroner).

Safremt borekeerner lgsner sig, treekkes borekronen ud af
materialet, og borekaerner fiernes.

En slebet borekrone ger brugen og den fremadskri-dende
boring lettere. Slibemuligheder: | kalksandsten eller i en
slibeplade

VEDLIGEHOLDELSE

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Ved hyppig slagboredrift bar borepatronen renses
regelmaessigt for stev. Dette ggres ved at borepatronen pa
maskinen holdes lodret nedad og abne og lukke
borepatronen i hele spaendeomradet. P4 denne made
falder stgvet ud af borepatronen.

Det anbefales at benytte renggringsspray jeevnligt (id.nr.
4932 6217 19) ved spaendekaeberne og
spaendekaebehullerne.

Hvis nettilslutningsledningen bliver beskadiget, skal den
udskiftes hos kompetent kundeservice, idet dette kreever
specielt vaerktgj.

Brug kun AEG tilbehgr og reservedele. Lad de
komponenter, hvis udskiftning ikke er blevet beskrevet,
udskifte hos Atlas Copco service (se
kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens
effektskilt, kan de rekvirere en reservedelstegning, ved
henvendelse til: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

For ethvert arbejde ved maskinen skal stikket
tages ud af stikdasen.

Laes brugsanvisningen ngije fer ibrugtagning.

Tilbeher - Ikke inkluderet i
leveringsomfanget, kab kebes som tilbehgr.

Elektrisk udstyr ma ikke bortskaffes sammen
med det almindelige husholdningsaffald.
Elektrisk og elektronisk udstyr skal indsamles
seerskilt og afleveres hos en
genbrugsvirksomhed til en miljgmaessig
forsvarlig bortskaffelse.

Sperg de lokale myndigheder eller din
forhandler om genbrugsstationer og
indsamlingssteder til sadant affald.

Kapslingsklasse Il elvaerktgj.

Elveerktgj, hvor beskyttelsen mod et elektrisk
sted ikke kun afhaenger af basisisoleringen
men ogsa af, at der anvendes yderligere
beskyttelsesforanstaltninger som dobbelt
isolering eller forsteerket isolering.

Der findes ikke udstyr til tilslutning af en
beskyttelsesleder.

Omdrejningstal, ubelastet

Speaending

Vekselstram

Europaeisk konformitetsmeerke

Regulatory Compliance Mark (RCM).
Produktet opfylder de geeldende
bestemmelser.

Ukrainsk konformitetsmaerke

Eurasisk konformitetsmaerke

DANSK 37




TEKNISKE DATA DIAMANTBORMASKIN

ProduksSjonSNUMMET........ccooiiiiiiiiiieiie e e

Nominell inngangseffekt ....
Avgitt effekt................
Tomgangsturtall i 1. gir
Tomgangsturtall i 2. gir
Lastturtall maks. i 1. gir..
Lastturtall maks. i 2. gir..
Slagtall maks. ....
Bor-g i: 1. gir..
Bor-g i: 2. gir..
Borspindel...

Spennhals-g .
Vekt i henhold til EPTA- Prosedyren 01/2014.

Stayinformasjon

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.
Det typiske A-bedgmte stgynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A))...........
Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A)) ...
Bruk herselsvern!

Vibrasjonsinformasjoner

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger)

beregnet jf. EN 62841.

Svingningsemisjonsverdi a,
Boring i metall
Usikkerhet K=....
Slagboring i betong..
Usikkerhet K=
Slagboring i betong med diamantborkrone.
Usikkerhet K=

ADVARSEL

DB 1500-2 XE (220-240V)

.................. 4124 76 05...

...000001-999999

-48000 min-*
...80-162 mm
..32-90 mm

De angitte vibrasjonseksponering- og stgynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfer EN
62841 og kan brukes til & sammenligne et verktay med et annet. De kan brukes til en forelgpig eksponeringsvurdering.
De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktgyet. Dersom verktayet blir brukt

til noe annet, sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og stgyeverdiene
variere. Dette kan gke eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktayet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og steyeverdi ma en inkludere den perioden som verktgyet er slatt av eller
nar verktgyet gar, men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden

som verktgyet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som:
vedlikehold av verktgyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

mADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler,
anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner for dette
elektroverktoyet. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfere elektriske stot,
brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A\ SIKKERHETSINNSTRUKSER FOR
DIAMANTBORMASKIN

Sikkerhetsregler for alle arbeider

Hold elektroverktayet i de isolerte handtakene nar du
bruker det pa steder der kutteenheten eller fester kan
komme i kontakt med skjulte ledninger eller egen
stremledning. Dersom kutteenheten eller fester kommer i
kontakt med en stremferende ledning, kan ogsa
ubeskyttede metalldeler bli stramfgrende og dermed
utsette brukeren for elektrisk stgt.

Bruk de med apparatet medleverte tileggshandtak. Tap
av kontrollen kan fere til skader.

Hold apparatet godt fast i det tilhgrende handtaket for
arbeidet begynner. Dette apparatet genererer et hgyt
utgangs-dreiemoment, og dersom du ikke holder det godt
fast under arbeidet, kan du miste kontrollen over det og
skade deg.

Sikkerhetsinstrukser til bruk av lange borchucks

Bruk aldri et hagyere turtall enn maksimalt turtall som er
angitt for borekronen. Ved hgyere turtall kan borekronen
bli bayd nar den roterer uten kontakt med arbeidsstykket,
noe som igjen kan fore til personskade.

Start alltid med et lavt turtall og mens borekronen er i
kontakt med arbeidsstykket. Ved hgyere turtall kan
borekronen bli bayd nar den roterer uten kontakt med
arbeidsstykket, noe som igjen kan fare til personskade.

Utov trykk bare i direkte posisjon mot borekronen, og
ikke trykk for hardt. Borekroner kan bgye seg og brekke,
og dette kan igjen fare til at du mister kontrollen over
apparatet, slik at det kan oppsta personskade.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG
ARBEIDSINSTRUKSJONER

Den innebygde friksjonskoblingen reagerer bare ved
rykkevis blokkering; bruk derfor alltid tilleggshandtaket.

Bruk vernebekledning. Ta alltid pa vernebrille ved bruk av
maskinen. Vernebekledning sa vel som stevmaske,
vernehansker, fast og sklisikkert skotay, hjem og
hgrselsvern er anbefalt.
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Stevet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal
ikke komme i kontakt med kroppen. Bruk derfor
vernemaske som er egnet for stav.

Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks..
asbest)

Sla av apparatet med en gang dersom det isatte verktgyet
er blokkert! Ikke sla apparatet pa igjen sa lenge det isatte
verktayet er blokkert; her kan det oppsta et tilbakeslag med
hgyt reaksjonsmoment. Finn ut hvorfor det isatte verktayet
blokkerer og fiern arsaken til dette. Ta herved hensyn til
sikkerhets innstruksene.

Mulige arsaker til dette kan vaere:

« det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides
« det har brekt igjennom materialet som bearbeides

« elektroverktayet er overbelastet

Ikke grip inn i maskinen nar den star pa og gar.

Isatt verktgy kan i bruk bli veldig varmt.

ADVARSEL! Fare for forbrenning

« ved skifting av verktgy

 nar apparatet legges ned

Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.

Hold ledningen alltid vekk fra maskinens virkeomrade. Far
ledningen alltid bakover fra maskinen.

Pass pa kabler, gass- og vannledninger nar du arbeider i
vegger, tak eller gulv.

Klem fast arbeidsemnet med en spenninnretning. Ikke
sikrede arbeidsemner kan ha alvorlige helseskader og
skader av material til falge.

Trekk stgpslet ut av stikkontakten fgr du begynner arbeider
pa maskinen.

Ved store borediametere ma ekstrahandtaket veere festet i
rett vinkel til hovedhandtaket. Se ogsa bildedelen, avsnitt
"Vri handtaket").

FORMALSMESSIG BRUK

Diamantbormaskinen kan brukes til boring med diamant -
terrborkroner. Med pasatt borpatron er maskinen egnet til
slagboring i stein og til boring i tre og stal. Maskinen er ikke
egnet for vatboring i betong.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer under eget ansvar at produktet som beskrives
under «Tekniske data» samsvarer med alle relevante
forskrifter i direktivene 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EF,
2006/42/EF og de falgende harmoniserte normative
dokumentene:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-09

Alexander Krug
Managing Director

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden

Germany
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NETTILKOPLING

Stikkontakter utenders ma veere utstyrt med feilstrem-
sikkerhetsbryter (FI,RCD,PRCD). Dette forlanges av
installasjonsforskriften for elektroanlegg. Vennligst falg
dette nar du bruker vart apparat.

Skal bare tilsluttes enfasevekselstrem og bare til den pa
skiltet angitte nettspenning. Tilslutning til stikkontakter uten
jordet kontakt er mulig fordi beskyttelse beskyttelsesklasse
Il er forhanden.

Pase at maskinen er slatt av nar du setter inn nettstopselet
i stikkontakten.

Ved lengre tids overbelastning kopler elektronikken ned til
redusert turtall. Maskinen gar langsomt videre til avkjaling
av motorviklingen. Etter utkopling og ny innkopling kan det
arbeides videre med maskinen i nominelt lastomrade.
Varigheten til avkjglingsfasen er avhengig av graden pa
overbelastningen.

AUTOMATISK GJENSTARTSBESKYTTELSE

En nullspenningsbryter forhindrer at maskinen starter pa
nytt igjen etter et strambrudd. Fer neste gangs bruk av
maskinen ma den ferst slaes av og sa slaes pa igjen.

SOFTSLAG

Avhengig av hvilket material som bearbeides, kan
softslaget bevirke en tydelig redusering av boretiden og
bevirke en lengre brukstid av diamantsegmentene.

ARBEIDSINSTRUKSJONER

For & oppna stgrre boreframgang, ta ut sentrerboret etter
ca 10-15 mm boredybde. Sett borkronen i rennen som er
forhanden og la maskinen sakte starte.

Boringer som ikke ma veere helt eksakte, kan
gjennomfgres uten sentrerbor. | slike tilfeller plasseres
borkronen skratt i posisjon og etter en boredybde av ca. 5
mm rettes maskinen sakte opp. (bare mulig ved bruk av
korte borkroner).

Dersom borekjernen lgsner, sa trekk borkronen ut av
materialet og fiern borekjernen.

En slipt borkrone gjgr bruken og boreframgangen lettete.
Slipemuligheter: i kalksandstein eller ved bruk av en
slipeplate.

VEDLIKEHOLD

Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene.

Ved hyppig slagboredrift ber chucken befris regelmessig
for stgv. Hold da maskinen med chucken loddrett nedover
og apne og lukk chucken over hele spennvidden. Det
oppsamlete stgvet faller da ut av chucken.

Regelmessig bruk av rengjeringsspray (Id.nr. 4932 6217
19) pa spennkjevene og spennkjevehullene anbefales.

Er det skade pa nettkabelen, ma den skiftes av
kundeservice, fordi det behgves spesialverktay.

Bruk kun AEG tilbehgr og reservedeler. Komponenter der
utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos AEG
kundeservice (se brosjyre garanti’/kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av
apparatet hos din kundeservice eller direkte hos Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Germany. Oppgi maskintype og det nummeret pa
typeskiltet.



SYMBOLER

. OBS! ADVARSEL! FARE!
« Trekk stgpslet ut av stikkontakten fgr du
begynner arbeider pa maskinen.

o>

Les naye gjennom bruksanvisningen far
maskinen tas i bruk.

Tilbeher - inngér ikke i leveransen, anbefalt
komplettering fra tilbehgrsprogrammet.

&=l Elektriske apparat skal ikke kastes sammen

V{ med vanlig husholdningsavfall.

» Elektriske og elektroniske apparat skal
OB samles separat og leveres til miljgvennlig
deponering til en avfall bedrift.

Informer deg hos myndighetene pa stedet
eller hos din fagforhandler hvor det finnes
recycling bedrifter oppsamlingssteder.

Elektroverktgy av verneklasse II.
Elektroverktgy hvor beskyttelse mot elektrisk

D slag ikke bare er avhengig av
basisisoleringen, men som ogsa er avhengig
av at tilleggs vernetiltak som dobbelt eller

%)

forsterket isolering blir brukt.

Det finnes ingen innretning for tilkobling av
en beskyttelsesleder.

Tomgangsturtall

Volt

Regulatory Compliance Mark (RCM).
Produktet oppfyller gjeldende forskrifter.

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke
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DB 1500-2 XE (220-240V)

TEKNISKA DATA DIAMANTBORRMASKIN

ProduktionSNUMMET .........cccoiiiiiiiiiiieieceee e e

Nominell upptagen effekt
Uteffekt .......ccoooveeinnnee.
Obelastat varvtal 1:a vaxel ..
Obelastat varvtal 2:a vaxel ..
Belastat varvtal 1:a vaxel.....
Belastat varvtal 2:a vaxel..
Slagtal max................
Borrdiam. in 1:a vaxel
Borrdiam. in 2:a vaxel
Borrspindel .............
Maskinhals diam.....
Vikt enligt EPTA 01/2014

Bullerinformation

Matvardena har tagits fram baserande pa EN 62841.
A-vardet av maskinens ljudniva utgor:
Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A))
Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A)).
Anvand horselskydd!

Vibrationsinformation

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar)

framtaget enligt EN 62841.

Vibrationsemissionsvarde a,
Borrning i metall
Onoggrannhet K=
Slagborrning i betong .
Onoggrannhet K=
Slagborrning i betong med diamantborrkrona ..
Onoggrannhet K=

VARNING

................. 4124 76 05...

...000001-999999
1500 W
..820W
.0-1500 min"!
.0-3000 min"!
..890 min-!
1770 min™!
..48000 min
.80-162 mm
32-90 mm
.M18

.57 mm
...4,2kg

..100 dB (A)
111 dB (A)

...2,3m/s?

1,5 m/s?
.20,5m/s?
...1,5m/s?
.13,4 m/s?
...1,5m/s?

De deklarerade vibrations- och bullernivéerna pa detta informationsblad har uppmatts i enlighet med en standardiserad
testmetod enligt EN 62841 och kan anvandas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas for en preliminar

beddmning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid
anvands for olika tillampningar, med olika eller daligt underhalina tillbehdr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta
kan 6ka exponeringsnivan avsevart 6ver den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bor dven ta hansyn till de tider da verktyget ar avstangt eller
nar det kors utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan over den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatéren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sasom:
underhall av verktyget och tillbehdren, halla hdnderna varma, organisation av arbetsmonster.

E VARNING! L3s noga igenom alla
sakerhetsanvisningar, illustrationer och specifikationer
som medfdljder detta elverktyg. Fel som uppstar till foljd
av att anvisningarna nedan inte foljts kan orsaka elstét,
brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida
bruk.

A SAKERHETSANVISNINGAR FOR
DIAMANTBORRMASKIN

Sékerhetsanvisningar for alla atgarder

Hall elverktyget i de isolerade greppytorna da du utfor
en atgard dar det skdrande tillbehoret eller fasten
riskerar att komma i kontakt med dolda ledningar eller
den egna natkablen. Det skdrande tillbehoret eller fasten
som kommer i kontakt med en stromférande ledning kan
gobra exponerade metalldelar pa kedjesagen stromforande
och ge operatoren en elektrisk stot.

Anvand de extrahandtag som levereras tillsammans
med maskinen. Forlust av kontrollen kan leda till
personskador.

Hall innan arbetet paborjas fast apparaten ordentligt i
det darfor avsedda handtaget. Den har apparaten
genererar ett hogt vridmoment och om du inte haller fast
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den ordentligt under anvandningen kan du férlora
kontrollen éver den och skada dig.

Sékerhetsanvisningar for anvandning av langa borr
bits

Anvand aldrig ett hogre varvtal an det maximala
varvtalet som ar angivet for borrinsatsen. Vid hogre
varvtal kan borrinsatsen krékas om den roterar utan
kontakt mot arbetsstycket, vilket kan leda till personskador.

Starta alltid med ett lagt varvtal och medan
borrinsatsen har kontakt med arbetsstycket. Vid hogre
varvtal kan borrinsatsen krékas om den roterar utan
kontakt mot arbetsstycket, vilket kan leda till personskador.

Utova alltid tryck bara i direkt inriktning mot
borrinsatsen och tryck inte alltfér hart. Borrinsatser kan
krokas och brytas av eller leda till att anvandare forlorar
kontrollen 6ver apparaten, vilket kan leda till personskador.

OVRIGA SAKERHETS- OCH
ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Den inbyggda slirkopplingen aktiveras endast vid en
plétslig blockering, anvand darfér alltid det extra handtaget.

Anvand skyddsutrustning. Anvand alltid skyddsglaségon
nar du anvander maskinen. Som skyddsutrsutning
rekommenderar vi t ex en dammskyddsmask,



skyddshandskar, stabila och halksakra skor, hjalm och
horselskydd.

Det damm som bildas under arbetets gang ar ofta
halsofarligt och det ska inte komma in i kroppen. Bar darfor
lamplig skyddsmask.

Det &r inte tillatet att bearbeta material som kan vara
halsovadligt (t.ex. asbest).

Stang av maskinen omedelbart om ett verktyg som
anvands sitter fast! Satt sedan inte pa maskinen igen sa
lange som verktyget som anvands fortfarande sitter fast;
risk for okontrollerade slag med hogt reaktionsmoment. Ta
reda pa orsaken varfor verktyget fastnade och atgarda
orsaken med hansyn till sdkerhetsanvisningarna.

Mdjliga orsaker kan vara:

« Verktyget sitter snett i arbetsstycket

« Verktyget gar igenom materialet som bearbetas
« Elverktyget ar dverbelastat

G4 aldrig med handerna in i en maskin som ar igang.

Verktyget som anvands kan bli mycket varmt under
anvandningen.

VARNING! Risk for brannskador

« vid verktygsbyte

* nar man lagger ifran sig maskinen

Avlagsna aldrig span eller flisor nar maskinen ar igang.

Natkabeln skall alltid hallas ifran arbetsomradet. Lagg
kabeln bakat i forhallande till arbetsriktningen.

Vid arbetenborrning i vagg, tak eller golv, var alltid
observant pa befintliga el-, gas- eller vattenledningar.

Sakra arbetsstycket med en fastspanningsanordning.
Arbetsstycken som inte ar ordentligt fastspanda kan leda
till allvarlig kroppsskada eller annan skada.

Drag alltid ur kontakten nar du utfér arbeten pa maskinen.

Nar du arbetar med stora borrdiametrar, maste du montera
extrahandtaget pa hoger sida (se illustrationer,
avdelning"vrida handtaget").

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Denna diamantborrmaskin kan anvandas for borrning med
diamant-torrborrningskronor. Om man satter pa en
borrchuck kan maskinen dven anvéndas for slagborrning i
sten eller for att borra i trd och stal. Maskinen lampar sig
déremot inte for vatborrning i betong.

Maskinen far endast anvandas for angiven tillampning.

CE-FORSAKRAN

Vi som tillverkare intygar och ansvarar for att den produkt
som beskrivs under "Tekniska data" dverensstammer med
alla relevanta bestammelser i direktiv 2011/65/EU (RoHs),
2014/30/EU, 2006/42/EG och féljande harmoniserade
normerande dokument:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-09

/ /i
Alexander Krug c €
Managing Director

Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strafte 10

71364 Winnenden
Germany
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NATANSLUTNING

Anslut alltid verktyget till via en felstrombrytare (FI, RCD,
PRCD) vid anvandning utomhus.

Far endast anslutas till 1-fas vaxelstrdm och till den
spanning som anges pa dataskylten. Anslutning kan aven
ske till eluttag utan skyddskontakt, eftersom konstruktionen
motsvarar skyddsklass II.

Maskinen skall vara franslagen nar kontakten anslutes till
vagguttaget.

ATERSTARTSSKYDD

Nollspanningsutiésaren férhindrar att maskinen satter
igang omedelbart efter ett stromavbrott. Nar arbetet
aterupptas ska maskinen kopplas fran och kopplas till igen.

BELASTNINGSBEROENDE MOTORSKYDD

Overbelastningsskydd som utléses vid hogre belastning.
Maskinen fortloper langsamt for att kyla motorlindningarna.
Inte forran tillracklig kylning astadkommits ar det majligt att
starta maskinen, sla da maskinen av och pa igen.

MJUKSLAG

Oberoende av materialet som bearbetas kan mjukslaget
leda till en tydlig reducering av borrtiden eller till en langre
livsland pa diamantsegmenten.

ARBETSANVISNINGAR

For att 6ka sjunkhastigheten, tag efter ca. 10-15 mm bort
cetrumborren. Sétt tillbaka borrkronan i de redan upptagna
sparet och starta langsamt.

Vid borrning utan cetrumborr, satt borrkronan snett mot
materialet och skar ned ca 5 mm innan kronan rates upp.
(Endast mojligt med korta borrkronor)

Lossa borrkarnan, drag ur borrkronan ur materialet och
avlagsna borrkarnan.

En slipad borrkrona underlattar abrete och resultat.
Slipmojligheter i kalksandsten eller i slipplatta .

SKOTSEL
Se till att motorhdljets Iuftslitsar ar rena.

Vid frekvent slagborrande skall chucken goras ren fran
damm regelbundet. D& haller man maskinen lodréatt dedat
och éppnar och sténger chucken helt.

Det ansamlade dammet faller ur. Regelbunden anvandning
av rengoringsspray (Art.nr. 4932 6217 19) rekommenderas.

Om nétkabeln ar skadad, maste den bytas ut pa en
godkand serviceverkstad, da det kravs specialverktyg for
detta.

Anvand endast AEG tillbehér och reservdelar. Reservdelar
vars utbyte ej beskrivs bytes bast av AEG auktoriserad
serviceverkstad (se broschyr Garanti/Kundtjanstadresser).

Vid behov av sprangskiss, kan en sadan, genom att uppge
maskinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364
Winnenden, Germany.

SYMBOLER
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OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag alltid ur kontakten nar du utfér arbeten
pa maskinen.

Lé&s instruktionen noga innan du startar
maskinen.

Tillbehor - Ingar ej i leveransomfanget,
erhalles som tillbehor.

Elektriska maskiner och elverktyg som
kasseras far inte sléangas tillsammans med
de vanliga hushallssoporna.

Elektriska maskiner och verktyg samt
elektronisk utrustning som kasseras ska
samlas separat och lamnas till en
avfallsstation for miljévanig avfallshantering.
Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforséljare var det
finns speciella avfallsstationer for elskrot.

Elverktyg skyddsklass II.

Elverktyg hos vilket skyddet mot elstétar inte
bara ar avhangigt av basisoleringen utan
ocksa av att det finns extra skyddsatgarder,
som en dubbel isolering eller en forstarkt
isolering.

Det finns ingen anordning fér anslutning av
en skyddsledare.

Tomgangsvarvtal, obelastad
Spanning
Véxelstrom

Europeiskt konformitetsméarke

Regulatory Compliance Mark (RCM).
Produkten uppfyller kraven i de gallande
foreskrifterna.

Ukrainskt konformitetsmarke

Euroasiatiskt konformitetsmarke
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TEKNISET ARVOT TIMANTTIPORAKONE

TUOLANTONUMETO ...t e

Nimellinen teho..
Antoteho .
Kuormittamaton kierrosluku 1. vaihteelia,
Kuormittamaton kierrosluku 2. vaihteella...
Kuormitettu kierrosluku maks. 1. vaihteelia
Kuormitettu kierrosluku maks. 2. vaihde..
Iskutaajuus maks...........
Poran g 1. vaihde .
Poran g 2. vaihde .
Porakara...............
Kiinnityskaulan @
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan

Melunpaéastotiedot
Mitta-arvot maaritetty EN 62841 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A))
Aanenvoimakkuus (Epavarmuus K=3dB(A))..
Kayta kuulosuojaimia!

Tarinatiedot
Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan
vektorisummmitattuna EN 62841 mukaan.
Véaréhtelyemissioarvo a,
Metallin poraaminen ..
Epavarmuus K=..........
Betonin iskuporaaminen.
Epavarmuus K=
Betonin iskuporaaminen timanttikruunulla kuivaporauksessa..
Epavarmuus K=

VAROITUS

DB 1500-2 XE (220-240V)

................. 4124 76 05...

...000001-999999

-48000 min-*
...80-162 mm
..32-90 mm

Téassa tiedotteessa ilmoitettu (iimoitetut) tarind- ja melupaastdarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla
SFS-EN 62841 mukaisesti ja sita voidaan kayttaa tyokalun vertailemiseen toisen tydkalun kanssa. Sita voidaan kayttaa

alustavaan altistuksen arviointiin.

lImoitettu térina- ja melupaastoarvo koskee tyokalun paakayttétarkoituksia. Jos kuitenkin tyokalua kaytetaan eri
kayttotarkoituksiin eri varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tarina- ja melupaasto erota ilmoitetusta. Tama voi
merkittavasti nostaa altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajak5|

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tydkalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Tama voi
merkittavasti laskea altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisavarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tykalun ja
varusteiden yllapito, kasien lampimana pito, tyonkulun organisointi.

ﬂ VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmaaraykset,
ohjeet, kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan taman
sdhkotyokalun mukana. Jaljempéana annettujen ohjeiden
noudattamisen laiminlydnti saattaa johtaa sahkoiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

A\ TIMANTTIPORAKONEEN TURVALLISUUSOHJEET

Turvallisuusohjeet kaikkiin toimintoihin

Pida sdahkotyokalusta kiinni eristettyjen
tartuntapintojen kohdalta tyoskennellessési kohteessa,
missa leikkuuosa tai kiinnikkeet voivat joutua
kosketuksiin piilotettujen johtojen tai laitteen oman
johdon kanssa. Jos leikkuuosa tai kiinnikkeet joutuvat
kosketuksiin aktiivisen sdhkdjohdon kanssa, tdma saattaa
aktivoida laitteen metalliset osat ja aiheuttaa kayttajalle
sahkoiskun.

Kayta koneen mukana toimitettua apukahvaa. Koneen
hallinnan menetys saattaa aiheuttaa henkivahinkoja.

Pitele laitetta tukevasti tdhan tarkoitetusta kahvasta
ennen tyon aloittamista. Taman laitteen kaytossa syntyy
voimakas vaantdmomentti, ja saatat menettaa laitteen
hallinnan ja loukkaantua, ellet pitele sita kaytén aikana
tukevasti.

Turvallisuusmaéaraykset pitkien poranterien kayttéa
varten

Ala koskaan kayta suurempaa kierroslukua kuin
suurinta poraustyokalulle sallittua kierroslukua.
Suuremmalla kierrosluvulla poraustytkalu saattaa vaantya,
jos se pyodrii koskettamatta tydstokappaleeseen, ja tasta voi
aiheutua tapaturmia.

Aloita tyoskentely aina alhaisella kierrosluvulla
poraustyokalun ollessa kosketuksissa
tyostokappaleeseen. Suuremmalla kierrosluvulla
poraustyokalu saattaa vaantya, jos se pydrii koskettamatta
tydstdkappaleeseen, ja tasta voi aiheutua tapaturmia.

Paina poraustyodkalua aina suorassa suunnassa
tyostokappaleeseen aldka paina sita lilan voimakkaasti.
Poraustyokalut saattavat vaantya ja rikkoutua tai aiheuttaa
laitteen hallinnan menettamisen, josta voi seurata
tapaturmia.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Sisainen liukukytkin vaikuttaa vain, mikali lukkiutuminen
tapahtuu akillisesti, minka vuoksi on aina kaytettava
lisékahvaa.

Kéayta suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja kayttaessasi
konetta. Suosittelemme suojavarusteiden kayttéa, naihin
kuuluvat pdlysuojanaamari, tydkasineet, tukevat,
luistamattomat jalkineet, kypara ja kuulosuojukset.

Koneen kaytdsta aiheutuva poly ja jate voi olla haitallista
terveydelle eiké sen vuoksi tulisi paasta kosketukseen
ihon kanssa. Koneella tydskennellessa on kaytettava
sopivaa suojainta.

Terveydellisia vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim.
asbestin) tydstaminen on kielletty.

Jos kaytetty tydkalu juuttuu kiinni, sammuta laite heti! Ala
kytke laitetta uudelleen paalle tyokalun ollessa viela kiinni
juuttuneena, koska tasta saattaa aiheutua voimakas
takaisku. Selvita tyokalun juuttumisen syy ja poista syy
turvallisuusméaarayksia noudattaen.

Mahdollisia syita voivat olla:

« tydkalun vinoutuminen tydstokappaleessa
« tydstetyn materiaalin puhkaiseminen

« sahkaotyokalun ylikuormitus

Al4 tartu k&ynnissé olevan koneen tydosiin.

Kaytetty tydkalu saattaa kuumeta kaytén aikana.
VAROITUS! Palovamman vaara

« tydkalua vaihdettaessa

« laitetta pois laskettaessa

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kdydessa.

Pida sahkdjohto poissa koneen kayttdalueelta. Siirrd se
aina taaksesi.

Varo seindan, kattoon tai lattiaan porattaessa osumasta
sahkojohtoon, kaasu- ja vesijohtoihin.

Varmista tydstokappaleesi kiinnityslaitteella paikalleen.
Varmistamattomat tydstokappaleet saattavat aiheuttaa
vakavia vammoja ja vaurioita.

Irrota aina pistotulppa seindkoskettimesta ennen
koneeseen tehtavia toimempiteita.

Suuret poranhalkaisijat edellyttavat, etta tukikddensija on
suorassa kulmassa paakadensijaan nahden (katso kuvaa,
osassa "Kéadensijan kiertaminen".

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Timanttiporakonetta voidaan kayttda poraamiseen
timantti-kuivaporakruunujen kanssa. Kun poranistukka on
asennettu paikalleen, soveltuu kone kaytettavaksi
iskuporauksessa kiveen ja porauksessa puuhun ja
terakseen. Kone ei sovi betonin markaporaukseen.

Ala kéyta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa
yksinvastuullisesti, etta kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu
tuote vastaa kaikkia sitd koskevia direktiivien 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30EU, 2006/42/EY maarayksia seka
seuraavia harmonisoituja standardisoivia asiakirjoja:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-09
? VY
J}(h:ﬁ’_-' -
! # "T
Alexander Krug
Managing Director

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden
Germany

VERKKOLIITANTA

Ulkokaytossa olevat pistorasiat on varustettava vikavirta-
suojakytkimilléa (FI, RCD PRCD) sahkélaitteistosi
asennusmaarayksen mukaisesti. Muista tarkistaa, etta laite
litetdan ulkokaytdssa ulkopistorasiaan ja neuvottele
asiasta sahkdasentajasi kanssa.

Yhdista ainoastaan yksivaiheiseen vaihtovirtaan, jonka
verkkojannite on sama kuin tyyppikilvessa iimoitettu. Myds
littminen maadoittamattomiin pistorasioihin on
mahdollista, silla rakenne vastaa turvallisuusluokkaa I1.

Laitteen kaynnistyskytkin on oltava 0- asennossa, kun
tulppa tyénnetéan pistorasiaan.

UUDELLEENKAYNNISTYSSUOJA

Nollakytkin estda koneen tahattoman kaynnistymisen
sahkokatkoksen jalkeen. Aloittaaksesi tyoskentelyn
uudelleen, tulee virta katkaista koneesta ja kytkea se
taman jalkeen uudelleen takaisin paalle.

MOOTTORIN YLIKUORMITUSSUOJA

Koneen kuormituksesta ohjautuva suojajaarjestelma. Kone
pyorii hitaasti eteenpain mootorin kdamitysta jaahdyttaen.
Kone voidaan kaynnistéa vasta, kun se on riittavasti
jaahtynyt; ko. tarkoitusta varten kone on pysaytettava ja
kaynnistettava jalleen.

SOFT-ISKU

TyOstettavasta materiaalista riippuen kevyt Soft-isku voi
huomattavasti lyhentaa porausaikaa tai pidentaa
timanttiosien kayttdikaa.

TYOSKENTELYOHJEITA

Paremman tunkeutumisnopeuden saavuttamiseksi
kannattaa keskidpora poistaa, timanttikruunun saavuttua
noin 10 - 15 mm:n syvyyden. Timanttikruunu asetetaan
sitten takaisin reikéan ilman keskiéporaa, jonka jalkeen
kone kaynnistetaan pehmeasti.

Poraukset, joiden sijainti ei ole tarkoin maaratty, voidaan
suorittaa ilman keskidporaa. Talléin aloitus tehdaan
kruunun reunalla ja kone nostetaan hitaasti kohtisuoraksi,
kun syvyyttd on noin 5 mm. (Tdma on mahdollista vain
lyhyilla timanttikruunuilla).

Mikali keskiosa irtoaa, veda pora ulos reiasta ja poista
irronnut pala.

Parhaan tuloksen saavuttamiseksi timanttisegmentit on
karhennettava, jotta timanttihiukkaset tulisivat esiin.
Tarkoitukseen sopii hankauskivi

HUOLTO

Pida moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Enimmakseen iskuporauksessa kaytetyn porakoneen
istukka on puhdistettava saanndéllisesti. Polyn poistamiseksi
istukasta, kone pidetdan pystyasennossa, istukka alaspain
suunnattuna ja istukka avataan ja suljetaan kokonaan
useita kertoja. Nain istukkaan keraantynyt pély irtoaa ja
putoaa alas.

On suositeltavaa, etta kiristysleuat porauksineen
puhdistetaan saanndllisesti puhdistusaineella (osanumero
4932 6217 19).

Jos verkkoliitdntdjohto on vioittunut, niin huoltopalvelun
taytyy vaihtaa se uuteen, koska vain heilla on tahan
tarvittavat erikoistyokalut.

Kayta vain AEG:n lisalaitteita ja varaosia. Kayta
ammattitaitoisten AEG-huoltosopimusliikkeiden palveluja
muiden kuin kayttdohjeessa kuvattujen osien vaihdossa.
(esite takuu/huoltoliikeluettelo).

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettamaan laitteen
kokoonpanopiirustuksen iimoittamalla arvokilven numeron
seuraavasta osoitteesta: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany.




SYMBOLIT

. HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

« Irrota aina pistotulppa seindkoskettimesta
ennen koneeseen tehtavia toimempiteita.
Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen
koneen kaynnistamista.
Lisalaite - Ei sisélly vakiovarustukseen,
saatavana lisatervikkeena.

N&=/l| Sahkolaitteita ei saa havittad yhdessa

V{ kotitalousjatteiden kanssa.

» Sahko- ja elektroniset laitteet tulee keraté
OB crikseen ja toimittaa kierratysliikkeeseen
ymparistoystavallistd havittamista varten.
Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai alan
kauppiaaltasi tarkemmat tiedot
kierratyspisteista ja kerayspaikoista.

Suojaluokan Il sdhkétydkalu
Sahkotyokalu. jonka séhkdiskunsuojaus ei
D ole riippuvainen ainoastaan
peruseristyksesta, vaan myos siita, etta
kaytetaan lisaturvatoimia, kuten
kaksinkertaista eristysta tai vahvistettua
eristysta.
Laitteessa ei ole suojajohtimen liittdmiseen
tarvittavia varusteita.
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Kuormittamaton kierrosluku

Jannite

L@ W Vaihtovirta

Euroopan saannénmukaisuusmerkki
Regulatory Compliance Mark (RCM). Tuote
on patevien ohjesdantdjen mukainen.

( \ : Ukrainan saannénmukaisuusmerkki

[@>f\

Euraasian sdannénmukaisuusmerkki

TEXNIKA ZTOIXEIA AIAMANTOTPYINANO

APIBUOG TTOPOAYWYAG .ttt sie ettt ettt eeas

OvopaaTiky 100G
ATT00106EVN 10XUG.
ApIBUSGS OTPOPWV Xwpig @opTio oTnv 1n TaxdTnTa
ApIBUSGS OTPOPWYV XWwpPig @opTio oTnv 2n TaxUTNTaA ....
MéyioTog apIBuoG aTpoPWVY PE popTio aTnV 1n TaxUuTnTa....

DB 1500-2 XE (220-240V)

................. 4124 76 05...

...000001-999999

-0-1500 min-!
.0-3000 min"!
..890 min-!

MéyioTog apIBuOG OTPOPWV PE PopTio aTnV 2n TaxUTNTA.... 1770 min™!
MéyioTog apiBuog kpoloewyv ..48000 min-'
Aldpetpog TpuTTag 1n TaXUTNTA .80-162 mm
Aldpetpog TpUTTag 2n TaxUTNTA 32-90 mm

ATPOKTOG OPATIAVOU ...............

.M18

Aiauetpog Aaipol alo@igng .57 mm

Bdpog ouppwva pe T 6|05|ch|u EPTA 01/2014 ...4,2kg

NMAnpogopieg Bopupou

Tipég pETpnong egakpIBwpéveg katd EN 62841,

H olUgpwva pe TNV KaptrUAn A ekTiunBeioa o1dBun BopuBou

TOU PNXavAUOTOG AVaQEPETAl OE:

21d0un nXNTIKAG TTieang (AvaoedAeia K=3dB(A)) ..100dB (A)

Z1d0un NXNTIKAG I0XU0G (AvaopdAieia K=3dB(A)) .. ..111dB (A)

PopdTe TPOOTUCIO AKONG (WTAOTTiBEG)!

NMAnpogopieg Soviioewv

YNIKEG TIUEG KpABATHWY (depomrpa SIAVUOPATWY TPIWV

dleuBUvoEWV) EEaKPIBWONKAV OUMWVA pe T TpGTUTTa EN 62841,
Tipn exmopTig dovroewy a,
TpuTreg o€ PETAANO . ...2,3m/s?
Avao@dheia K= 1,5 m/s?
KpouoTiké Tputrévi o€ uTTsTov .20,5m/s?
Avao@dhieia K= ...1,5m/s?
KpouoTikd Tputrdvi o€ ptreTdv Me SiapavToKopwva .13,4 m/s?
Avaoopdheia K= ...1,5m/s?

NPOEIAOMOIHZH

To avagepopevo aTo TTapOv YUAAGSIO ETTITTESO TIUWV SOVNONG Kal EKTTOUTIG BopUBOU EXEl HETPNBET CUNPWYVA HE HIA TUTTIKN
u€BodO dokipwy Katd 1o TTPoTUTTO EN 62841 Kai utropei va xpnaoipotroindei yia Tn oUykpion epyaAeiwv peTagu Toug. MTopei
va xpnolyoTroinBei yia pia TTpoKaTapTikr agloAdynon Tng €kBeang.

O1 ava@epOUEVEG TIHEG ETTITTEDWY BOVNONG KAl EKTTOUTIAG BopuUBou avTiaToixoUv OTIG BACIKEG EQAPUOYEG TOU EpyaAeiou. ZTnv
TIEPITITWAN XPrONG TOU £PYOAEIOU OE DINPOPETIKEG EPAPHOYEG, UE DIGPOPETIKG EEAPTANATA A AVETTOPKI] GUVTAPNON, Ta
eTTiTreda 0GVNONG Kal EKTTOPTTWY BopURou evOEXETal va Sla@EéPouv. AUTO UTTOPET Va £XEI WG CUVETTEIO Yia ONPAVTIKA augnon
Twv eTITTEdWV €KBEONG KABOAN TN DIGPKEIT EKTEAEONG TWV EPYOTIWV.

Ma pia ektiunon Twv emmédwy skesoqg o€ d6vnon Kai GopuBo TIPETTEI VA GUVUTIOAOYICOVTal OI XPOVOI ATTEVEPYOTTOINGNG TOU
EPYOAEIOU N QUTOI KATG TOUG OTIOIOUG TIOPAKEVE! EVEPYS XWPIG VO EKTEAEITAI KATIOIN EQYOOIA. AUTO UTTOPET VO PEIWTEI
onuavTika Ta eTTiTTeda €kBeaNG KABOAN TN dIAPKEIQ EKTEAEONG TWV EPYATIWV.

Opiote Tp6oBETA PETPA TIPOCTACIOG TOU XEIPIOTN aTT6 TV €KBeON 0T SOvnon ri/kal oTov 66puBo 6TTWG: CUVTPNOT TOU
€PYAAEIOU Kal TwV TTAPEAKOHEVWV EAPTNUATWY, OIaTAPNON BEPUOTNTAG TWV XEPIWV, OPYAVWON HOTIBWY Epyaaiag.

. . Mpiv TNV évapgn TnG epyaciag va KPATATE To EpyaAEio

m MPOEIAOMOIHZH! AlaBaoTe 6Aeg Tig : oTa8epd atrod Tnv wpoPAeTropevn Aafn. Autod To epyaleio

TpoeidotromnT IKeg UTTOBEISEIS, 0Bnyies, TEPIypagpés Ko £X€I UYPNAR POTIT) OTPEWEWG KI OTAV BEV TO KPATATE KAAG

TPOBIaYPAPES yI' AUTS To NAEKTPIKS pyaeio. Auéreiec kaTd TN S1dpKEIa TNG AEIToupyiag, UTTOPEi va XAoETE TOV

KT TNV TAPNON TWV TTPOEISOTTOINTIKWY UTTODEIGEWY UTTOPEI ENEVYO KOl VO TOQULOTIOTETE.

va TTpokaA€oouv NAekTpoTTANGia, Kivduvo TTupKayiag rf/kai VX paup :

ogofapolg TpaupaTiopoug. 0 It i .

DUAAETE OAEG TIG TTPOEISOTTOINTIKEG UTTOBEISEIS Kal TY;L?:",?::;E acgaleiag yia T XpAion Hakpikv

odnyieg yia kGO peAAOVTIKA XpAonN. , L. , )
Mn xpnoiyotroigite TToTé évav upnAoTepo apidud

A OAHTIEZ AT®AAEIAZ A AIAMANTOTPYMANA GTPOPWYV ATT6 TOV AVWTATO APIBG OTPOPLWYV TroU
€VOEIKVUTAI VIO TO TPUTTAVI. Mg uwnAdTEPO apIBUd

0dnyieg ao@aAeiag yia OAeg TG AeiToupyieg OTPOPWY TTOPE va AUYIOEI TO TPUTTAVI KaTa TV

Koarh A . Aci i A TIEPIOTPOPH GVEU ETTAQHG OTO KATEPYATOUEVO TEAXIO"
POATNOTE TO NAEKTPIKO EPYANEIO ATTO HOVWHEVEG TIPAYUA TTOU UTTOPET VO 0BNYHAOEl OE TPAUUATIOHOUC.

ETTIPAVEIEG TIOCIPATOG, OTAV EKTEAEITE pia epyaaia, . . i . B )

€15 To EEGPTNMA KOTTAG ) Ol TPIYKTNPES PTTOPET Va Na gekivare avra pe XapunAd apiBué oTpopwy ki étav

£pBOUV O€ ETTAQPN HE KPUPHEVA KAOAWSIA ] TO i510 TO EQATITETAI TO TPUTTAVI OTO KOTEPYAJOUEVO TepdXIO. Me

KaAWS10 Tou. To EAPTNHA KOTIAC 1) O GQIYKTAPES TIOU UYNAGTEPO APIBPG CTPOPWY UTTOPET Va AUYITEN TO TPUTIGVI

£pXOVTQI O€ ETTAQP JE PEUUATOPOPA KAAWDIA PTTOPET Va KAt TNV TTEPIOTPOPN GVEU ETTAQNC OTO KATEPYALOHEVO

KATAOTAOOUV £EWTEPIKA PETAAIKG EEQPTANATA TOU TEUAXIO" TTPAYHQ TTOU UTTOPET VO 00NYNOEl OE

NAEKTPIKOU £PYOAEIOU ETTIONG PEULOTOPOPA KAl VO TPAUHATIOHOUG.

TTPOKAAETOUV NAEKTPOTTANGION OTOV XEIPIOTH. Na aokeite Trigon pévo o TARPN £UBUYPAPUION PE TO

XPNOILOTIOIEITE PE TN GUOKEUN TIG TIPOUNBEUOHEVES TPUTIAVI KaI Va UV TIECETE UTTEPBOAIKA. ZTEAEXN .

TPp6GBeTeEC XEIPOAaBES. H amWAEIQ EAEYXOU TTOpET Va TPUTTAVILV Ba UTTopoUoav va AUyioouv Kal va OTTGo0uV 1

0dnynoel o€ TPAUPATIONO.
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va 0dnynoouv o€ aTTWAEIa Tou EAEYXOU TOU epyaAeiou, pe
aToTEAETUA Va TIPOKANBOUV TPAUUATIOUOI.

NEPAITEPQ OAHI'IEZ AZ®PAAEIAL KAl XPHZEQZ

O eVvOWPATWHPEVOG GUPTTAEKTNG UTTEPPOPTWONG
EVEPYOTTOIEITAI HOVO O€ £va aTTOTOPO UTTAOKAPIONA, VIO TO
AGyo auTd XPNOIYOTTOIEITE TIAVTA TNV TTPOOBETN XEIPOAARH.

XpNOoIUOoTIOIEiTE TIPOCTATEUTIKO £60TTAIONS. KaTd Thv
£PYOOIA PE TN UNXAVH) POPATE TTAVTA TTPOOTATEUTIKG YUAAIG.
2UVIOTOUYE ETTIONG TTPOCTOTEUTIKN EVOUNATia OTTWG ETTIONG
udoKa TTPOCTAGIAg AVATIVONG, TIPOCTATEUTIKA YAVTIA,
oTaBepd kal ao@ai oTnv oAiocBnan utTodrpaTa, KPAvog
Kal WTOAoTTiOEG.

H okdvn TTou dnpioupyeital KaTé TNV £pyacia gival cuxva
emRAABAG yia TNV uyeia Kail dev EMTPETTETAI Va ENBEI OTO
owpa. Na opdaTte KaTdAANAn pdoka TTpooTaciag amod
oKovn.

Mnv eme€epyddeoTe emmiKivduva yia TV uyeia UNIKA (TT.X.
apiavTog).

Ze TEPITITWON PTTAOKAPIOHOTOG TNG apidag
QTTEVEPYOTIOIEIOTE APEOWG TN CuaKeun! Mnv evepyoTToieite
€K VEOU T OUOKEUN 000 N apida eival PTTAOKAPIopEVN. X'
auTh TN TEPITTWON Ba PTTOPOUcE VA TTPOKUWEI UWPNAN
poTTA avTidpaong. Bpeite Tnv aiTia Tou pTTAoKapiopaTog Tng
apidag Kal EEPTTAOKAPETE TNV AapBdavovTag utTrown Tig
oonyieg acpaAeiog.

MBavég aitieg:

* H apida pdykwaoe Je To TTPOG KATEPyaAaia KOPPATI.

¢ ZTTACIYO TOU TTPOG KATEPYOOTia UAIKOU.

* YTep@opTwaon Tou NAEKTPIKOU epyaAegiou.

Mnv aTTAWVETE Ta Xépia Gag aTNV ETTIKIVOUVN TTEPIOXT TNG
HNXavAg otav gival o€ AeItoupyia.

H Beppokpacia Tng apidag YTropei va ¢Taoel o€ UPnAd
eTTireda Katd tn Asitoupyia.

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog eykalpatog

* KaT@ TNV aAAayr) epyalgiou (apidag)

* KaT& TNV a1réOean TNG CUCKEUAG

Ta ypéQia i} ol OKARBPEG BevV ETTITPETTETAI VOl
atropakpUvovTal 600 N unxavr Bpioketal g€ AciToupyia.

Kpardare 10 KaAdI10 0UVEEGNG TTAVTOTE POKPIG ATt TNV
TePIoXN dpaong Tng pnxavig. Mepvare 10 KaAwdio Tavrote
oW aTT6 TN UNXavh.

Kartd Tig epyaaieg o€ T0ix0, opo@n fi dATTEDO TTPOTEXETE YIa
TUXOV NAEKTPIKG KAAWSIO Kal yIo CWARAVEG agpiou Kal vepou.

Ac@aAioTE TO TTPOG KATEPYATia KOUPGTI OTN PEYYEVN A PE
Hia GAAn SiaTagn atepéwaong. Mn acg@aiiopéva TTpog
KaTepyaaoia KOYPATIO UTTOPEi Va TTPOKaAéTOUV Gofapolg
TPAupATIoPoUG Kail gnuieg.

Mpiv atméd K&Be epyaaia atn pnxavr) TPARATE T0 PIG aTTd TNV
Tpida.

>¢ peydheg diapéTpoug dIATPNONG TTPETTEI N
OUUTTANPWHATIKA XEIPOAARN va oTepewBei ue opbr ywvia
TTPOG TNV KUpla XelpoAapr). (BAETTe etriong oTtnv eikéva,
TUAMG "TlepIoTPOPN XEIPOAABAG").

XPHZH YM®QNA ME TO ZKOMO NMPOOPIZMOY

To TpuTtavi pe diapgdvT XPNOIUOTIOIEITAI yIa TO TPUTTAVIOU
JE oTEYVH OTEQPAVN UE DdiapdvTl. Me ToTTo0€TNEVO TOV
O@IYKTAPA TOU TpUTTavioU N punxavn gival katdAAnAn yia
XPAOTN WG KPOUCTIKO TPUTTAVI OE TTETPEG 1) WG TPUTTAVI OE
EUAO Kkal XaAuBa. H pnxavn dev gival KatdAANAn yia uypod
TPUTTAVIOUA G€ PTTETOV.

AUTH N CUCKEUR ETITPETTETAI VO XPNOIMOTIOINOEI pOvo
OUPPWVA PE TOV AVOPEPOHEVO GKOTTO TTPOOPICHOU.
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AHAQZH MNIZTOTHTAZ EK

Qg KaTaokeuaoTAG dnAwvouye utrelBuva 6Tl TO TTPOIGV TToU
TEPIYPAPETAI OTO KEPAAQIO « TEXVIKA XapaKTNPIGTIKA» €ival
quUPBaTS pE OAEG TIG OXETIKEG SIOTAEEIG TwV KOIVOTIKWV
Odnyiwv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EE, 2006/42/EK kai
Ta aKOGAOUBa EVAPUOVIOUEVA KAVOVIOTIKG £Yypa®a:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-09

fload
ven, C€

Alexander Krug
Managing Director

E€ouc10d0TnNpéVOG VO GUVTAEE! TOV TEXVIKO PAKEAO.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

ZYNAEZH 2TO HAEKTPIKO AIKTYO

O1 TIpiCeg oTOUG EEWTEPIKOUG XWPOUG TIPETTEI VA Eival
EEWTTAICHEVEG [IE HIKPOAUTOHATOUG DIAKOTITEG TTPOOTACTAG
(FI, RCD, PRCD). Aut6 atraiTei 0 OXeTIKOG KAVOVIGUOG aTTd
nv I’])\EKTpIKr] oag eykatdoTaon. MpooéETe TTapakaAw autéd
TO GNMEIO KATA TN XPrON TNG CUOKEUNG MOG.

ZUVOEETE UOVO O€ HOVOPAOIKO EVOAAATOUEVO peUa Kal
Movo o€ Taon dIKTUOU (’)nwg avagépeTal [\ Tivakida
TEXVIKWV XAPOKTNPIOTIKWY. H a0vBean eival ETTIONG EQIKTA
O€ TIPICEG XWPIG TTPOCTAOIN ETTAQPNG, BIOTI £Xel TTPOPBAEPBEI
€COTTAIONGG KaTnyopiag TrpoaTaaiag 1.

2UvOEOTE TN OUCKEUR OTNV TIpida pévo oTav ival
QATTEVEPYOTTOINMEVN.

MNPOZTAZIA ENANEKKINHZHZ

O BiakoTTNG UNdevIKNG TGONG EUTTIOBICE TNV
ETIAVEVEPYOTTOINON TNG PNXAVAG PETE aTT6 SIaKOTM
pevparog. Otav avapxioete v epyaoia, oBnoTe Kai
gavaavayTe TNV Pnxavn.

MPOZTAZIA TOY KINHTHPA ZE ZXEZH ME TO ®OPTIO

‘Orav uttdpxel uPnAd QoPTIO GTOV KIVATNPA, TOTE
EVEPYOTIOIEITAI N TTPOCTATIA UTTEPPOPTWONG. H unyavn
AEIToUpyEi 08 XaUNAOGTEPES OTPOPEG VIO VA KPUWTEI 1
nepla)\lﬁr] Tou KivnTApa. MeTd aTré pia |Kav0110|n1||<r] wogn
€ivan duvaTr| N evepyotroinan g UNXavig, yia auté opnaoTe
Kal QVAYTE APECWS PETE TN PNXaVH.

YNOAEIZEIX EPTAZIAZ

2¢ €£apTnoN atré 10 UAIKG TToU €TTEEEPYACETTE N HOAGKA
KPOUGTIKA AEITOUPYIQ PTTOPET VO ETTIQPEPE! UIO ONUOVTIKN
peiwaon Tou Xpovou dIATPNOoNG i va TTPOKAAECE! pIa
peyaAUTEPN d1GpKEIa {WAG TWV GTOIXEIWV BlapavTiou.

YNOAEIZEIX EPTAZIAZ

Ma v emiteugn piag peyaAlTtepng mpoddou didTpnong
peTd amo mep. 10-15 mm BaBog didTpnong acpoupsirs TO
TPUTIGVI KEVTPOPIOHATOG, TOTTOBETEITE TNV KOpUVa
dI4TPNONG OTNV UTTAPXOUTT ECOXN KAl APIVETE TO EPYaAEIO
Va EKKIVAOEl apyd.

OTréG, Twv oTToiwv N didvoign dev XpeldleTal va yivel Ye
akpifela, HTTOPOUV va EKTEAEOTOUV XWPIG TO TPUTTAVI
KEVTPAPIoUATOG. [0 TO OKOTT® aUTO TOTTOBETEITE TNV
Kopwva d1aTpNong Ao&d Kai peTd atréd €va Babog Twv TTEp.

5 mm euBuypappilete apyd 1o epyaleio. (E@ikTd pévo oe
KOVTEG KOPWVEG BIATPNONG).

‘Otav eAeuBepwvovTal TTUPAVEG dIATPNONG, TPARATE £Ew
atré TO UAIKO TNV KOopwva dIATPNONG KOl OTTOUAKPUVETE
TOUG TTUPrveG dIdTpnong.

Mia akoviopévn kopwva didTpnong dIEUKOAUVEI T XPrion
Kal TNV Tpdodo dIdTpnaong. AuvaToTnNTEG AKOVIOPOTOG: Z€
auuoAiBo aoBeartiou A o€ pia TTAGKO AKOVIOPATOG

2YNTHPHZH

AlaTnpeite TTAVTOTE TIG OXIOPEG €EaEPIOUOU TNG UNXAVAG
KaBapég.

2€ TTEPITITWAON CUXVAG AEITOUPYIOG WG KPOUTTIKS TPUTTAVI
TIPETTEl VO KABOPICETE TO TOOK TOKTIKG aTTé TN oKovn. MNa 10
OKOTTO QUTOV KPATACTE TN PNXAVA JE TO TOOK KABETA TTPOG
Ta KATW Kal avoigTe TO TOOK G' OAO TO £UPOG TUCPIGNG KAl
KAeioTe 1O Eavd. ‘ETo1 TE@TEI OTTO TO TOOK N CUYKEVTPWHEVN
oKkovn.

JuvioTaTtal n TAKTIKA Xprion oTpél kabapiopou (apiB.
TIpoiévTog 4932 6217 19) oTIg olaydveG OUOCPIENG Kal OTIG
OTTEG TWV Glayévwy oUoIgng.

Orav £xel uttooTei nuId To KOAWSIO NAEKTPIKAG oUVDEDNG,
TIPETTEI QUTO va AVTIKOTAOTABET O€ PIa UTTNPETIa TEXVIKAG
UTTOOTAPIENG TTEAATWV, BIOTI aTTaITEITal EIDIKO €PYOAEIO.

XpnonuoTroigite uévo e§apTApaTa Kal avTaAAaKTIKG TNG
AEG. AvabéoTe TNV aAAayr) TwV €EAPTNPATWY, TWV OTTIOIWV
n avTikatdoTaon dev éxel TTEPIYPaAPE], O' Eva KEVTPO GEPRIG
NG AEG (TTpooégTe TO £yxeIpidio Eyyunan/Aieubuvoeig
€EUTTNPETNONG TTEAATWV).

Orav xpeidderal, UTTOpEiTe va {NTHOETE Eva OXEDIO
ouvappoAdynong TNG CUOKEUNG, divovTag Tov TUTTO TNG
UNXavAG Kal apIBud aTtnyv Tivakida 10X00g, aTrd TO KEVTPO
a€pPig N ameuBeiag ato T @ippa Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

NPOZOXH! MPOEIAOMOIHXH! KINAYNOZ!

Mpiv atmé k&Be epyaaia atn pnxavr TPaBATE
TO @IG o116 TNV TTPIda.

MapakaAw diaBaaTe axoAaoTIKA TIG 0dnyieg

XPAoNg TpIv atrd TNV Evapén Asimoupyiag.

E¢aptipata - Aev Trepihaudvovtal ota UAIKG
TTapadoong, GuvioToUPEVN TTPOOBNKN aTTd TO
TIPOYPAMHA EEOPTNHGTWY.

HAeKTPIKA pnyavripaTta dev EMTPETTETAI VA
QTTOPPITITOVTAI Yadi PE T OIKIAKA
aToppPiypaTa.

HAEKTPIKA Kal NAEKTPOVIKA pnxavruata
oUMAéyovTal EEXWPIOTA Kal TTapadidovTal
TTPOG avaKUKAWGN PE TPOTTO QIAIKS TTPOG TO
TrepIBaAAov o€ eTTIXEipNON ETTEEEPYATIiag
QATTOPPIUHATWY.

EvnuepwBeite atmd TIG TOTTIKEG UTTNPETIEG 1
ATTO EIGIKEUPEVOUG EUTTOPOUG OXETIKA HE
KEVTPO avaKUKAWGONG Kal GUAAOYAG
ATTOPPIYHATWY.

HAekTPIKG epyaleio katnyopiag ac@aAeiag I
HAekTpIKS epyaAeio oTo OTTOIO N TTPOOTACIA
atré nAekTpotrAngia dev e§aptdral pévo atéd
TNV Bacikr pévwaon aAAd kai amé
OUUTTANPWHATIKG JETPA AOQAAEING OTTWG
OITTAR A evioxupévn pévwon.

Aev uttapxel €E0TTAIONAG i va ouvdeBEi pe

TNV yeiwon.

] ApIBUSS OTPOPWYV XWPig PopTio
EvaAAaoaduevo pelua

EupwTtraiké orfpa moTotnTag
Regulatory Compliance Mark (RCM). To
TIPOIGV TNPEI TIG IGXUOUTEG TTPOBIAYPAPEG.

Oukpavikd Crpa TOTOTNTAG

EupaoiaTtiké orpa maTtétntag
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TEKNIK VERILER ELMASLI MATKAP MAKINESI

DB 1500-2 XE (220-240V)

Uretim NUMAIAST .....c.ueiiiiiiiieiieeiie e cesieeebee e eneas 4124 76 05...
...000001-999999

Girig guicu v 1500 W

CIKIS GUCUL .+ttt ene £eneeneesaeeneeeeaneenes 820 W

Bostaki devir sayisi 1. Viteste..
Bostaki devir sayisi 2. Viteste.....
Yukteki maksimum devir sayisi 1. Viteste .........cccovveiiiiiies ciieiieieeeee 890 min-'!
Yiikteki maksimum devir sayisi 2. Vites .. i
Maksimum darbe sayisi
Delme capi: 1. Vites ...
Delme capi: 2. Vites
Matkap mili ..............
Germe boynu capi .
Agirhgi ise EPTA-Uretici 01/20
Giriilth bilgileri

Olglim degerleri EN 62841 e gore belirlenmektedir.
Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi
degerlendirme egrisi A'ya gore tipik gurilti seviyesi:

Ses basinci seviyesi (Tolerans K=3dB(A)) ........
Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A)). . 111dB (A)
Koruyucu kulaklik kullanin!

Vibrasyon bilgileri

Toplam titresim degeri (U¢ yonin vektor toplami) EN
62841’e gore belirlenmektedir:

Titregim emisyon degeri a,

...80-162 mm
..32-90 mm

14' gore

Metal delme..... 2,3 m/s?
Tolerans K=..... .1,5m/s?
Darbeli beton delme 20,5 m/s?
Tolerans K= 1,5 m/s?
Darbeli beton delme Elmasli kaya matkap uclari ile

Tolerans K=

UYARI

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve gurilti dizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test ydontemine gore 6lgtilmis olup, bir
aleti digeriyle karsilastirmak igin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve gurilti emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar icin
veya farkl aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve glrilti emisyonu farklilik gosterebilir. Bu,
toplam galisma suresi boyunca maruz kalma seviyesini dnemli dlctide artirabilir.

Titresim ve gurultiye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya galistigi, ancak aslinda isini yapmadigi
sureler de g6z éniinde bulundurulmalidir. Bu, toplam galisma siresi boyunca maruz kalma seviyesini dnemli 6lglide
azaltabilir.

Operatord titresim ve/veya gurdltinin etkilerinden korumak icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak
ve galisma bigimlerini dizenlemek gibi ilave glivenlik 6nlemleri belirleyin.

m UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili bitiin uyarilari,
talimat hiikiimlerini, gosterimleri ve spesifikasyonlari
okuyun. Asagida aciklanan talimat hikkimlerine
uyulmadig taktirde elektrik garpmalarina, yanginlara ve/
veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
izere saklayin.

A ELMASLI MATKAP ICIN UYARILAR

Tim iglemler igin giivenlik talimatlar

Bir igslem gerceklestirirken kesme aksesuari veya
sabitleyiciler gizli kablolar veya kendi kablosu ile
temas edebileceginden elektrikli aleti yalitiimig
kavrama yiizeylerinden tutun. "Elektrik gegen" bir
kabloya temas eden kesme aksesuari veya sabitleyiciler
elektrikli aletin metal pargalarinin "elektrikle yiklenmesine"
ve kullaniciyi elektrik garpmasina sebep olabilir.

Aletle birlikte teslim edilen ek tutamaklari kullanin.
Aletin kontrolden gikmasi kazalara neden olabilir.

Calismaya baslamadan 6nce cihazi 6ngoériilen tutma
kulpundan sikica tutunuz. Cihaz yiksek bir ¢ikis torku
olusturmaktadir ve galismasi sirasinda cihazi sikica
tutmazsaniz, kontroliinu kaybederek kendinizi
yaralayabilirsiniz.
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Uzun matkap uclarinin kullaniimasiyla ilgili giivenlik
bilgileri

Asla matkap ucu igin belirtilen maksimum devirden
daha yiiksek devirler kullanmayiniz. Daha yliksek
devirlerde matkap ucu, is pargasina temas etmeden
doéndiginde egilebilir ve bu da yaralanmalara neden
olabilir.

Matkap ucu is pargasina temas ettiginde daima diisiik
bir devirle baglayiniz. Daha ylksek devirlerde matkap
ucu, is pargasina temas etmeden dénduguinde egilebilir ve
bu da yaralanmalara neden olabilir.

Daima sadece dogrudan matkap ucunun yoniine dogru
basing uygulayiniz ve fazla siki bastirmayiniz. Matkap
uclar bikulebilir ve kirilabilir veya cihazin kontroliniin
kaybedilmesine neden olabilirler. Bu da yaralanmalara
sebebiyet verebilir.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Baglh olan kaymali kavrama sadece ani bloke
hareketlerinde devreye girer, bu nedenle ilave sapi daima
kullanin.

Koruma techizati kullanin.Makinada galisirken devamli
surette koruyucu gozllk takin. Koruyucu elbise ve
tozlardan korunma maskesi, emniyet eldivenleri ve saglam

ve kaymaya mukavim ayakkabi giyin. Baslik ve kulakhk
tavsiye edilir.

Calisma sirasinda ortaya ¢kan toz genellikle saghga
zararhdir ve bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir
koruyucu toz maskesi kullanin

Saglik tehlikelerine neden olan malzemelerin islenmesi
yasaktir (6rn. asbest).

Uca yerlestirilen takimin bloke olmasi halinde litfen cihazi
hemen kapatin! Uca yerlestirilen takim bloke oldugu siirece
cihazi tekrar galistirmayin; bu sirada yiiksek reaksiyon
momentine sahip bir geri tepme meydana gelebilir. Uca
yerlegtirilen takimin neden bloke olduguna bakin ve bu
durumu guivenlik uyarilarina dikkat ederek giderin.

Olasi nedenler sunlar olabilir:

* Islenen parga iginde takilma

« Islenen malzemenin delinmesi
« Elektrikli alete asiri yiik binmesi

Ellerinizi caligmakta olan makinenin igine uzatmayin.

Uca yerlestirilen takim kullanim sirasinda isinabilir.
UYARI! Yanma tehlikesi

« takim degistirme sirasinda

« aletin yere birakilmasi sirasinda

Alet calisir durumda iken talag ve kirpintilari temizlemeye
calismayin.

Baglanti kablosunu aletten uzak tutun. Kablo daima aletin
arkasinda olmalidir ve toplanmamaldir.

Duvar, tavan ve zeminde delik agarken elektrik kablolarina,
gaz ve su borularina dikkat edin.

Islenen parcay! bir germe tertibatiyla emniyete alin.
Emniyete alinmayan is pargalari agir yaralanmalar ve
hasarlara neden olabilir.

Aletin kendinde bir ¢galisma yapmadan &nce fisi prizden
cekin.

Buyik delik ¢aplarinda ilave sap ana tutamaga dik agil
olarak tespit edilmelidir. Bakiniz: Resimli kisim, "Tutamagin
cevrilmesi" bélumd.

KULLANIM

Karot makinesi elmash kuru delme karot uglari ile delme
islerinde kullanilabilir. Takilan mandren ile bu alet tag
malzemede darbeli delme iglerine ve ahsap ile ¢elikte
darbesiz delme iglerine uygundur. Bu alet betonda sulu
delme islerine uygun degildir.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak
kullanilabilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler"
boéliminde tarif edilen triiniin 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EC, 2006/42/EC sayili direktifin ve asadidaki
harmonize temel belgelerin bitin dnemli hiikimlerine
uygun oldugunu beyan etmekteyiz:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-09
o Y
axme  CE€

Alexander Krug
Managing Director

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmigtir.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

SEBEKE BAGLANTISI

Agik havadaki prizler hatali akim koruma salteri (FI, RCD,
PRCD) ile donatiimis olmalidir. Bu, elektrik tesisatinizdaki
bir zorunluluktur. Litfen aletimizi kullanirken bu hususa
dikkat edin.

Aleti sadece tek fazl alternatif akima ve tip etiketi Gizerinde
belirtilen sebeke gerilimine bagdlayin. yapisi Koruma sinifi
II'ye girdiginden alet koruyucu kontaksiz prize de
baglanabilir.

Aleti sadece kapali iken prize takin.

TEKRAR CALISTIRMADA KORUMA

Sifir gerilim salteri elektrik kesintilerinden sonra aletin
tekrar ve istenmeden calismasini 6nler. Yeniden ¢alismaya
baglamaan 6nce aleti kapatin ve tekrar calistirin

YUKE BAGIMLI MOTOR KORUMA DONANIMI

Motor asin 6lglide zorlandiginda asiri zoralama koruma
donanimi devreye girer. Motor sargilarinin sogumasi igin
alet yavas ¢alismaya devam eder. Yeterli soguma
saglandiktan sonra alet tekrar ¢aligtirilabilir. Bu islem igin
aleti kapatin ve agin.

YUMUSAK DARBE

islenecek malzemeye bagl olarak yumusak darbe ayari,
delme suresinin kesin olarak kisaltiimasini veya elmas
elemanlarin daha uzun émurli olmasini saglar.

CALISMA ACIKLAMALARI

Delme isleminde daha iyi bir ilerleme kaydetmek igin
yaklasik 10-15 mm deldikten sonra merkezleme matkap
ucunu gikarin, burguyu agiimis olan delige oturtun ve
makineyi yavasca calistirmaya baslayin.

Tam dogru 6lgude delinmesi gerekli olmayan delikler,
merkezleme matkap ucu ile 6n delik agilmadan direkt burgu
ile delinebilir. Bu tur deliklkeri delerken burguyu biraz egik
konumda pozisyonlayin ve matkabi, ancak yakl. 5 mm
derinlige kadar deldikten sonra yavasca diizeltin. (sadece
kisa deliklerde mimkunddr).

Delik icinde malzeme pargalari olustugunda burguyu
malzemenin iginden gikarin ve olusan pargalari temizleyin.

Elmas basl burgu bilendiginde kullanim ve delme igleminin
ilerlemesi kolaylasir. Bileme olanaklari: Kireg tasi veya
bileme plakasi ile
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BAKIM

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Sik sik darbeli delme yapiyorsaniz mandreni diizenli
arakliklarla tozdan arindirin. Bu isleme yapmak icin aleti
mandren asaglya bakacak bicimde dik olarak tutun,
mandreni sonuna kadar agip, kapayin. Birikmis olan toz bu
durumda mandrenden asagi duser.

Ayrica, germe genelerine ve germe c¢enesi deliklerine
duzenli olarak bakim spreyi (Uriin kodu: 4932 6217 19)
uygulamanizi dneririz.

Sebeke hatlari hasarli ise musteri hizmetleri servisi
tarafindan degistirilmesi gerekir, zira bunun icin 6zel bir
aparat gereklidir.

Sadece AEG aksesuarini ve yedek pargalarini kullanin.
Degistiriimesi agiklanmamis olan pargalari bir AEG musteri
servisinde degistirin (Garanti brosuriine ve musteri servisi
adreslerine dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik gériinis semasi, alet
tipinin ve tip etiketi Gzerindeki sayinin bildirilmesi kosuluyla
musteri servisinden veya dogrudan Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stral3e 10, 71364 Winnenden, Germany
adresinden istenebilir.
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SEMBOLLER

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce
fisi prizden gekin.

Lutfen aleti calistirmadan énce kullanma
kilavuzunu dikkatli bicimde okuyun.

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir,
Onerilen tamamlamalar aksesuar
programinda.

Elektrikli cihazlarin evsel atiklarla birlikte
bertaraf edilmesi yasaktir.

Elektrikli ve elektronik cihazlar ayrilarak
biriktiriimeli ve gevreye zarar vermeden
bertaraf edilmeleri igin bir atik degerlendirme
tesisine goturilmelidirler.

Yerel makamlara veya saticiniza geri
doénusim tesisleri ve atik toplama
merkezlerinin yerlerini daniginiz.

Koruma sinifi Il olan elektrikli aletler.

Elektrik garpmasina karsi korumanin sadece
temel izolasyona bagli olmayip, ayni
zamanda ¢ift izolasyon veya takviyeli
izolasyon gibi ek koruyucu énlemelerin
alinmasina bagh olan elektrikli alet.

Bir koruyucu iletken baglamak igin diizenegi
bulunmamaktadir.

Bostaki devir sayisi
Voltaj
Dalgali akim

Avrupa uyumluluk isareti
Regulatory Compliance Mark (RCM). Uriin

yururlukteki kurallari karsilamaktadir.

Ukrayna uyumluluk isareti

Avrasya uyumluluk isareti

TECHNICKA DATA DIAMANTOVA VRTACKA

VYIODNT €ISI0....ceiiiiiiiiei e

Jmenovity pfikon ..
Odbér

Pocet otacek pfi béhu naprazdno na 1.st. rychlosti.
Pocet otacek pfi béhu naprazdno na 2.st.rychlosti.
Pocet otacek pfi zatizeni max na 1.st.rychlosti......
Pocet otacek pfi zatizeni max na 2.stupen rychlost .
Pocet uderu pfi zatizeni max
Pramér vrtani v: 1. rychlost..
Pramér vrtani v: 2. rychlost..
Vrtaci vieteno .........
@ upinaciho kré¢ku...
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014

Informace o hluku

Namérené hodnoty odpovidaji EN 62841.

V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje €ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))
Pouzivejte chranice sluchu !

Informace o vibracich

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérd)

zjiSténéve smyslu EN 62841.

Hodnota vibracnich emisi a,
Vrtani kovt
Kolisavost K=....
Vrtani betonu s pfiklepem.
Kolisavost K=
Vrtani betonu s pfiklepem s diamantovou vrtaci korunkou
Kolisavost K=

VAROVAN

DB 1500-2 XE (220-240V)

.................. 4124 76 05...

...000001-999999

-0-1500 min-!
.0-3000 min"!
..890 min-!
1770 min™!
..48000 min
.80-162 mm
32-90 mm
.M18
.57 mm
...4,2kg

..100 dB (A)
111 dB (A)

...2,3m/s?
1,5 m/s?
.20,5m/s?
...1,5m/s?
.13,4 m/s?
...1,5m/s?

Uroveri chvéni uvedena v tomto navodu byla namétena podle metody méfeni stanovené normou EN 62841 a muze byt
pouzita pro porovnani elektrického naradi. Hodi se také pro pribézny odhad zatiZzeni chvénim.

Uvedena droveri chvéni predstavuje hlavni U€ely pouziti elektrického naradi. Jestlize se ale elektrické naradi pouziva pro
jiné Gcely, s odliSnymi nastroji nebo s nedostatecnou udrzbou, mize se uroven chvéni odliSovat. To mGze znaéné zvysit

zatizeni chvénim béhem celé pracovni doby.

Pro pfesny odhad zatizeni chvénim se musi také zohlednit asy, béhem kterych je pfistroj vypnuty nebo kdy je sice v chodu,
ale skutecné se s nim nepracuje. To mlze zatizeni chvénim béhem celé pracovni doby znacné snizit.

Stanovte dopliikova bezpecénostni opatfeni pro ochranu obsluhy pred U€inky chvéni jako napfiklad: technicka udrzba
elektrického naradi a nastroju, udrzovani teploty rukou, organizace pracovnich procesu.

ﬂ UPOZORNEN!I! Prectéte si vSechny bezpecnostni
pokyny a navody. Zanedbani pfi dodrzovani varovnych
upozornéni a pokynt mohou mit za nasledek uder
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.
VsSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

A BEZPECNOSTNi POKYNY PRO PRIKLEPOVA
VRTAGKA

Bezpecénostni pokyny pro vSechny operace

Drzte elektrické naradi za izolované uchopovaci plochy
pfi provadéni operace, kde se fezné prislusenstvi nebo
upeviiovaée mohou dostat do kontaktu se skrytym
vedenim nebo s vlastni $introu. Rezné pfislusenstvi
nebo upevnovade, které se dotykaiji ,zivého" vedeni,
mohou vystavené kovové ¢asti elektrického nafadi udélat
L,Zivymi“ a mohou zpusobit Uraz elektrickym proudem
pracovnikovi obsluhy.

Pouzivejte dopliitkova madla dodavana s pfistrojem.
Nedostate¢nym drzenim by mohlo dojit ke zranéni.

Bezpecnostnl pokyny pro pouziti dlouhych vyménnych
nastavcu na vrtani

Nikdy nepracuijte pfi vyssSich otackach, nez jsou
maximalni jmenovité otacky vrtaku. Pfi vyssich
rychlostech mlze dojit k ohnuti vrtaku, kdyz by se vrtak
volné tocil a nebyl v kontaktu s obrobkem, coz muze vést k
poranéni.

Vzdy zacnéte vrtat pfi nizkych otackach a s hrotem v
kontaktu s obrobkem. P¥i vys$sich rychlostech se muze
vrtak prohybat, kdyz se to€i a neni v kontaktu s obrobkem,
coz mlze vést k poranéni.

Tlacte pouze pfimo ve sméru osy vrtaku a nevyvijejte
prilisny tlak. Vrtaky se mohou ohnout a prasknout, nebo
by mohlo dojit ke ztraté kontroly a k naslednému poranéni.

DALSi BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

Vestavéna klouzava spojka reaguje pouze pfi trhavém
blokovani, proto stale pouzivejte pfidavnou rukojet.

Pouzijte ochranné vybaveni. Pfi praci s elektrickym
nafadim pouzivejte vzdy ochranné bryle. Doporuc¢ujeme
rovnéz pouziti soucasti ochranného odévu a ochranné
obuvi, jako protiprasné masky, ochrannych rukavic, pevné
a neklouzajici obuvi, ochranné pfilby a ochrany sluchu.
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Prach vznikajici pfi praci s timto nafadim muze byt zdravi
Skodlivy. Proto by nemél pfijit do styku s télem. PouzZivejte
pfi praci vhodnou ochranou masku.

Nesmeéji se opracovavat materialy, které mohou zpUsobit
ohroZeni zdravi (napf. azbest)

PFi zablokovani nasazeného nastroje pfistroj okamzité
vypnéte! Pristroj nezapinejte, pokud je nasazeny nastroj
zablokovany; mohl by pfi tom vzniknout zpétny naraz s
vysokym reakénim momentem. Zjistéte pficinu zablokovani
nasazeného nastroje a odstrarite ji pfi dodrzeni
bezpecénostnich pokynu.

Moznymi pfi¢inami mohou byt:

« vzpfi€eni v opracovavaném obrobku

« prelomeni opracovavaného materialu

« pretizeni elektrického pristroje

Nezasahuijte do béziciho stroje.

Nasazeny nastroj se mize béhem pouzivani rozpalit.
VAROVANI! Nebezpeci popaleni.

* pfi vyméné nastroje

« pfi odkladani pfistroje

Pokud stroj bézi, nesmi byt odstrariovany tfisky nebo
odstépky.

Neustale dbat na to, aby byl kabel pro pfipojeni k elektrické
siti mimo dosah stroje. Kabel vést vzdy smérem dozadu od
stroje.

PFi vrtani do zdi, stropu nebo podlahy davat pozor na
elektrické kabely, plynova a vodovodni potrubi.

Obrobek zabezpecéte upinacim zafizenim. Nezabezpecené
obrobky mohou zpUsobit tézka poranéni a poskozeni.

Pred zahajenim vesSkerych praci na stroji vytahnout sitovou
zastréku ze zasuvky.

P¥i vrtani velkymi prdméry vrtak( musi byt pfedni madlo v
poloze kolmé k hlavnimu madlu. Viz. Obrazova ¢ast, oddil
"Nato¢eni madla".

OBLAST VYUZITI

Diamantova vrtacka je pouzitelna k vrtani za sucha s
diamantovymi vrtacimi korunkami. S nasazenym skli¢idlem
pro vrtak se stroj hodi k narazovému vrtani do kamene a k
vrtani do dfeva a oceli. Stroj se nehodi k vrtani do betonu
za mokra.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.

CE-PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce vyhradné na vlastni zodpovédnost
prohlasujeme, Ze se vyrobek popsany v "Technickych
udajich" shoduje se vSemi relevantnimi pfedpisy smérnice
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/ES a
nasledujicimi harmonizovanymi normativnimi dokumenty:
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-09

/ VY
Alexander Krug c €
Managing Director

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strafte 10

71364 Winnenden
Germany

54 CESKY

PRIPOJENI NA SIiT

Ve venkovnim prostfedi musi byt zasuvky vybaveny
proudovym chrani¢em (FI, RCD, PRCD). Je to vyZzadovano
instalanim pfedpisem pro toto el.zafizeni. Dodrzujte ho pfi
pouzivani tohoto naradi, prosim.

Pripojit pouze do jednofazové stridavé sité o napéti
uvedeném na $titku. Lze pfipojit i do zasuvky bez
ochranného kontaktu nebot spotfebi¢ je tfidy Il.

PFivodni kabel zapojit do zasuvky jen pfi vypnutém stroji.

OCHRANA PROTI OPETOVNEMU NABEHU

Ochranny spinac¢ zabrani znovu rozbéhnuti stroje pfi
obnoveni napéti v siti po pfedchozim vypadku. Nejprve je
nutné dat spina¢ do polohy vypnuto a potom Zapnout.

MOTOROVA OCHRANA ZAVISLA NA ZATIZENi

Pfi vy88im zatizeni motoru je aktivovana ochrana proti
pretizeni. Vrtaci kladivo bézi pomalu dale, aby se ochladilo
vinuti motoru. Teprve po dostateéném ochlazeni vinuti je
mozné zapnuti vrtaciho kladiva. Pro tento ucel vrtaci
kladivo vypnout a znovu zapnout.

MEKKY PRIKLEP
V zavislosti na zpracovavaném materialu muze mékky

priklep zfetelné zkratit vrtaci dobu nebo prodlouzit Zivotnost
diamantového segmentu.

<|

PRACOVNi POKYNY

Za ucelem dosazeni lepsiho vrtaciho G€inku vytahnéte po
asi 10-15 mm hloubky vrtu stfedici vrtak, zasadte vrtaci
korunku do vzniklé ryhy a nechte stroj pomalu rozbéhnout.

Vrty, které se nemusi pfesné nasadit, se mohou provést
bez stfediciho vrtaku. V tom pfipadé nasadte vrtaci
korunku Sikmo a od hloubky vrtu zhruba 5 mm pomalu
zvedejte stroj do kolmé polohy. (MozZno provadét jen u
kratkych vrtacich korunek.)

Kdyby se vrtna jadra uvolnila, vytahnéte vrtaci korunku z
materialu a odstrarite vrtna jadra.

Naostfena vrtaci korunka usnadfuje pouziti a vrtaci ucinek.
Moznosti ostfeni: vapenopiskova cihla nebo brusna
desticka.

UDRZBA

Vétraci Stérbiny naradi udrzujeme stale Cisté.

PFi Castém priklepovém provozu je treba sklicidlo
pravidelné zbavovat prachu. Za tim u¢elem podrzte stroj
tak, aby sklicidlo sméfovalo kolmo dolu a otevirejte a
zavirejte skli¢idlo v celém upinacim rozsahu. Tak z ngj
vypadne nahromadény prach.

Doporucuje se také pravidelné pouzivani cisticiho spreje
(Cis. 4932 6217 19) na upinaci Celisti a na otvory upinacich
Celisti.

Dojde-li k poSkozeni pfivodniho kabelu, nechte jej vyménit
v autorizovaném servisu, protoze k vymeéné je zapotrebi
specialni nastroj.

Pouzivejte vyhradné nahradni dily a pfisluSenstvi AEG.
Dily, jejichz vyména nebyla popsana, nechavejte vymeénit
v odborném servisu AEG. (Viz zaruéni list.)

Pfi potfebé& podrobného rozkresu konstrukce, oslovte
informaci o typu a &isle pfimo servis a nebo vyrobce,
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,

71364 Winnenden, Germany.

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECi!

Pfed zahajenim vesSkerych praci na stroji
vytahnout sitovou zastréku ze zasuvky.

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte
navod k pouzivani.

PrisluSenstvi neni souc¢asti dodavky, viz
program pfislusenstvi.

Elektrické pristroje se nesmi likvidovat
spole¢né s odpadem z domacnosti.
Elektrické a elektronické pfistroje je tfeba
sbirat oddélené a odevzdat je v recyklacnim
podniku na ekologickou likvidaci.

Na mistnich afadech nebo u vaseho
specializovaného prodejce se informujte na
recyklacni podniky a sbérné dvory.

Elektricky pfistroj s tfidou ochrany II.
Elektricky pfistroj, u kterého ochrana pred
zasahem el. proudem zavisi nejen na
zakladni izolaci, ale i na tom, Ze budou
pouzita také doplrikova ochranna opatfeni,
Jakymi jsou dvojita izolace nebo zesilena
izolace.

Neexistuje zadné zafizeni pro pfipojeni
ochranného vodice.

Volnobézné otacky

[ n, |
- Napéti
Stfidavy proud

Znacka shody v Evropé

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produkt
splfuje platné predpisy.

Znacka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie
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TECHNICKE UDAJEVRTACKA S DIAMANTOVYM VRTAKOM

VYrobNé GiSlO.......ccooiiiiiiiiiee e

Menovity prikon

Otacky naprazdno v 1. prevodovom stupni
Otacky naprazdno v 2. prevodovom stupni ..
Max. otacky pri zatazi v 1. prevodovom stupni
Max. otacky pri zatazi v 2. prevodovom stupni .
Max. pocet Uderov........cccvvevviveriiiiieeeiiinnns
Priemer vrtu do: 1. prevodovy stupen
Priemer vrtu do: 2. prevodovy stupen
Vitacie vreteno .........cccceeeveieene

Priemer upinacieho hrdla
Hmotnost podlia vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014

Informacia o hluku
Namerané hodnoty uréené v sulade s EN 62841.

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))........
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)).
Pouzivajte ochranu sluchu!

Informacie o vibraciach

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy su

et troch smerov) zistenév zmysle EN 62841.

Hodnota vibragnych emisii a,
Vftanie kovov
Kolisavost K=....
Vitanie betonu s priklepom
Kolisavost K=
Vftanie betonu s priklepom s diamantovou vitaciou korunkou
Kolisavost K=

POZOR

DB 1500-2 XE (220-240V)

.................. 4124 76 05...

...000001-999999

-48000 min-*
...80-162 mm
..32-90 mm

Uroveri vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informaénom liste bola merana v stlade so $tandardizovanou sktgkou
uvedenou v EN 62841 a méze sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s druhym. M6Ze sa pouZit v predbeznom posudeni

expozicie.

Deklarovana uroven vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa vSak nastroj pouZiva pre rézne
aplikacie, s rbznym prislusenstvom alebo s nedostato¢nou Udrzbou, mdzu sa vibracie a emisie hluku lisit. To méze vyrazne

zvysit Uroven expozicie pocas celej pracovnej doby.

Odhad urovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat do avahy ¢asy, ked je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v
skuto€nosti nevykonava pracu. To mdze vyrazne znizit Urover expozicie po¢as celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatoéné bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred G¢inkami vibracii a/alebo hluku, ako je:
udrzba nastroja a prisluSenstva, udrzanie teplych ruk, organizacia pracovnych schém.

VAROVANIE! Predcitajte si vSetky vystrazné
upozorneni, pokyny, znazornenia a $pecifikacie pre
toto elektrické naradie. Zanedbanie pri dodrziavani
vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v
nasledujucom texte mdéze mat za nasledok zasah
elektrickym prudom, sposobit’ poZiar a/alebo tazké
poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpec¢nostné pokyny
starostlivo uschovajte na buduce pouzitie.

A\ BEZPECNOSTNE PREDPISY PRE VRTACKU S
DIAMANTOVYM VRTAKOM

Bezpecnostné pokyny pre vSetky operacie

Drzte elektrické naradie za izolované uchopovacie
plochy pri vykonavani operacie, kde sa rezné
prislusenstvo alebo upeviiovac¢e mézu dostat’ do
kontaktu so skrytym vedenim alebo s vlastnou $nurou.
Rezné prisluSenstvo alebo upeviiovace, ktoré sa dotykaju
,Zivého" vedenia, mézu vystavené kovové Casti
elektrického naradia urobit ,zivymi“ a mézu spbsobit’ Uraz
elektrickym prudom pracovnikovi obsluhy.

Pouzivajte pridavné rukovite dodané spolu s
pristrojom. Strata kontroly nad strojom moze viest k
zraneniu.

Pred zaciatkom prace podrzte pristroj pevne za na to
uréenu rukovat’. Tento pristroj vytvara vysoky vystupny

kratiaci moment a ked sa pocas prevadzky nedrzi dobre
pevne, mohli by ste stratit nad nim kontrolu a poranit sa.

Bezpecnostné pokyny na pouzitie dlhych vymennych
nadstavcov na vitanie

Nikdy nepouzivajte vyssie otacky ako maximalne
otacky, ktoré s uvedené pre vrtak. Pri vy$sich otackach
sa moze vrtak ohnut, ked sa to€i k obrobku bez kontaktu,
¢o modze viest k zraneniam.

Pristroj vzdy spustajte s nizkymi otackami a poc¢as
toho, ako sa vrtak nachadza v kontakte s obrobkom.
Pri vy$Sich otackach sa méze vrtak ohnut, ked sa toci k
obrobku bez kontaktu, ¢o méze viest k zraneniam.

Tlak vyvijajte vzdy iba v priamom nasmerovani k vrtaku
a pristroj nepritlacajte prilis pevne. Vrtaky sa mézu
ohnut a zlomit' alebo moézu viest k strate kontroly nad
pristrojom, ¢im méze znova ddjst k zraneniam.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Zabudovana spojka presmykuje len pri prudkom
zablokovani, preto je potrebne vzdy pozivat pridavnu
rukovat.

Pouzite ochranné vybavenie. Pri praci s elektrickym
naradim pouZzivajte vzdy ochranné okuliare. Doporucujeme
taktiez pouzitie su¢asti ochranného odevu a ochrannej
obuvi, ako su protipraSna maska, ochranné rukavice,
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pevna a neklzajica obuv, ochranna prilba a ochrana
sluchu.

Prach vznikajuci pri praci moze byt kodlivy zdraviu. Pri
praci nosit vhodnu ochranni masku, aby sa nedostal do
fudského organizmu.

Nesmu sa opracovavat materialy, ktoré mézu spdsobit
ohrozenie zdravia (napr. azbest)

Pri zablokovani nasadeného nastroja pristroj okamzite
vypnite! Pristroj nezapinajte, pokial je nasadeny nastroj
zablokovany; mohol by pri tom vzniknut spatny naraz s
vysokym reakénym momentom. Pri¢inu zablokovania
nasadeného nastroja zistite a odstrarte so zohladnenim
bezpecénostnych pokynov.

Moznymi pri¢inami mézu byt

« sprie€enie v opracovavanom obrobku

 prelomenie opracovavaného materialu

« pretazenie elektrického pristroja

Nezasahujte do beZiaceho stroja.

Nasadeny nastroj sa po¢as pouzivania méze rozhorucit.
POZOR! Nebezpecenstvo popalenia

* pri vymene nastroja

« pri odkladani pristroja

Triesky alebo ulomky sa nesmu odstrariovat za chodu
stroja.

Pripojovaci kabel drzte mimo pracovnej oblasti stroja.
Kabel smerujte vzdy smerom dozadu od stroja.

Pri praci v stene, strope alebo v podlahe davajte pozor na
elektrické kable, plynové a vodovodné potrubia.

Obrobok zabezpedéte upinacim zariadenim.
Nezabezpecené obrobky mbézu spdsobit tazké poranenia a
poskodenia.

Pred kazdou pracou na stroji vytiahnite zastréku zo
zasuvky.

Pri velkych priemeroch vftania musi byt pridavna rukovat
upevnena kolmo na hlavnu rukovat. Vid obrazovu ¢ast,
odsek "pootodit’ rukovat™.

POUZITIE PODL’A PREDPISOV

Diamantova vrtacka je uréena na suché vitanie s
diamantovou vitacou korunkou. Pristroj s nasadenym
sklu¢ovadlom je vhodny na priklepové vrtanie do kamena a
vrtanie do dreva a ocele. Pristroj nie je vhodny na mokré
vrtanie do betonu.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v sulade s uvedenymi
predpismi.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

My ako vyrobca vyhradne na viastnu zodpovednost’
vyhlasujeme, Ze vyrobok popisany v "Technickych ddajoch”
sa zhoduje so v8etkymi relevantnymi predpismi smernice
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/ES a
nasledujucimi harmonizujucimi normatwnyml dokumentmi:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

(B /.

Winnenden, 2020-11-09
Alexander Krug c €
Managing Director

Splnomocneny zostavit technické podklady.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

SIETOVA PRIPOJKA

Zasuvky vo vonkajSom prostredi musia byt vybavené
ochrannym spinacom proti prudovym narazom (FI, RCD,
PRCD). Toto je inStalacny predpis na Vase elektrické
zariadenie. Venujte prosim tomuto pozornost pri pouzivani
nasho pristroja.

Pripajat len na jednofazovy striedavy prad a na sietové
napétie uvedené na Stitku. Pripojenie je mozné aj do
zasuviek bez ochranného kontaktu, pretoze ide o
konstrukciu ochrannej triedy II.

Do zasuvky pripajat len vypnuty pristroj.

OCHRANA PROTI OPATOVNEMU NABEHU

Spina¢ nulového napéatia zabrariuje samo¢innému
spusteniu stroja pri vypadku prudu. Po obnoveni dodavky
prudu je potrebné stroj vypnut a opat zapnut.

OCHRANA MOTORA ZAVISLA OD ZATAZENIA

Pri vysokom pretazeni motora sa spusti ochrana proti
pretazeniu. Stroj zotrvava v pomalych otackach kvoli
chladeniu vynutia motora. Opéatovné spustenie je mozné az
po dostato€nom ochladeni, preto je stroj potrebné vypnut a
opat zapnut.

POKYNY KU PRACI

V zavislosti od opracovavaneho materialu moze jemny
uder znamenat vyrazne skratenie casu vrtania alebo dlhsiu
zivotnost diamantovych segmentov.
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NAPOTKI ZA DELO

K dosiahnutiu vy$8ej uc¢innosti vrtania je potrebné pri hibke
vrtu cca 10-15 mm centrovaci vrtak vytiahnut, vrtaciu
korunu vsadit spat’ do drazky a stroj pomaly rozbehnut.

Vrty, ktoré nevyZaduju exaktnu polohu je mozné vykonat
bez centrovacieho vrtaku. V takomto pripade vrtaciu
korunu spociatku nasmerovat Sikmo a po dosiahnuti hibky
vrtu cca 5 mm stroj pomaly vyrovnat. (mozné len pri
kratkych vrtacich korunach).

Ak by doslo k uvolneniu vrtnych jadier, je potrebné vrtaciu
korunu z materialu vytiahnut' a uvolnené vrtné jadra
odstranit.

Nabrusena vrtacia koruna zvysule komfort a rychlost
prace. Moznosti brisenia: vo vapencovom pieskovci alebo
v brasnej platni.

UDRZBA
Vetracie otvory udrzovat' stale v Cistote.

Pri ¢astom vrtani s priklepom by malo byt sklu¢ovadlo
pravidelne Cistené od prachu. K tomu je potrebné stroj
nasmerovat skli¢ovadlom kolmo nadol a v celom
upinacom rozsahu skluéovadlo roztvorit a zatvorit.
Nazbierany prach takto zo sklu¢ovadla vypadne.
Odporuca sa pravidelna aplikacia Cistiaceho spreju (id.¢.
49|32 6217 19) na upinacie Celuste a na vitania upinacich
Celusti.

Aj dojde k poskodeniu privodného kabla, nechajte ho
vymenit' v autorizovanom servise, pretoZe k vymene je
potrebny Specialny nastroj.

Pouzivat len AEG prislusenstvo a nahradné diely.
Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v
jednom z AEG zakaznickych centier (vid brozuru Zaruka/
Adresy zakaznickych centier).

Pri udani typu stroja a €isla nachadzajuceho sa na $titku
da sa v pripade potreby vyZiadat explozivna schéma
pristroja od vasho zakaznickeho centra alebo priamo v
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strafle 10,
71364 Winnenden, Germany.
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SYMBOLY

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vytiahnite
zastréku zo zasuvky.

Pred prvym pouZzitim pristroja si pozorne
precitajte navod na obsluhu.

Prislusenstvo - nie je st¢astou Standardnej
vybavy, odporuc¢ané doplnenie z programu
prisluSenstva.

Elektrické pristroje sa nesmu likvidovat spolu
s odpadom z domacnosti.

Elektrické a elektronické pristroje treba
zbierat oddelene a odovzdat ich v
recyklatnom podniku na ekologicku
likvidaciu.

Na miestnych uradoch alebo u vasho
$pecializovaného predajcu sa spytajte na
recyklacné podniky a zberné dvory.

Elektricky pristroj triedy ochrany II.
Elektricky pristroj, pri ktorom ochrana pred
zasahom el. pridom zavisi nie len od
zakladnej izolacie, ale aj od toho, Ze budu
pouzité aj doplnkové ochranné opatrenia,
akymi su dvojita izolacia alebo zosilnena
izolacia.

Neexistuje Ziadne zariadenie na pripojenie
ochranneho vodica.

Otacky naprazdno
Napatie
Striedavy prud

Znacka zhody v Eurépe
Regulatory Compliance Mark (RCM). Produkt

splia platné predpisy.

Znacka zhody na Ukrajine

Znacka zhody pre oblast Eurazie

DANE TECHNICZNE WIERTARKA DIAMENTOWA

NUumer produkCyjNy.........cooiiieiiiiiiece e e

Znamionowa moc wyjsciowa..
Moc wyjsciowa

Predkos¢ bez obcigzenia na plerwszym biegu.
Predko$¢ bez obcigzenia na drugi biegu
Maksymalna predko$¢ obrotowa pod obcigzeniem na pierwszym biegu
Maksymalna predkos$¢ obrotowa pod obcigzeniem drugi bleg
Czestotliwosc udaru
ZdoInos¢ wiercenia w: 1 bieg .
Zdolnos$¢ wiercenia w: 2 bieg .
Chwyt napedu..........c.cccce..
Srednica szyjki uchwytu .........
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014

Informacja dotyczaca szumoéw

Zmierzone wartosci wyznaczono zgodnie z normg EN 62841.
Poziom szumow urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom ci$nienia akustycznego (Niepewnos¢ K=3dB(A))
Poziom mocy akustycznej (Niepewnos$¢ K=3dB(A))
Nalezy uzywac¢ ochroniaczy uszu!

Informacje dotyczace wibracji

Wartosci faczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw)

wyznaczone zgodnie z normg EN 62841

Wartos¢ emisji drgan a,
Wiercenie w metalu
Niepewnos¢ K=
Wiercenie udarowe w betonie
Niepewnos$¢ K=
Wiercenie udarowe w betonie z koronkg d|amentowq do cigcia na sucho
Niepewnosé K=

OSTRZEZENIE

DB 1500-2 XE (220-240V)

................. 4124 76 05...

...000001-999999

-0-1500 min-!
.0-3000 min"!
..890 min-!
1770 min™!
..48000 min
.80-162 mm
32-90 mm
.M18
.57 mm
...4,2kg

..100 dB (A)
111 dB (A)

...2,3m/s?
1,5 m/s?
.20,5m/s?
...1,5m/s?
.13,4 m/s?
...1,5m/s?

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metodg badania wg EN
62841 i mozna jg wykorzysta¢ do poréwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzysta¢ przy wstepnej ocenie

narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtowne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest
uzywane do roznych zastosowan, z réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidiowej konserwacji, emisja drgan i hatasu
moze sie réznié. Moze to znacznie zwigkszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ czasy, kiedy narzedzie jest wylagczone
lub kiedy jest wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploatacji

narzedzia.

Nalezy zidentyfikowaé dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu,
takie jak: utrzymywanie narzedzia i akcesoriow w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

E OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i
specyfikacje dotyczace tego elektronarzedzia.
Zaniedbania w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga
spowodowac porazenie prgdem, pozar i/lub ciezkie
obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywa¢ wszystkie przepisy i
wskazoéwki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

A WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DOT. WIERTARKI
DIAMENTOWEJ

Instrukcje bezpieczenstwa dla wszystkich czynnosci

Podczas wykonywania czynnosci trzymac
elektronarzedzie za izolowane powierzchnie uchwytu,
poniewaz narzedzia tnace lub elementy mocujace
moga wejs¢ w kontakt z ukrytymi kablami lub z
przewodem wiasnym urzadzenia. Wejscie narzedzi
tngcych lub elementéw mocujgcych w kontakt z
przewodem bedgcym pod napigciem moze spowodowac,
ze zewnetrzne metalowe czesci elektronarzedzia znajdg
sie pod napieciem, stanowigc dla operatora ryzyko
porazenia prgdem.

Stosowaé uchwyty pomocnicze dostarczone z
narzedziem. Utrata kontroli moze spowodowac¢ obrazenia.

Przed rozpoczeciem pracy narzedzie nalezy chwyci¢

pewnie za odpowiedni uchwyt. Niniejsze narzedzie

wytwarza wysoki zdawczy moment obrotowy i w

przypadku, gdy uzytkownik bedzie trzymat je niepewnie w

trakcie pracy, moze utraci¢ nad nim kontrolg i doznaé
obrazen.

Wskazoéwki bezpieczenstwa dotyczace stosowania
diugich wiertet

Nigdy nie nalezy przekracza¢ maksymalnej liczby
obrotéw podanej dla danego wiertta. W przypadku
wysokich obrotéw moze dojs¢ do wygigcia wiertta w
momencie jego kontaktu z obrabianym elementem, co
moze doprowadzi¢ do obrazen.

Nalezy zawsze zaczyna¢ od niskich obrotow i
pracowac na nich w momencie kontaktu wiertta z
obrabianym elementem. W przypadku wysokich obrotéw
moze dojs¢ do wygiecia wiertta w momencie jego kontaktu
z obrabianym elementem, co moze doprowadzi¢ do
obrazen.

Zawsze nalezy naciska¢ tylko w bezposrednim
kierunku na wiertto i nie uzywa¢ przy tym nadmiernej
sity. Moze doj$¢ do wygiecia i ztamania wiertta lub do
utraty kontroli nad narzedziem, co moze natomiast
doprowadzi¢ do obrazen.
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DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA |
INSTRUKCJE ROBOCZE

Wbudowane sprzegto poslizgowe reaguje tylko przy
szarpigcym zablokowaniu, dlatego zawsze stosowaé
uchwyt dodatkowy.

Stosowaé wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyng
zawsze nosi¢ okulary ochronne. Zalecana jest odziez
ochronna, jak maska pytochronna, rekawice ochronne,
mocne i chronigce przed poslizgiem obuwie, kask i
ochronniki stuchu.

Kurz powstajgcy przy pracy z tym elektronarzedziem moze
by¢ szkodliwy dla zdrowia, w zwigzku z tym nie powinien
dotrze¢ do ciata. Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowg.

Nie wolno obrabia¢ materiatéw, ktére moga by¢ przyczyng
zagrozenia zdrowia (na przykiad azbestu).

W przypadku zablokowania narzedzia nasadzanego nalezy

natychmiast wytaczy¢ urzadzenie! Nie nalezy ponownie

wigczaé urzadzenia tak dtugo, jak dtugo narzedzie

nasadzane jest zablokowane; przy tym mogtby powstaé

odrzut zwrotny o duzym momencie reakcyjnym. Nalezy

wykry¢ i usunaé przyczyne zablokowania narzedzia

nasadzanego uwzgledniajgc wskazéwki dotyczace

bezpieczenstwa.

Mozliwymi przyczynami tego moga by¢:

« Skosne ustawienie si¢ w poddawanym obrébce
przedmiocie obrabianym

* Przerwanie materiatu poddawanego obrébce

* Przecigzenie narzedzia elektrycznego

Nie nalezy sigga¢ do wnetrza maszyny bedacej w ruchu.

Narzedzie nasadzane moze w trakcie uzytkowania stac sie
gorgce. |

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo oparzenia sie

* przy wymianie narzedzia

 przy odstawianiu urzgdzenia

Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwaé trocin
ani drzazg.

Kabel zasilajgcy nie moze znajdowac sie w obszarze
roboczym elektronarzgdzia. Powinien on si¢ zawsze
znajdowac sie za operatorem.

Podczas pracy przy $cianach, sufitach i podtodze nalezy
uwazac na kable elektryczne, przewody gazowe i
wodociggowe.

Nalezy zabezpieczyé przedmiot poddawany obrdbce za
pomoca urzgdzenia mocujgcego. Niezabezpieczone
przedmioty poddawane obrébce mogg spowodowaé
ciezkie obrazenia ciata i uszkodzenia.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac zwigzanych z
elektronarzedziem nalezy wyja¢ wtyczke z gniazdka.

Przy pracy z wierttami o duzych $rednicach uchwyt
pomocniczy nalezy zamocowac pod kgtem prostym w
stosunku do uchwytu gtéwnego (patrz ilustracje, rozdziat
"Obrét uchwytu”).

WARUNKI UZYTKOWANIA

Wiertarka diamentowa moze by¢ uzyta do wiercenia z
zastosowaniem koronki rdzeniowej diamentowej. Z
natozonym uchwytem wiertarskim maszyna nadaje sig¢ do
wiercenia udarowego w kamieniu oraz do wiercenia w
drewnie i stali. Maszyna nie nadaje sig do wiercenia
ptuczkowego (na mokro) w betonie.

Produkt mozna uzytkowaé¢ wytgcznie zgodnie z jego
normalnym przeznaczeniem.
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DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Jako producent oswiadczamy na nasza wytaczng
odpowiedzialnos$¢, ze produkt opisany w punkcie ,Dane
techniczne” jest zgodny ze wszystkimi istotnymi przepisami
Dyrektywy 2011/65/EU (RoHS), 20014/30/UE, 2006/42/WE
oraz z nastepujgcymi zharmonizowanymi dokumentami
normatywnymi:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-09

foasd ff—
v, CE

Alexander Krug
Managing Director

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

PODLACZENIE DO SIECI

Urzgdzenia pracujgce w wielu réznych miejscach, w tym
poza pomieszczeniami zamknigtymi, nalezy podtgczac
poprzez ochronny (FI, RCD, PRCD) wytgcznik udarowy.

Podtaczac tylko do zrédta zasilania prgdem zmiennym
jednofazowym i wytacznie o napieciu podanym na tabliczce
znamionowej. Mozliwe jest réwniez podtgczenie do
gniazdka bez uziemienia, poniewaz konstrukcja odpowiada
Il klasie bezpieczenstwa.

Przed wlozeniem wtyczki do gniazdka upewnic¢ sig, czy
urzadzenie jest wytgczone.

ZABEZPIECZENIE PRZED PONOWNYM
URUCHOMIENIEM

tacznik dziatajgcy przy napigciu zerowym zapobiega
uruchomieniu sie narzedzia po przerwie w doptywie energii
elektrycznej. Przy podejmowaniu pracy na nowo nalezy
wytgczy¢ urzadzenie i wigczy¢ je ponownie.

OCHRONA SILNIKA PRZY PRZECIAZENIU

Przy zbyt duzym obcigzeniu uruchamia sie urzagdzenie
ochronne silnika. Elektronarzedzie pracuje nadal na
wolnych obrotach umozliwiajgc schtodzenie silnika.
Dopiero po wtasciwym ochtodzeniu silnik mozna uruchomi¢
ponownie, wylgczajgc i wigczajgc elektronarzedzie.

ZALECENIA EKSPLOATACYJNE

Zaleznie od obrabianego materiatu udar soft moze
powodowac wyrazng redukcje czasu wiercenia lub dituzszg
trwato$¢ segmentéw diamentowych.

WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA

Dla osiagnigcia wigkszego postgpu wiercenia po ok. 10-15
mm gtebokosci wiercenia wyja¢ nawiertak, w istniejacy
rowek wiozy¢ koronke wiertniczg i powoli uruchomic¢
maszyne.

Otwory, ktére nie musza by¢ doktadnie osadzone, moga
by¢ wiercone bez nawiertaka. W tym celu przytozy¢
koronke wiertniczg ukosnie i poczawszy od gtebokosci
otworu ok. 5 mm maszyne powoli wyprostowac, tzn.
ustawi¢ prostopadle (mozliwe tylko przy krétkich koronkach
wiertniczych).

W razie oddzielenia sig rdzeni wiertniczych, wyciggng¢
koronke wiertniczg z materiatu i usung¢ rdzenie wiertnicze.

Naostrzona koronka wiertnicza utatwia stosowanie i postep
wiercenia. Mozliwosci ostrzenia: w piaskowcu wapiennym
lub w plycie do ostrzenia.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia muszg by¢ zawsze
drozne.

Jesli elektronarzedzia uzywa sie gtéwnie do wiercenia
udarowego, nalezy regularnie oczyszczac uchwyt
narzedziowy z pytu. Trzymajac elektronarzedzie uchwytem
pionowo skierowane w dot, nalezy go catkowicie otworzy¢,
a nastgpnie zamkng¢. Nagromadzony pyt wyleci z
uchwytu.

Zaleca sig regularne czyszczenie szczgk zaciskowych i
usuwanie widréw wiertarskich przy pomocy $rodka
czyszczgcego (Nr. ident. 4932 6217 19).

Jezeli kabel zasilania sieciowego jest uszkodzony, musi on
byé wymieniony przez serwis naprawczy, poniewaz
niezbedne jest specjalne narzgdzie.

Nalezy stosowac¢ wytgcznie wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne AEG. W przypadku konieczno$ci wymiany
czesci, dla ktorych nie podano opisu, nalezy skontaktowac
sie z przedstawicielami serwisu AEG (patrz lista punktow
obstugi gwarancyjnej/serwisowej).

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu
rozebranego. Przy zamawianiu nalezy poda¢ numer oraz
typ elektronarzedzia umieszczony na tabliczce
znamionowej. Zamoéwienia mozna dokona¢ albo u
lokalnych przedstawicieli serwisu, albo bezposrednio w
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

UWAGA! OSTRZEZENIE
NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac
zwigzanych z elektronarzedziem nalezy
wyja¢ wtyczke z gniazdka.

Przed uruchomieniem elektronarzedzia

zapoznac¢ sie uwaznie z trescig instrukcji.

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Urzadzenia elektryczne nie mogg by¢
usuwane razem z odpadami pochodzgcymi z
gospodarstw domowych.

Urzadzenia elektryczne i elektroniczne
nalezy gromadzi¢ oddzielnie i w celu
usuwania ich do odpadéw zgodnie z
wymaganiami srodowiska naturalnego
oddawac¢ do przedsigbiorstwa utylizacyjnego.
Prosze zasiggna¢ informaciji o centrach
recyklingowych i punktach zbiorczych u
wiadz lokalnych lub u wyspecjalizowanego
dostawcy.

Elektronarzedzie klasy ochrony II.
Elektronarzedzie, w ktérym zabezpieczenie
przed porazeniem pragdowym zalezy nie tylko
od izolacji podstawowej, lecz réwniez od
tego, czy zostaty zastosowane dodatkowe
Srodki ochrony, takie jak: izolacja podwdjna
lub izolacja wzmocniona.

Nie ma zadnego urzgdzenia do podigczenia
przewodu ochronnego.

Predkos$¢ bez obcigzenia
\Y Napiecie

| n, |
|V
Prad przemienny

Europejski Certyfikat Zgodnosci

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produkt
spetnia obowiagzujgce przepisy.

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci
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GYEMANTFUROGEP

MUSZAKI ADATOK

GYAMAST SZAM....eoiiiiiiiieie et beas

Névleges teljesitményfelvétel
Leadott teljesitmény ..................
Uresjarati fordulatszam alatt 1. sebességben
Uresjarati fordulatszam 2. Fokozatban..............
Fordulatszam terhelés alatt max. 1. sebességben..
Fordulatszam terhelés alatt max. 2. Fokozatban.
Utésszam max
Furat-g: 1. Fokozat..
Furat-g: 2. Fokozat..
Furétengely........
Feszitényak-g....
Suly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint. .........
Zajinformacio
A kozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak.
A készilék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomas szint (K bizonytalansag=3dB(A))
Hangteljesitmény szint (K bizonytalansag=3dB(A))
Hallasvédo6 eszkoz hasznalata ajanlott!
Vibracié-informaciok
Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektoridlis 6sszegaz
EN 62841-nek megfeleléen meghatarozva.
a" rezegésemisszid érték
Furas fémben
K bizonytalansag ..
Utveflras betonban .
K bizonytalansag........
Utvefaras betonban Gyémant furékoronaval..
K bizonytalansag

FIGYELMEZTETES

DB 1500-2 XE (220-240V)

................. 4124 76 05...

...000001-999999

...80-162 mm
..32-90 mm

Az adatlapon feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati modszere alapjan
kerdlt sor, és a kapott értékek az egyes szerszamok 0sszehasonlitdsara hasznalhatdk. Az értékek az expozicié elézetes

értékelésében hasznalhatok.

A feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tiikrézi. Mindazonaltal, ha a szerszamot
kilonbozd alkalmazasokra, eltérd tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és
zajkibocsatasi szint eltérd lehet. Ez jelentdsen novelheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

A rezgésnek és zajnak val6 expozicié becsiilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor,
ha a szerszam lGzemel, de valdjaban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelentésen csdkkentheti az expozicids szintet a

teljes munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezelbt a rezgés- és/vagy zajhatasoktdl. llyen
intézkedések pl.: a szerszamok és tartozékok karbantartasa, a kéz melegen tartasa, munkarend-szervezés.

m FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos
kéziszerszamra vonatkoz6 dsszes biztonsagi
utmutatast, utasitast, abrat és specifikaciot. A
kévetkezokben leirt utasitasok betartasanak elmulasztasa
aramutésekhez, tlizhéz és/vagy sulyos testi sériilésekhez
vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan 6rizze meg
ezeket az eléirasokat.

A BIZTONSAGI UTMUTATASOK
GYEMANTFUROGEPHEZ

Biztonsagi utasitasok minden munkamiivelethez

Olyan munkamiivelet végzése soran a gépi szerszamot
a szigetelt megfogo feliiletnél fogja meg, ahol a
vagoszerszam vagy a rogzitéelemek rejtett vezetékkel
vagy a sajat zsinorral érintkezhetnek. Az aram alatt levé
vezetékkel érintkezd vagdszerszam vagy rogzitéelemek
miatt a gépi szerszam latszo6 fém alkatrészei szintén aram
ala kerilhetnek, igy a kezel6t vilamos aramutés érheti.
Hasznalja a késziilékkel egyiitt szallitott
kézifoganytukat. A készilék folotti ellendrzés elvesztése
sérliléseket okozhat.

A munka megkezdése el6tt eré6sen fogja meg a
késziiléket az e célra kialakitott markolatnal. Ez a
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késziilék magas meghuzasi nyomatékot hoz létre, és ha
hasznalat kdzben nem tartja er6sen a készlléket,
elveszitheti felette a kontrollt és megsérilhet.

Biztonsagi Utmutatasok hosszu furészarak
hasznalatahoz

Soha ne alkalmazzon a furészarhoz megadott
maximalisnal magasabb fordulatszamot. Magasabb
fordulatszamnal a furészar elgorbiilhet, ha ugy forog, hogy
kdzben nem ér hozza a munkadarabhoz, ami sériilésekhez
vezethet.

Mindig alacsony fordulatszammal kezdjen és ugy, hogy
a farészar kdzben hozzaérjen a munkadarabhoz.
Magasabb fordulatszamnal a furészar elgorbilhet, ha ugy
forog, hogy kdzben nem ér hozza a munkadarabhoz, ami
sérulésekhez vezethet.

Mindig a furészar kozvetlen iranyaban gyakoroljon
nyomast és ne nyomija tul erésen a késziiléket. A
furészarak elgorbulhetnek és eltérhetnek, vagy a készulék
kontrollalhatatlanna valhat, ami szintén sériléseket
okozhat.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI
UTASITASOK

A beépitett csuszo-tengelykapcsold csak hirtelen
elakadaskor 1ép mikodésbe, ezért a pétfogantydt mindig
hasznalni kell.

Hasznaljon védéfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig
hordjon véd&szemiveget! Javasoljuk a védéruhazat,
ugymint porvédé maszk, védécipd, erés és csuszasbiztos
labbeli, sisak és hallasvéds hasznalatat.

A munka soran keletkezd por gyakran egészségre karos,
ezért ne kerliljon a szervezetbe

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Nem szabad olyan anyagokat megmunkalni, amelyek
egészségre veszélyesek (pl. azbesztet).

A betétszerszam elakadasakor azonnal ki kell kapcsolni a
készuléket! Addig ne kapcsolja vissza a készuléket, amig a
betétszerszam elakadasa fennall; ennek soran nagy
ellennyomatéku visszarugas torténhet. Hatarozza és
szlintesse meg a betétszerszam elakadasanak okat a
biztonsagi utmutatasok betartasa mellett.

Ennek kdvetkezdk lehetnek az okai:

« a szerszam elakad a megmunkalandé munkadarabban

* a megmunkalandé anyag atszakadt

« az elektromos szerszam tulterhelése

Ne nyuljon a jaré gépbe.

A betétszerszam az alkalmazas soran felforrésodhat.
FIGYELMEZTETES! Egési sériilések veszélye
 szerszamcserekor

« a késziilék lerakasakor

A munka koézben keletkezett forgacsokat, szilkankokat,
tormeléket, stb. csak a készulék teljes leallasa utan szabad
a munkateriletrdl eltavolitani.

Munka kdézben a halozati csatlakozokabelt a sériilés
elkerllése érdekében a munkaterulettdl, illetve a
készuléktdl tavol kell tartani.

Falban, fddémben, aljzatban torténd furasnal fokozottan
tgyelni kell az elektromos-, viz- és gazvezetékekre.

Biztositsa a munkadarabot befogé szerkezettel. A nem
biztositott munkadarabok sulyos sériiléseket és karokat
okozhatnak.

Barmilyen jellegl karbantartas vagy javitas elétt a
készlleket aramtalanitani kell.

Ha nagy atmérdji furéval dolgozik a segédfogantyit a
megfelelé szogbe kell allitani a féfogantyuhoz viszonyitva.
(Lasd az illusztraciok fejezetben: "a fogantyu beadllitasa").

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A gyémantfiré gép gyémant szaraz-koronafuréval végzett
furashoz hasznalhato. Felhelyezett furétokmannyal a gép
kében Utvefurashoz, valamint faban és acélban furashoz
hasznalhatd. A gép nem alkalmas beton nedvesfurasahoz.

A késziléket kizarolag az alabbiakban leirtaknak
megfeleléen szabad hasznalni.
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CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyediili felelésséggel kijelentjik, hogy a
,MUszaki Adatok” alatt leirt termék a 2011/65/EK (RoHs),
2014/30/EU, 2006/42/EK iranyelvek minden relevans
el6irasanak, ill. az alabbi harmonizalt normativ
dokumentumoknak megfelel:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

(B /.

Winnenden, 2020-11-09
Alexander Krug c €
Managing Director

MUszaki dokumentacié dsszeallitasra felhatalmazva

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

HALOZATI CSATLAKOZTATAS

Szabadban a dugaljat hibaaram-véddékapcsoléval kell
ellatni. Az elektromos késziilékek lzembehelyezési
Utmutatasa ezt kotelezéen eldirja (FI, RCD, PRCD).
Ugyeljen erre az elektromos kéziszerszamok hasznalatakor
is.

A készliléket csak egyfazisu valtéaramra és a
teljesitménytablan megadott halézati feszlltségre
csatlakoztassa. A csatlakoztatas véd6érintkezd nélkili
dugaszoldaljzatokra is lehetséges, mivel a készulék
felépitése Il. védettségi osztalyu.

Miel6tt aram ala helyezi a gépet, gy6z6djon meg réla, hogy
a gép ki van kapcsolva.

UJRAINDULAS ELLENI VEDELEM

A nullafesziltség-kapcsolé megakadalyozza a gép ujboli
beindulasat aramszunet utan. Ismételt munkakezdésnél a
gépet ki, majd megint be kell kapcsolni.

MOTORVEDELEM TULTERHELES ESETEN

A motor fokozott terhelése esetén mgkddésbe Iép a
tulterhelés elleni védelem. A motor tekercselésének
megfelelQ hqtése érdekében a késziilék alacsony
fordulaton mqakddik tovabb. Kizarélag a megfelelQ
hQmérséklet elérése utan lehet a készliléket Ujbdl a
szlikséges fordulaton mgkddtetni. llyen esetben a
késziiléket elQszor ki majd Gjbol be kell kapcsolni.

UTMUTATASOK A MUNKAVEGZESHEZ

A megmunkalt anyagtol fliggéen a finomités jelent6s
mértékben csokkentheti a furas idejét, vagy akar a
gyémantszegmensek hosszabb élettartamat is
eredményezheti.

A HASZNALATRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Ha kb. 10—15 mm farasmélység utan gyorsabban kivan
haladni a furassal, vegye ki a kdzpontozé furét, helyezze
be a furékoronat a kialakitott mélyedésbe, majd lassan
inditsa be a gépet.

Az olyan furatokat, melyeknél nem kévetelmény a nagy
pontossag, kdézpontozé furd nélkiil is el lehet késziteni.
llyen esetben tartsa ferdén a furékoronat, és kb. 5 mm
furasmélységtdl kezdve lassan vigye egyenesbe a gépet.
(Csak rovid furékoronak esetén lehetséges).



Ha farémagok valnanak le, hiizza ki a farékoronat az
anyagbadl, és tavolitsa el a furémagokat.

A megélezett furokorona megkdnnyiti az alkalmazast és a
furas menetét. Elezési lehetdségek: Meszes homokk&ben
vagy élezélapban.

KARBANTARTAS

Akésziilék szell6z6nyilasait mindig tisztan kell tartani.

Gyakori Utvefuras esetén a tokmanyt idérél-idére meg kell
tisztitani. A tisztitashoz forditsa a kesziiléket tokmannyal
lefelé és a tokmanyt teljes befogasi tartomanyban nyissa,
illetve zarja. Az 6sszegydlt por kihullik a tokmanybal.

Tisztitéspray (4932 6217 19) rendszeres haszndlata a
feszitépofak és furataik tisztitasahoz ajanlott.

Ha a haldzati csatlakozovezeték megsériilt, akkor azt
Ugyfélszolgalati hely altal kell kicseréltetni, mert ahhoz
specialis szerszam sziikséges.

Javitadshoz, karbantartashoz kizarélag AEG alkatrészeket
és tartozékokat szabad hasznalni. A készulék azon
részeinek cseréjét, amit a kezelési Uutmutaté nem
engedélyez, kizarolag a javitasra feljogositott markaszerviz
végezheti. (Lasd a szervizlistat)

Szlikség esetén a késziilékek robbantott abrajat - a
készilék tipusa és azonositd szama alapjan a teriletileg
illetékes AEG markaszerviztél vagy kdzvetlenil a gyartétol
(Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,

71364 Winnenden, Germany) lehet kérni.
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SZIMBOLUMOK

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Barmilyen jellegl karbantartas vagy javitas
el6tt a készlléket aramtalanitani kell.

Kérjuk alaposan olvassa el a tajékoztatot
miel6tt a gépet hasznalja.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag
nincsenek a készulékhez mellékelve, kulon
lehet megrendelni.

Az elektromos eszkdzdket nem szabad a
haztartasi hulladékkal egyitt artalmatlanitani.
Az elektromos és elektronikus eszkézoket
szelektiven kell gydjteni, és azokat
kérnyezetbarat artalmatlanitas céljabdl
hulladékhasznosité Gizemben kell leadni.

A helyi hatésagoknal vagy
szakkereskeddjénél tajékozddjon a
hulladékudvarokrol és gytjtéhelyekrél.

1. védelmi osztalyu elektromos szerszam.
Olyan elektromos szerszam, amelynél az
elektromos aramités elleni védelem nem
csak az alapszigeteléstél fligg, hanem
amelyben kiegészitd védéintézkedéseket,
mint pl. kett6s szigetelés vagy megerdsitett
szigetelés, alkalmaznak.

Nincs lehetéség védéérintkezd
csatlakoztatasara.

Uresjarati fordulatszam
Feszlltség
Valtéaram

Eurépai megfelel6ségi jelolés

Regulatory Compliance Mark (RCM). A
termék teljesiti az érvényben lévé
elirasokat.

Ukran megfelelségi jeldlés

Eurazsiai megfelel6ségi jeldlés

TEHNICNI PODATK DIAMANTNI VRTALNIKI

Proizvodna Stevilka............ccooiiiiiiiiiiii e e

Nazivna sprejemna mo¢
Qddajna zmogljivost
Stevilo vrtljajev v prostem teku v 1. prestavi
Stevilo vrtljajev v prostem teku v 2. prestavi..
Stevilo vrtljajev pri obremenitvi v 1. prestavi..
Stevilo vrtljajev pri obremenitvi v 2. prestavi..
Stevilo udarcev maks. ............
vrtalni @ v: 1. prestava
vrtalni @ v: 2. prestava
Vrtalno vreteno .......
Vpenjalni vrat o
Teza po EPTA-proceduri 01/2014

Informacije o hrupnosti

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipi¢no:
Nivo zvoénega tlaka (Nevarnost K=3dB(A))........
ViSina zvo¢nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) ..
Nosite zas¢ito za sluh!

Informacije o vibracijah

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh

smerdolocena ustrezno EN 62841.

Vibracijska vrednost emisij a,
Vrtanje v kovine ...
Nevarnost K=.......
Udarno vrtanje v beton ..
Nevarnost K=
Udarno vrtanje v beton z diamantno vrtalno krono..
Nevarnost K=

OPOZORILO

DB 1500-2 XE (220-240V)

.................. 4124 76 05...

...000001-999999
1500 W
..820W
.0-1500 min"!
.0-3000 min"!
..890 min-!
1770 min™!
..48000 min
.80-162 mm
32-90 mm
.M18

.57 mm
...4,2kg

..100 dB (A)
111 dB (A)

...2,3m/s?

1,5 m/s?
.20,5m/s?
...1,5m/s?
.13,4 m/s?
...1,5m/s?

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN
62841 in jo je mogocCe uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno

izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razliéne namene, z
razliénimi dodatki ali slabo vzdrzevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v

celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko te¢e, vendar
dejansko ne opravlja dela. To lahko bistveno zmanj$a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$cito upravljavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in

dodatkov, tople roke, organizacija delovnih vzorcev.

E OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, prikaze in specifikacije tega elektricnega
orodja. Zakasnelo upostevanje sledecih navodil lahko
povzrodi elektriéni udar, pozar in/ali tezke poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

A\ VARNOSTNA NAVODILA ZA DIAMANTNE
VRTALNIKE

Varnostna navodila za vse uporabe

Drzite elektri€no orodje za izolirane povrsine za
drzanje, ce zelite izvesti postopek, pri katerem se lahko
rezilni pribor ali pritrdilna sredstva dotaknejo skritih
vodov ali lastnega kabla. Rezilni pribor ali pritrdilni
elementi, ki so v stiku s kablom pod napetostjo, lahko
prenesejo napetost na izpostavljene kovinske dele
elektriénega orodja in povzrogijo elektriéni udar.

Uporabite dodatne rocaje, ki so dobavljeni skupaj z
napravo. Izguba kontrole lahko povzro¢i poskodbe.

Pred uporabo ro¢aj orodja évrsto oklenite z roko. To
orodje proizvaja visok izhodni navor in ¢e ga med
delovanjem ne drzite ¢vrsto, lahko izgubite nadzor in se
poskodujete.
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Varnostna navodila pri uporabi dolgih svedrov

Nikoli ne uporabljajte visjo hitrostjo od najvecje
hitrosti, ki je dolo¢ena za sveder. Pri vegjih hitrostih se
lahko sveder upogne, ko se vrti brez stika z obdelovancem,
kar lahko povzroci poskodbe.

Vedno zacnite vrtati z nizko hitrostjo in medtem, ko je
sveder v stiku z obdelovancem. Pri vegjih hitrostih se
lahko sveder upogne, ko se vrti brez stika z obdelovancem,
kar lahko povzro¢i poskodbe.

Pritisk usmerite samo v direktni liniji s svedrom in ne
pritiskajte premoc¢no. Svedri se lahko upognejo, kar
povzro€i zlom ali izgubo nadzora ter osebne poskodbe.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Ker se vgrajena drsna sklopka sprozi le pri vzvratni zapori,
venomer uporabljajte dodatni rocaj.

Uporabite za$¢itno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite
zas¢itna ocala. Priporocajo se zaS¢itka oblacila, kot npr.
maska za zas¢€ito proti prahu, zas¢itne rokavice, trdno in
nedrsece obuvalo, ¢elada in zascita za sluh.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju Skodljiv in naj
ne zaide v telo. Nosite ustrezno masko proti prahu.

Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogrozenost zdravja
(npr. azbest), ni dovoljena.



V primeru blokade orodja napravo takoj izklopite! Naprave
ponovno ne vklapljajte dokler je orodje blokirano; pri tem bi
lahko prislo do povratnega udara z velikim reakcijskim
momentom. Ugotovite in odpravite vzroke blokade orodja
ob upostevanju varnostnih navodil.

Mozni razlogi so lahko:

« Zagozditev v obdelovancu

« prezganje obdelovanega materiala
« Preobremenitev elektricnega orodja

Ne segajte v stroj v teku.

Orodje lahko med uporabo postane vroce.

OPOZORILO! Nevarnost opeklin

* pri menjavi orodja

« pri odlaganju naprave

Trske ali iveri se pri tekoCem stroju ne smejo odstranjevati.
Vedno pazite, da se priklju¢ni kabel ne pribliza podrocju
delovanja stroja. Kabel vedno vodite za strojem.

Pri delih na steni, stropu ali v tleh pazite na elektricne
kable, plinske in vodne napeljave.

Obdelovanec zavarujte z vpenjalno pripravo. Nezavarovani
obdelovanci lahko povzrogijo tezke poskodbe in okvare.

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtika¢ iz vti¢nice.

Pri velikih premerih vrtine mora biti dodatni ro¢aj pritrien
pravokotno na glavni ro¢aj. Glej tudi slikovni del, odstavek
"Obracanje ro¢aja".

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Diamantni vrtalni stroj se uporablja za vrtanje z
diamantnimi-suhovrtalnimi kronami. Z nasajenim vrtalnim
polnilom je naprava primerna za udarno vrtanje v kamnine
in vrtanje v les ali jeklo. Naprava ni primerna za mokro
vrtanje betona.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z
namembnostjo uporabiti samo za navede namene.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

Kot proizvajalec izjavljamo na svojo izkljuéno odgovornost,
da je izdelek, opisan pod » Tehni¢ni podatki«, v skladu z
vsemi ustreznimi predpisi direktiv 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EG in naslednjimi usklajenimi
normativnimi dokumenti:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-09
/4
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Alexander Krug c €
Managing Director

Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strafte 10

71364 Winnenden
Germany

OMREZNI PRIKLJUCEK

Vti€nice v zunanjem podro¢ju morajo biti opremljene z
za$¢itnimi stikali za okvarni tok (FI, RCD, PRCD). To
zahteva instalacijski predpis za vaso elektri¢éno napravo.
Prosimo, da to pri uporabi nase naprave upostevate.

Prikljucite samo na enofazni izmenic¢ni tok in samo na
omrezno napetost, ki je oznacena na tipski plos¢ici.

Prikljucitev je mozna tudi na vti¢nice brez zascitnega
kontakta, ker obstaja nadgradnja zas¢itnega razreda.

Napravo priklopite na vti¢nico samo v izklopljenem stanju.

ZASCITA PRED PONOVNIM ZAGONOM

Stikalo z ni¢elno napetostjo preprec€uje ponovni zagon
stroja po izpadu elektricnega toka. Pri ponovnem zacetku
dela stroj izklopite in ponovno vklopite.

ZASCITA MOTORJA ODVISNA OD OBREMENITVE

Pri visoki preobremenitvi motorja se sprozi zascita proti
preobremenitvi. Stroj te¢e pocasi dalje zaradi hlajenja
navitja motorja. Ponoven vklop stroja je mozen Sele po
zadostni ohladitvi, v ta namen stroj izklopite in ponovno
vklopite.

NAPOTKI ZA DELO

Odvisno od obdelovane surovine lahko Softschlag znatno
zmanj$a vrtalni as ali poveca Zivljensko dobo diamantnih
segmentov.

PRACOVNE POKYNY

Za dosego vecjega vrtalnega ucinka, po dosezeni globini
vrtanja ca 10-15 mm snamemo centrirni sveder, vstavimo
vrtalno krono v zato predvideno zarezo in stroj pocasi
pozenemo.

Izvrtine, ki jih ni potrebno vrsiti s to¢no nastavitvijo, lahko

izvedemo brez centrirnega svedra. V tem primeru vrtalno

krono nastavimo pod kotom in po dosezeni globini vrtanja
ca. 5 mm stroj pocasi izravnamo. (Mozno samo pri kratkih
vrtalnih kronah).

V kolikor vrtalna jedra popustijo, vrtalno krono izvle¢emo iz
materiala in vrtalna jedra odstranimo.

Naostrena vrtalna krona nam poenostavi uporabo in
oomogoca boljsi vrtalni u¢inek. Nacini ostrenja: V pe$€encu
ali z brusilno plos¢o.

VZDRZEVANJE
Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno Ciste.

Pri pogostem obratovanju udarnega vrtanja z vpenjalne
glave redno ogistite prah. V ta namen vrtalno vpenjalno
glavo drzite navpi¢no navzdol ter odprite in zaprite
vpenjalno glavo preko celotnega napenjalnega podrocja.
Prah, ki se je nabral, tako pade iz vrtalne vpenjalne glave.

Priporoc¢a se redna uporaba Cistilnega spreja (Id.$t. 4932
6217 19) na napenjalnih €eljustih in na vrtinah napenjalnih
Celjusti.

V kolikor je prikljuéni omrezni vodnik poSkodovan, ga je
potrebno s strani servisne sluzbe nadomestiti, ker je za ta
namen potrebno posebno orodje.

Uporabljajte samo AEG pribor in nadomestne dele.
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v AEG servisni sluzbi (upoStevajte broSuro
Garancija/Naslovi servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri
Techtronic Industries GmbH naroci eksplozijska risba
naprave ob navedbi tipa stroja in Stevilke s tipske ploscice
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,

71364 Winnenden, Germany.
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POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtikac iz
vtiénice.

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete
to navodilo za uporabo.

Oprema — ni vsebovana v obsegu dobave,
priporo¢eno dopolnilo iz programa opreme.

Elektri¢nih naprav ni dovoljeno odstranjevati
skupaj z gospodinjskimi odpadki.

Elektri¢ne in elektronske naprave je potrebno
zbirati lo€eno in za okolju prijazno odstranitev,
oddati podjetju za reciklazo.

Pri krajevnem uradu ali va§em strokovnem
prodajalcu se pozanimajte glede reciklaznih
dvoris¢ in zbirnih mest.

Elektri¢no orodje zas¢itnega razreda Il.
Elektri¢no orodje, pri katerem zas¢ita pred
elektri¢nim udarom ni odvisna zgolj od
osnovne izolacije, temve¢ tudi od tega, da so
uporabljeni dodatni ukrepi, kot dvojna ali
okrepljena izolacija.

Ni priprave za priklju¢ek zas¢itnega vodnika.
Stevilo vrtljajev v prostem teku

Napetost

Izmenicni tok

Evropska oznaka za zdruzljivost
Regulatory Compliance Mark (RCM).

Proizvod izpolnjuje veljavne predpise.

Ukrajinska oznaka za zdruZzljivost

Evrazijska oznaka za zdruzljivost
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TEHNICKI PODACI DIJAMANTNA BUSILICA DB 1500-2 XE (220-240V)

Broj Proizvodnje........cuoceeiiiiiiesii e s 412476 05...
...000001-999999
Snaga nominalnog prijema .
Predajni u€inak...........cccccceeenen.
Broj okretaja praznog hoda u 1. Brzini .
Broj okretaja praznog hoda u 2. Brzini ....
Max. broj okretaja pod opterec¢enjem u 1. Brzin
max. broj okretaja pod optere¢enjem u 2. Brzini ..
Maksimalan broj udaraca ...........
BusSenje-g u: 1. Brzina...
BusSenje-g u: 2. Brzina
Vreteno za busenje.....
Stezno grlo-g
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014

-48000 min-*
...80-162 mm
..32-90 mm

Informacije o buci

Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:
Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) .

Nivo uginka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) ..
Nositi zastitu sluha!

Informacije o vibracijama

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjersu

odmjerene odgovarajuce EN 62841

Vrijednost emisije vibracije a,
BuSenje metala
Nesigurnost K=
Udarno bu$enje u betonu ..
Nesigurnost K=
Udarno bu$enje u betonu sa duamantnom krunicom za busenje
Nesigurnost K=

UPOZORENIE

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji
propisuje EN 62841 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu
procjenu izlozenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u
druge svrhe, s drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukcije. To moze znacajno
povecati razinu izlozenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat iskljucen ili kada
je ukljuéen, no njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna¢ajno moze smanijiti razina izloZenosti tijekom cjelokupna
razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih ucinaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrzavanje
alata i pribora, osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

E UPOZORENIE! Treba procitati sve napomene o
sigurnosti, upute, prikaze i specifikacije za ovaj
elektri€ni alat. Propusti kod pridrzavanja sljedecih upta
moze uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za
buduéu primjenu.

A SIGURNOSNE UPUTE ZA DIJAMANTNU BUSILICU

Sigurnosne upute za sve upotrebe

Pri poslovima kod kojih bi reza¢ ili element za
pricvrs$éivanje mogao dotaknuti vlastiti kabel elektri¢ni
uredaj drzite za izolirane povrsine za hvatanje. Pri
kontaktu rezaca ili elemenata za pri¢vrS¢ivanje sa Zicama
pod naponom, izloZzeni metalni dijelovi uredaja mogu
takoder doc¢i pod napon, a operator bi mogao dozivjeti
strujni udar.

Koristite dodatne drske koje su isporuc¢ene sa
aparatom. Gubitak kontrole mozZe prouzrogiti povrede.

Ovaj aparat drzite prije poc¢etka rada ¢vrsto na za to
predvidenom drsku. Ovaj aparat proizvodi jedan visoki
pogonski moment i ako ga za vrijeme pogona ne drzite
¢vrsto, mogli bi izgubiti kontrolu nad njime i povrijediti se.

Sigurnosne upute za uporabu dugih svrdla

Nemojte nikada upotrijebiti veci broj okretaja nego sto
je maksimalni broj okretaja koji je naveden za umetak
busenja. Kod vecih brojeva okretaja se umetak za busenje
moze presaviti ako se vrti bez kontakta s izratkom, $to
moze dovesti do povreda.

Startajte uvijek s jednim niskim brojem okretaja i dok
se umetak busenja nalazi u kontaktu s izratkom. Kod
vecih brojeva okretaja umetak buSenja se moze presaviti
ako se vrti bez konatka s izratkom, $§to moze dovesti do
povreda.

Stvarajte pritisak uvijek samo kod direktnog
usmjeravanja prema umetku busenja i nemojte
pritiskati prejako. Umetci buSenja se mogu presaviti i
slomiti ili dovesti do gubitka kontrole nad aparatom, ¢ime
opet moze doci do povreda.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Ugradena klizna spojnica reagira samo kod trzajnog
blokiranja, stoga uvijek koristiti dodatnu rucicu.

Upotrebljavati zastitnu opremu. Kod radova sa strojem
uvijek nositi zastitne naocale. Preporucuje se zastitna
odjeca, kao zastitna maska protiv prasine, zastitne
rukavice, €vrste i protiv klizanja sigurne cipele, Sliem i
zastitu sluha.
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Prasina koja nastaje prilikom rada je ¢esto nezdrava i ne bi
smijela dospijeti u tijelo. Nositi prikladnu zastitnu masku
protiv prasine.

Ne smiju se obradivati nikakvni materijali, od kojih prijeti
opasnost po zdravlje (npr. azbest).

Kod blokiranja alata koji se upotrebljava uredaj molimo
odmah iskljuciti! Uredaj nemojte ponovno ukljuciti za
vrijeme dok je alat koji se upotrebljava blokiran; time moze
doc¢i do povratnog udara sa visokim reakcijskim
momentom. Pronadite i otklonite uzrok blokiranja alata koji
se upotrebljava uz postivanje sigurnosnih uputa.

Moguéi uzroci tome mogu biti:

« |zoblicavanje u izratku koji se obraduje
« Probijanje materijala koji se obraduje

« Preopterecéenje elektricnog alata

Nemojte sezati u stroj koji radi.

Upotrebljeni alat se moze za vrijeme koriStenja zagrijati.
UPOZORENIE! Opasnost od opekotina

 kod promjene alata

« kod odlaganja uredaja

Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju
odstranjivati.

Prikljuéni kabel uvijek drzati udaljenim sa podrucja
djelovanja. Kabel uvije voditi od stroja prema nazad.

Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektri¢ne
kablove kao i vodove plina i vode.

Osigurajte vas$ izradak jednim steznim uredenjem.
Neosigurani izradci mogu prouzrogiti teSke povrede i
ostecéenja.

Prije radova na stroju izvuéi utika¢ iz uti¢nice.

Kod velikih promjera busenja mora dodatna rucka biti
pricvrSéena pravokutno prema glavnoj rucki. Vidi i sliku,
odsjecak "Rucku zaokrenuti".

PROPISNA UPOTREBA

Dijamantna busilica se moze primijeniti za buSenje sa
dijamantnim krunama za suho bu$enje. Sa nasadenom
steznom glavom za svrdla stroj je prikladan za udarno
busenje u kamenu kao i za busenje drva i ¢elika. Stroj nije
prikladan za mokro buSenje betona.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe
kao sto je navedeno.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo kao proizvodac¢ na osobnu odgovornost, da je
proizvod, opisan pod "Tehnicki podaci" sukladan sa svim
relevantnim propisima smjernica 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EG i sa slijede¢im harmoniziranim
normativnim dokumentima:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-09
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Alexander Krug
Managing Director

Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.
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PRIKLJUCAK NA MREZU

Uti¢nice na vanjskom podruc¢ju moraju biti opremljene
zastitnim prekidacima za pogres$nu struju (FI, RCD, PRCD).
To zahtjeva instalacijski propis za elektri€ne uredaje.
Molimo da ovo postujete prilikom upotrebe naseg aparata.

Priklju¢iti samo na jednofaznu naizmjeni¢nu struju i samo
na napon struje, naveden na plogici snage. Prikljugak je
moguc i na uti€nice bez zastitnog kontakta, jer postoji
dogradnja zastitne klase II.

Uredaj prikljuciti na uti¢nicu samo kada je isklju¢en.

ZASTITA PROTIV PONOVNOG POKRETANJA

Prekida¢ nultog napona sprije¢ava ponovan start stroja
nakon nestanka struje. Kod ponovnog pocetka rada stroj
iskljuciti i opet ukljuciti.

ZASTITA MOTORA OVISNA O OPTERECENJU

Kod visokog optereéenja motora se uklju€uje zastita
preopterecenja. Stroj radi sporo dalje zbog hladenja
namotaja motora. Tek nakon dovoljnog hladenja je moguce
ukljucivanje stroja, pri tome stroj iskljuciti i ponovno
ukljuciti.

RADNE UPUTE

Zavisno o materijalu koji se obraduje moze blagi udar
dovesti do bitne redukcije vremena busenja ili moze
prouzroditi duZe vrijeme stajanja dijamantnih segmenata.

RADNE UPUTE

Zbog postizanja veéeg napretka busenja nakon cca. 10-15
mm dubine busenja centrirajuée svrdlo izvaditi, buSacku
krunicu postaviti u postojeci Zlijeb i stroj polako startati.

BusSotine koje se ne moraju postaviti to¢no, se mogu izvesti
bez centrirajuéeg svrdla. K tome busacku krunicu postaviti
ukoso i od jedne dubine bu$enja od cca. 5 mm stroj polako
postavljati ravno. (Moguée samo kod kratkih busackih
krunica).

Ako se buSacka jezgra odvoje, busacku krunicu izvuéi iz
materijala i buSacka jezgra odstraniti.

Naostrena busacka krunica olak§ava primjenu i napredak
busenja. Mogucnosti ostrenja: Sa vapnenim kamenom ili
sa plo¢om za oStrenje.

ODRZAVANJE

Proreze za prozragivanje stroja uvijek drzati Cistima.

Kod Cestog pogona busenja udaranjem stezna glava se
mora redovno osloboditi od prasine. K tome stroj sa
steznom glavom drzati okomito na dolje i steznu glavu
preko cijelog podrucja stezanja otvoriti i zatvoriti.
Nakupljena prasina tako ispada iz stezne glave.

Redovna primjena spraya za ¢ic¢enje (Id.br. 4932 6217 19)
na steznim Celjustima i buSenjima steznih Celjusti se
preporucuje.

Ako je mrezni prikljuéni vod oSteéen, mora se od strane
servisa zamijeniti, zato $to je za to potreban specijalan alat.

Primijeniti samo AEG opremu i rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti
kod jedne od AEG servisnih sluzbi (postivati broSuru
Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se moze zatraZiti crtez eksplozije aparata uz
davanje podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja
na plocici snage kod Va$e servisne sluzbe ili direktno kod
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,

71364 Winnenden, Germany.



PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije radova na stroju izvuéi utikag iz uti¢nice.

Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi
prije pustanja u rad.

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana,
preporu¢ena dopuna iz promgrama opreme.

Elektriéni uredaji se ne smiju zbrinjavati
skupa sa ku¢nim smeéem.

Elektri¢ni uredaji se moraju skupljati
odvojeno i predati na zbrinjavanje primjereno
okolisu jednom od pogona za iskori§¢avanje.
Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod
strucnog trgovca u svezi gospodarstva za
recikliranje i mjesta skupljanja.

Elektricni alat zastitne kategorije Il.

Elektricni alat, ¢ija zastita od jednog
elektriénog udara ne zavisi samo od osnovne
izolacije, ve¢ i od toga, da se primijene
dodatne zastitne mjere, kao $to su dvostruka
izolacija ili pojacana izolacija.

Ne postoji nikakva naprava za prikljuéak
nekog zastitnog voda.

Broj okretaja praznog hoda

Napon

Izmjeniéna struja

Europski znak suglasnosti
Regulatory Compliance Mark (RCM).

Proizvod ispunjava valjane propise.

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti
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TEHNISKIE DATI DIMANTA URBIS

1ZI2IdES NUMUIS ...t e

Nominala atdota jauda

DB 1500-2 XE (220-240V)

.................. 4124 76 05...

...000001-999999
1500 W

CietkoKS......c.orveiiiiiiicnn ..820W
Apgriezieni tukSgaita ar slodzi 1. atruma .0-1500 min"!
Apgriezieni tukSgaita ar slodzi 2. atruma.... .0-3000 min*!

Maks. apgriezienu skaits ar slodzi 1. atruma.

..890 min-!

maks. apgriezienu skaits ar slodzi 2. atruma. 1770 min™!
maks. sitienu bieZums ............ccccceceeeiinne ..48000 min”!
UrbSanas diametrs (mérvien.): 1. atrums .80-162 mm
UrbSanas diametrs (mérvien.): 2. atrums 32-90 mm

Urbja varpsta

.M18

Kakla diametrs .57 mm

Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014.... ...4,2kg

Trok$nu informacija

Veértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841.

A novertétas aparatdras skanas limenis ir:

Troksna spiediena limenis (NedroSiba K=3dB(A)) ..100dB (A)

TrokSna jaudas limenis (Nedrosiba K=3dB(A))... . 111dB (A)

Nésat trokSna slapétaju!

Vibraciju informacija

Svarstibu kopéja veértiba (TrTs virzienu vektoru summtiek

noteikta atbilstoSi EN 62841.

Svarstibu emisijas vertiba a,
Metala urbis ...2,3m/s?
Nedrosiba K=....... 1,5 m/s?
Betona elektriskais urbis .20,5m/s?
Nedrosiba K= ...1,5m/s?
Betona elektriskais urbis ar dimanta kronurbi .13,4 m/s?
Nedrosiba K= ...1,5m/s?

UZMANIBU

Vibracijas un trokSna emisijas ITmenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var
tikt izmantots, lai salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvértéSanai.

Noradttais vibracijas un trokSna emisijas Iimenis attélo ierices galvenos izmanto$anas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota
citiem mérkiem, ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var atSkirties. Tas var

ievérojami paaugstinat ietekmes lTmeni visa darba laika.

Noveértéjot vibracijas un trokSna ietekmes limeni, vajadzétu nemt véra ar laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek
lietota. Tas var ievérojami samazinat ietekmes [imeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trokSna, veiciet papildu droSibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei
un papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizé&jiet darba grafiku.

BRIDINAJUMS Izlasiet visus S§im
elektroinstrumentam pievienotos drosibas
bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas un
specifikacijas. Nespéja ievérot visas zemak uzskaititas
instrukcijas var novest pie elektroSoka, ugunsgréka un/vai
smagiem savainojumiem.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

A\ DIMANTA URBJMASINAS DROSIBAS NORADES

Darba drosibas noteikumi

Darba laika satveriet tikai instrumenta izolétas virsmas,
jo grieznis vai stiprinajumi var saskarties ar
neredzamiem elektriskajiem vadiem vai pasa
instrumenta baro$anas vadu. Ja grieznis vai stiprindjumi
saskaras ar vadu, pa kuru plast elektriska strava, tad zem
sprieguma var bat arT instrumenta kailas metéla dalas un
instrumenta lietotdjs var sanemt elektriskas stravas
triecienu.

Lietojiet instrumentam pievienotos papildus rokturus.
Zaudgéjot kontroli, var gat ievainojumus.

Pirms darbu saksanas drosi novietojiet ierici Sim
nolukam paredzétaja rokturt. ST ierice rada augstu
griezes momentu, un ja lietoSanas laika ta nav pareizi
nostiprinata, iesp&jams zaudét kontroli par to.
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DroSibas norades garu urbja uzgalu izmanto$anai

Nekad neizmantojiet augstaku apgriezienu skaitu par
maksimalo, kas noradits konkrétajam urbim. Ja
apgriezienu skaits ir lielaks, urbis var saliekties, ja griezas
bez sakeres ar sagatavi, ka rezultata var rasties
savainojumi.

Urbsanu vienmeér saciet ar zemaku apgriezienu skaitu
un vienmeér tikai tad, kad urbis jau ir saskaries ar
sagatavi. Ja apgriezienu skaits ir lielaks, urbis var
saliekties, ja griezas bez sakeres ar sagatavi, ka rezultata
var rasties savainojumi.

Izdariet spiedienu tikai tie$a linija ar urbi un nespiediet
parak stipri. Urbis var saliekties un saltzt vai radit
kontroles zudumu par ierici, ka rezultata pastav
savainojumu rasanas risks.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Ja notiek strauja blokéSana, tiek aktivizéts motora
aizsargmehanisms, tadé| ieteicams vienmér izmantot art
sanu rokturi.

Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmér
janésa aizsargbrilles. leteicams nésat aizsargapgérbu, ka
pieméram, aizsargmasku, aizsargcimdus, kurpes no stingra
un neslidiga materiala, kiveri un ausu aizsargus.



Putekli, kas rodas darba gaita, biezi ir kaitigi veselibai un
tiem nevajadzétu nok|at organisma. Janésa piemérota
maska, kas pasarga no putekliem.

Nedrikst apstradat materialus, kas rada draudus veselibai
(pieméram, azbestu).

Ja izmantojamais darba riks tiek blokéts, nekavéjoties
izslegt ierici! Neieslédziet ierici, kamér izmantojamais
darba riks ir blokéts; var rasties atsitiens ar augstu griezes
momentu. Noskaidrojiet un novérsiet izmantojama darba
rika blokéSanas iemeslu, ievérojot visas drosibas norades.
lespé&jamie iemesli:

« iesprudis apstradajamaja materiala

« apstradajamais materials ir caursists

« elektroinstruments ir parslogots

I1+AA2eslégtai iericei nepieskarties.

Izmantojamais darba riks darba gaita var stipri sakarst.
UZMANIBU! Bistamiba apdedzinaties

« veicot darba rika nomainu

* noliekot iekartu

Skaidas un atlzas nedrikst nemt ara, kamér masina
darbojas.

Pievienojuma kabeli vienmér turét atstatus no masinas
darbibas lauka. Kabelim vienmér jaatrodas aiz masinas.

Veicot darbus sienu, griestu un gridas apvidd, vajag
uzmantties, lai nesabojatu elektriskos, gazes un tdens
vadus.

Fiks€jiet apstradajamo materialu ar fiksacijas aprikojumu.
Nenostiprinati materiali var izraisit smagus savainojumus
un bojajumus.

Pirms jebkadiem darbiem, kas attiecas uz masinas apkopi,
masinu noteikti vajag atvienot no kontaktligzdas.

Pie liela urbSanas diametra papildus rokturi vajag
piestiprinat perpendikulari galvenajam rokturim. Skat. art
attélus nodala "Pagriezt rokturi".

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

So urbmasinu var izmantot urb$anai ar dimanta
kronurbjiem. Ja ierice aprikota ar patronu, to var izmantot
ka triecienurbjmasinu akmens, ka ari koka un térauda
urbSanai. Instrumentu nedrikst lietot betona urbsanai, ja
tiek izmantots Gdens.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar mingtajiem
lietoSanas noteikumiem.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Més ka raZotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam,
ka masu “Tehniskajos datos” raksturotais produkts atbilst
visam attiecigajam Direktivu 2011/65/ES (RoHS), 2014/30/
ES, 2006/42/EK normam un $adiem saskanotiem
normativajiem dokumentiem:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018
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TIKLA PIESLEGUMS

Kontaktligzdam, kas atrodas arpus telpam jabat aprikotam
ar automatiskiem dro$inatajsledziem, kas nostrad3, ja
stravas plisma radusies (FI, RCD, PRCD) bojajumi. To
pieprasa jusu elektroiekartas instalacijas noteikumi. Ladzu,
to nemt vara, izmantojot misu instrumentus.

Pieslégt tikai vienpola mainstravas tiklam un tikai
spriegumam, kas noradits uz jaudas panela. Pieslégums
iespéjams ari kontaktligzdam bez aizsargkontaktiem, jo
runa ir par uzbavi, kas atbilst Il. aizsargklasei.

Instrumentu pieslégt kontaktligzdai tikai izslégta stavoklr.

AIZSARDZIBA PRET ATKARTOTU PALAISANU

Nullsecibas spriegums novér§ masinas atkartotu
iedarbo$anos péc stravas plismas partraukuma. Lai
atsaktu darbu, masinu vajag izslégt un vélreiz ieslégt.

AIZSARGMEHANISMS REAGE UZ MOTORA SLODZI

Ja motora slodze ir augsta, tiek iedarbinats parslodzes
aizsargmehanisms. Masina turpina Iénam darboties, lai
atdzesétu motoru. Masinu var ieslégt tikai péc pietiekamas
atdzeséSanas, Sim noldkam masinu vajag izslégt un vélreiz
iesléegt.

DARBA NORADES

leteicams regulét trieciena stiprumu atkariba no
apstadajama materiala, lai tadéjadi batiski samazinatu
urb8anas laiku un paildzinatu dimanta segmentu
kalpoSanas ilgumu.

DARBA NORADIJUMI

Lai veicinatu urbSanas procesu, kad urbuma dzilums
sasniedz apt. 10 - 15 mm, ieteicams iznemt centr&joSo
urbi, ievietot kronurbi izurbtaja gropé un instrumentu
iedarbinat lenam.

Urbumus bez precizj atziméta urbuma centra var veikt art
bez centréta urbja. Sim nolikam kronurbi sdkuma novieto
slipi pret virsmu un, kad urbuma dzilums sasniedzis apt. 5
mm, instrumentu pagriez perpendikulari virsmai. (Tas
iespéjams, tikai izmantojot Tsus kronurbjus).

Gadijuma, ja urbSanas laika ar kronurbi rodas atlazas,
kronurbis jaizvelk no apstradajama materiala un atlizas
jaiznem.

Uzasinats kronurbis atvieglo instrumenta izmanto$anu un
veicina urb8anas procesu. AsinaSanas iespéjas: ar
smilSakmens ar augstu kalku sastavu vai asinama
palidzibu.

APKOPE
Vajag vienmér uzmantt, lai batu tiras dzeséSanas atveres.

Ja biezi tiek izmantota perforacijas darbiba, tad urbja
stiprinajums ir regulari jaattira no putekliem. Sim noldkam
masina jatur ar stiprinajumu uz leju un stiprindjums
maksimali jaatskrive un jaaizskrave. Tadéjadi putekli, kas
sakrajusies taja, var iznakt ara.

Leteicams regulari izmantot tiritaju (n.p.k. 4932 6217 19),
lai iztirTtu

Ja ir bojats tikla piesléguma vads, tad t& apmaina jauzdod
klientu apkalpoSanas servisam, kuram ir nepiecieSamie
specialie darba riki.

Izmantojiet tikai firmu AEG piederumus un firmas rezerves
dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav
aprakstita, kada no firmu AEG klientu apkalpo$anas
servisiem. (Skat. brosaru "Garantija/klientu apkalpo$anas
serviss".)

Ja nepiecieSams, klientu apkalpo$anas servisa vai tiesi pie
firmas Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, Germany, var pieprasit instrumenta
numurs, kas noradits uz jaudas panela.

SIMBOLI

UZMANTBU! BISTAMI!

Pirms jebkadiem darbiem, kas attiecas uz
masinas apkopi, masinu noteikti vajag
atvienot no kontaktligzdas.

Pirms sakt lietot instrumentu, lGdzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas,
bet ieteicamas papildus komplektacijas
detalas no piederumu programmas.

A
=
)
o]

Elektroiekartas nedrikst izmest kopa ar
sadzives atkritumiem.

Elektriskas un elektroniskas iekartas ir
jasavac atseviski un janodod parstrades
uznémumam, kas no tam atbrivosies dabai
draudziga veida.

Mekl€jiet otrreizéjas parstrades poligonus un
savaksanas punktus vietéjas parvaldes
iestadés vai pie preces pardevéja.

Il aizsardzibas klases elektroinstruments.
Elektroinstruments, kuram aizsardziba pret
D elektrisko triecienu ir atkariga ne tikai no
pamata izolacijas, bet arT no ta, ka tiek
pieméroti papildu aizsardzibas pasakumi,
pieméram, dubulta izolacija vai pastiprinata

izolacija.
Aizsarga pieslégSanai instrumenti nav
paredzéti.

“ Tuk$gaitas apgriezienu skaits
Spriegums
Mainstrava

Eiropas atbilstibas zime

Regulatory Compliance Mark (RCM).
Produkts atbilst spéka esoSajiem
noteikumiem.

Ukrainas atbilstibas zZime

Eirazijas atbilstibas zime
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TECHNINIAI DUOMENYS DEIMANTINIS GRAZTAS

Produkto NUMETIS .......cceeiiiiiiiiii e e

Vardiné i |mam01| galia ...
ISéjimo galia
Sikiy skaiCius laisva eiga 1. pavara..
Sikiy skaicius laisva eiga 2. pavara........
Maks. siikiy skai€ius su apkrova 1. pavara
Maks. stikiy skaicius su apkrova 2. pavara
Maks. smigiy skaicius... .
Grezimo @: 1. pavara..
GrezZimo @: 2. pavara..
Grazto suklys........
|verzimo aSies o
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2014/01 tyrimy metodika
Informacija apie keliama triukSma

Vertés matuotos pagal EN 62841.

|vertintas A jrenginio keliamo triuk8mo lygis dazniausiai
sudaro:

Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A))
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A)) ..
Nesioti klausos apsaugines priemones!

Informacija apie vibracija

Bendroji svyravimy reikSme (trijy kryp¢iy vektoriy suma),

nustatyta remiantis EN 62841.

Vibravimy emisijos reikSmé a,
Metalo grezimas
Paklaida K= ..........
Betono perforavimas
Paklaida K=
Betono perforavimas su deimantine grezimo galvute
Paklaida K=

DEMESIO

DB 1500-2 XE (220-240V)

.................. 4124 76 05...

...000001-999999

-48000 min-*
...80-162 mm
..32-90 mm

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triukmo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus
pagal EN 62841, todél gali bati taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emlsuos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais,

Zymiai padidinti poveikio lygj viso darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra i§jungtas
arba jjungtas, bet néra naudojamas. Tai gali Zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas baty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triuk§mo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos
reikalavimus, pavyzdziui: tinkamai prizidréti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas Siltai, organizuoti darbo modelius.

E WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus,
instrukcijas, perziarékite iliustracijas ir specifikacijas,
pateiktas kartu su Siuo jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau
pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras
ir/arba galite sunkiai susiZaloti arba suzaloti kitus asmenis.
ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad
ir ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

A\ SAUGOS NURODYMAI DEIMANTINIAM GRAZTUI

Bendrosios visy darby saugos instrukcijos

Atlikdami darbus, kuriy metu pjovimo priedas ar
jungiamosios detalés gali prisiliesti prie laidy ar paties
jrankio laido, elektrinj jrankj laikykite uz izoliuoty
suémimo pavirsiy. Pjovimo priedui ar jungiamosioms
detaléms prisilietus prie laido, kuriuo teka elektros srové,
neizoliuotos metalinés elektrinio jrankio dalys gali nutrenkti
operatoriy.

Naudokite j prietaiso komplektacija jeinancias
papildomas rankenas. Nesuvaldzius prietaiso galima
susizeisti.

Pries pradédami dirbti tvirtai suimkite prietaisg uz tam
skirtos rankenos. Sis prietaisas veikia labai dideliu i$éjimo
sukimo momentu ir jei dirbami prietaiso nelaikysite tvirtai,
Jums nepavyks jo sulaikyti, todél kyla pavojus susizaloti.

Saugos nurodymai ilgiems graztams

Niekada nenustatykite didesnio nei didziausio galimo
sukiy skaiciaus, kuris yra nurodytas ant jstatomojo
grazto. Didesniu stkiy skai¢iumi veikiantis |statomasis
grgztas gali sulinkti, kai sukdamasis neliecia ruosinio, todeél
kyla pavojus susizaloti.

Nedidelj siikiy skai€iy nustatykite pradzioje ir tuomet,
kai jstatomasis graztas lieciasi prie ruosinio. Didesniu
sukiy skaiciumi veikiantis jstatomasis grgztas gali sulinkti,
kai sukdamasis neliecia ruosinio, todél kyla pavojus
susizaloti.

Visada spauskite tik tiesiogiai jstatomojo grazto
kryptimi ir niekada nespauskite per stipriai. |statomieji
graztai gali sulinkti ir nulGzti arba galite nesuvaldyti
prietaiso ir taip pat susizaloti.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Imontuota slydimo sankaba suveikia tik esant staigiam
blokavimui, todél visada naudokite papildoma rankena.

Dévékite apsaugines priemones. Dirbdami su masina
visada uzsidékite apsauginius akinius. Rekomenduotina
dévéti apsaugines priemones: apsaugos nuo dulkiy
respiratorius, apsaugines pirstines, kietus batus neslidziais
padais, Salmg ir klausos apsaugos priemones.
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Darbo metu susidarancios dulkés yra daznai kenksmingos
sveikatai ir todél turéty nepatekti j organizma. Dévéti
tinkama apsaugine kauke nuo dulkiy.

Negalima apdirbti medziagy, dél kuriy galimi sveikatos
pazeidimai (pvz., asbesto).

Blokuojant jstatomajj jrankj bdtina iSjungti prietaisg!
Nejjunkite prietaiso, kol jstatomasis jrankis yra uzblokuotas;
galimas grjztamasis smugis su dideliu sukimo momentu.
Atsizvelgdami j saugumo nurodymus, nustatykite ir
pasalinkite jstatomojo jrankio blokavimo priezastj.

Galimos priezastys:

« Susidariusios apdirbamo ruoSinio briaunos

« Apdirbamos medziagos pratrikimas

« Elektros jrankio perkrova

Nekiskite ranky j veikian¢ig masing.

Naudojamas jstatomasis jrankis gali jkaisti.

DEMESIO! Pavojus nusideginti

« keiiant jrankj

« padedant prietaisg

Draudziama iSiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui
veikiant.

Maitinimo kabelis turi nebati jrenginio poveikio srityje.
Kabelj visada nuveskite i$ galinés jrenginio pusés.
Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite démesj
i elektros laidus, dujy ir vandens vamzdzius.

Ruosinj uzfiksuokite jtempimo jrenginiu. NeuZfiksuoti
ruoSiniai gali sunkiai suzaloti ir bati pazeidimy priezastimi.
Prie$ atlikdami bet kokius jrenginyje, iStraukite i$ lizdo
kistuka.

Atliekant didesnio skersmens grezimus, papildoma rankeng

reikia pritvirtinti statmenai pagrindinei rankenai. Zr. ir
iliustracijy dalyje esantj skyrelj: ,Rankenos persukimas®.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Deimantiniu greztuvu galima grezti su sausomis
deimantinémis grezimo kartinomis. Su uzdétu grezimo
patronu greztuvg galima naudoti uolienoms smuginiu
rezimu grezti bei medziui ir plienui grezti. GreZtuvas
netinkamas $lapiam betono grezimui.

S| prietaisg leidziama naudoti tik pagal nurodyta paskirt].

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Kaip gamintojas atsakingai pareiSkiame, kad gaminys,
aprasytas skyriuje , Techniniai duomenys®, atitinka visus
2011/65/ES (RoHS), 2014/30/ES, 2006/42/EB direktyvas ir
$iy darniyjy norminiy dokumenty taikomus reikalavimus:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-09
? /4
J}(ft-:!.-' -
Alexander Krug
Managing Director

|galiotas parengti techninius dokumentus.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strafle 10

71364 Winnenden
Germany
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ELEKTROS TINKLO JUNGTIS

Lauke esantys el. lizdai turi bati su gedimo sroves
iSjungikliais. Tai nurodyta Jasy elektros jrenginio
instaliacijos taisyklése (FI, RCD, PRCD). Atsizvelkite j tai,
naudodami prietaisa.

Jungti tik prie vienfazés kintamos elektros srovés ir tik j
specifikacijy lenteléje nurodytos jtampos elektros tinkla.
Konstrukcijos saugos klasé Il, todél galima jungti ir j lizdus
be apsauginio kontakto.

| elektros tinklg junkite tik iSjungtg prietaisa.

APSAUGA NUO PAKARTOTINIO |SIJUNGIMO

Nulinés jtampos jungiklis neleidZia vél jsijungti jrenginiui po
to, kai buvo nutrikes elektros energijos tiekimas. Kad
galétumeéte dirbti toliau, jrenginj iSjunkite ir jjunkite vél.

NUO APKROVOS PRIKLAUSOMA VARIKLIO APSAUGA

labai perkrovus variklj, jsijungia perkrovos apsauga.
|renginys toliau létai veikia ir auSina variklio apvijas. Vél
jjungti jrenginj galima tik tada, kai jis pakankamai atvésta,
tam jj reikia iSjungti ir vél jjungti.

NUORODOS DARBUI

Priklausomai nuo apdorojamos medziagos Svelnaus
smugiavimo rezimas gali Zenkliai sutrumpinti grezimg arba
prailginti deimantiniy segmenty tarnavimo laika.

DARBO NUORODOS

Kad greztysi greiciau, iSgreze mazdaug 10-15 mm
iStraukite centravimo grazta, j turimg griovel;j jstatykite
grezimo kariing ir leiskite masinai atsargiai jsibégéti.
Kiaurymes, kurioms nereikalingas didelis tikslumas, galima
grezti ir be centravimo grazto. Tokiu atveju pradékite grezti,
grezimo karing priglaude jstrizai, ir, pagreze apie 5 mm,
atsargiai istiesinkite masing (galima tik su trumpomis
grezimo kardnomis).

Jei greziamoiji Serdis pradeda trupéti, iStraukite grezimo
karling i$ medziagos ir paSalinkite greziamajg Serdj.

Grezti su gerai pagalgsta grezimo kartina yra lengviau ir
grei€iau. Galgsti galima j silikatines plytas arba galandimo
plokste.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

|renginio védinimo angos visada turi bati Svarios.

Daznai naudojant smaginio grezimo rezimu, reikia
reguliariai nuo grazto patrono pasalinti dulkes. Tam
laikykite jrenginj grazto patronu tiesiai Zzemyn ir jj visiSkai
atidarykite ir uzdarykite. Taip i$ grazto patrono iskrenta
visos dulkeés.

Rekomenduojame retkarciais nupurksti spaustuvo
kumstelius ir spaustuvo kumsteliy kiaurymes valymo
aerozoliu (eil. nr. 4932 6217 19).

Jeigu pazeistas elektros laidas, pakeiskite jj remonto
dirbtuvéje, nes tam reikia spemalaus prietaiso.

Naudokite tik AEG priedus ir atsargines dalis. Dalis, kuriy
keitimas neaprasytas, leidZiama keisti tik AEG klienty
aptarnavimo skyriams (Zr. garantijg/klienty aptarnavimo
skyriy adresus brosidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipg bei specifikacijy lenteléje
esantj numerj, i$ klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai i$
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,

71364 Winnenden, Germany, galima uZsisakyti prietaiso
surinkimo brézinius.



SIMBOLIAI

. DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

« Prie$ atlikdami bet kokius jrenginyje,
iStraukite i$ lizdo kiStuka.
Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija.
Priedas — nejeina j tiekimo komplektacija,
rekomenduojamas papildymas i$ priedy
asortimento.

Ng&=>»/f| Elektros prietaisy negalima iSmesti kartu su

ﬁ léumnemls atllek?rpls ok

atina rasiuoti elektros ir elektroninius

O\ prietaisus ir atiduoti j atlieky perdirbimo
centrg, kad jie baty utilizuoti neterSiant
aplinkos.
Informacijos apie perdirbimo centrus ir atlieky
surinkimo jstaigas teiraukités vietos jstaigoje
arba prekybininko.

o>

@

Il apsaugos klasés elektrinis jrankis.

Sio elektrinio jrankio apsauga nuo elektros
smugio priklauso ne tik nuo pagrindinés
izoliacijos, bet ir nuo to, kaip naudojamos
papildomos apsauginés priemonés, tokios
kaip dviguba arba pagerinta izoliacija.
Néra jokio prietaiso apsauginio laido
pajungimui.

Sikiy skaicius laisva eiga

Jtampa

Reguliatorius ,Compliance Mark” (RCM).
Produktas atitinka galiojancias taisykles.

Ukrainos atitikties Zenklas

Eurazijos atitikties Zenklas
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TEHNILISED ANDMED TEEMANTPUUR

TOOtMISNUMDET ...ttt e

Nimitarbimine

Valjundvdimsus
P&orlemiskiirus tuhuooksul 1. kaigul.
P&o6rlemiskiirus tihijooksul 2. kaigul...
Maks podrlemiskiirus koormusega 1. kalgul
Maks poorlemlskurus koormusega 2. kalgul
Lookide arv maks ..
Puuri g: 1. kaik.....
Puuri @: 2. kaik..
Puurispindel......
Kinnituskaela @
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014

Miira andmed

Modtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN
62841.

Seadme tidpiline hinnanguline (A) miratase:
Helirdhutase (Maaramatus K=3dB(A))
Helivéimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A)) .
Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni andmed

Vibratsiooni koguvéaartus (kolme suuna

vektorsummmaoddetud EN 62841 jargi.

Vibratsiooni emissiooni vaartus a,
Metalli puurimine .
Maaramatus K= ..
Betooni I66kpuurim|ne
Maaramatus K=
Betooni [66kpuurimine teemant-kroonpuuriga..
Maaramatus K=

TAHELEPANU

DB 1500-2 XE (220-240V)

.................. 4124 76 05...

...000001-999999

-0-1500 min-!
.0-3000 min"!
..890 min-!
1770 min™!
..48000 min
.80-162 mm
32-90 mm
.M18
.57 mm
...4,2kg

..100 dB (A)
111 dB (A)

...2,3m/s?
1,5 m/s?
.20,5m/s?
...1,5m/s?
.13,4 m/s?
...1,5m/s?

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miraemissioon on mdddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga
ning seda v&ib kasutad todriistade omavaheliseks vérdlemiseks. Testi voib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miratase puudutab todriista pohikasutust. Kui todriista kasutatakse muuks otstarbeks,
teistsuguste tarvikutega voi tooriista hooldatakse halvasti, véivad vibratsioon ja miraemissioon erineda. See vdib

kokkupuutetaset kogu té6ajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja muraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse votta ka aega, kui tédriist on valja lilitatud voi
t6o6tab, kuid sellega ei tehta t66d. See voib kokkupuutetaset kogu tédaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks tdiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/vdi mura eest, nditeks: hooldage t6driista

ja tarvikuid, hoidke kéed soojas, vaadake Ule tdkorraldus.

TAHELEPANU! Koik selle elektrilise tooriistaga
kaasasolevad ohutusnduded, juhised, joonised ja
spetsifikatsioonid tuleb labi lugeda. Koigi allpool
loetletud juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook,
tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

A\ OHUTUSJUHISED TEEMANTPUURIMISMASINALE

Ohutusjuhised koéigile téodele

T66 kaigus, mille puhul I6iketarvik voi kinnitused
voivad puudutada varjatud juhtmeid v6i selle enese
kaablit, hoidke elektritooriista isoleeritud
hoidmispindadest. Tarviku v&i kinnituste kokkupuude
pingestatud juhtmega pingestab ka elektritdoriista
metallosad ja vdib anda kasutajale elektril6dgi.

Kasutage seadmega koos tarnitud lisakdepidemeid.
Kontrolli kaotamine vdib p&hjustada vigastusi.

Enne t66ga alustamist hoidke seadmest selleks
ettendhtud kdepidemest hasti kovasti kinni. See td6tab
suurel podrdekiirusel ja kui te ei hoia sellest t606 ajal
piisavalt kdvasti kinni, vdite kaotada selle lile kontrolli ja
end vigastada.
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Ohutusjuhised pikkade puuriterade kasutamiseks

Arge kunagi kasutage suuremat poordekiirust, kui
puuri otsale maksimaalselt on ette nahtud. Lubatust
suuremal kiirusel pdéreldes voib puuri ots painduda, kui
see poorleb toorikuga kokku puutumata, mis omakorda
voib pdhjustada vigastusi.

Alustage alati madalamal poordekiirusel ja nii, et puuri
ots puutub toorikuga kokku. Lubatust suuremal kiirusel
pooreldes voib puuri ots painduda, kui see pborleb
toorikuga kokku puutumata, mis omakorda voib pdhjustada
vigastusi.

Alati vajutage puuri otsale peale otse ja drge suruge
liilga tugevasti. Puuri otsad vdivad painduda ja murduda
vOi kaob kontroll seadme (le, mis omakorda voib
pdhjustada vigastusi.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Hoédrdkaitsesidur kaivitub ainult akilise blokeeringu korral,
selleparast kasutada alati lisakaepidet.

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga té6tamisel kanda alati
kaitseprille. Kaitseriietusena soovitatakse kasutada
tolmumaski kaitsekindaid, kinniseid ja libisemisvastase
tallaga jalandusid, kiivrit ja kuulmisteede kaitset.




T606 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks
sattuda organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.

Toodelda ei tohi materjale, millest 1ahtub oht tervisele (nt
asbest).

Palun lilitage seade rakendustdériista blokeerumise korral
kohe valja! Arge lllitage seadet sisse tagasi, kuni
rakendustdoriist on blokeeritud; seejuures vdib kérge
reaktsioonimomendiga tagasilook tekkida. Tehke
ohutusjuhiseid arvesse vottes kindlaks ja kdrvaldage
rakendustdoriista blokeerumise pdhjus.

Selle véimalikeks péhjusteks vdivad olla:

« viltu asetumine t6ddeldavas toorikus

« téddeldava materjali lAbimurdumine

« elektritdoriista Ulekoormamine

Arge sisestage jasemeid té6tavasse masinasse.
Rakendust6oriist voib kasutamise ajal kuumaks minna.
TAHELEPANU! Pdletusoht

« tdoriista vahetamisel

« seadme arapanemisel

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina té6tamise ajal.

Hoidke Ghendusjuhe alati masina té6piirkonnast eemal.
Vedage juhe alati masinast tahapoole.

Seina, lae vbi pdranda té6de puhul pidage silmas
elektrijuhtmeid, gaasi- ja veetorusid.

Kinnitage toorik kinnipingutusseadisega. Kinnitamata
toorikud vdivad raskeid vigastusi ja kahjustusi pdhjustada.

Enne kdiki toid masina kallal tdmmake pistik pistikupesast
valja.

Suurte puurimislabimédtude puhul tuleb lisakaepide
kinnitada peakaepideme kiilge téisnurga all. Vaata ka
piltide osast I6iku ,Kaepideme keeramine*.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Teemantpuurmasin sobib teemant-kuivkroonpuuridega
puurimiseks. Masinale kinnitatud padruniga sobib masin
kivi 166kpuurimiseks ning puidu ja terase puurimiseks. Ei
sobi betooni margpuurimiseks.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt dranadidatud
otstarbele.

EU VASTAVUSAVALDUS

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises
»Tehnilised andmed* kirjeldatud toode on kooskolas ELi
direktiivide 2011/65/EU (RohS), 2014/30/EL, 2006/42/EG
koikide asjaomaste eeskirjade ja allpool nimetatud
normdokumentidega:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-09
/4
”Z,ml /-
P

Alexander Krug c €
Managing Director

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strafte 10

71364 Winnenden
Germany

78 EESTI

VORKU UHENDAMINE

Valitingimustes asuvad pistikupesad peavad olema
varustatud rikkevoolukaitselilititega (FI, RCD, PRCD).
Seda ndutakse Teie elektriseadme installeerimiseeskirjas.
Palun pidage sellest meie seadme kasutamisel kinni.

Uhendage ainult (ihefaasilise vahelduvvooluga ning ainult
andmesildil toodud vérgupingega. Uhendada on vdimalik
ka kaitsekontaktita pistikupesadesse, kuna nende
konstruktsioon vastab kaitseklassile II.

Uhendage seade pistikupessa ainult vélja liilitatult.

TAASKAIVITUSKAITSE

Nullpingeliliti takistab masina taaskaivitumist parast
voolukatkestust. T66 taasalustamisel lUlitage masin vélja ja
uuesti sisse.

KOORMUSEST SOLTUV MOOTORI KAITSE

Mootori suurel llekoormusel rakendub tédle
llekoormuskaitse. Masin té6tab mootori méhise
jahutamiseks aeglaselt edasi. Masina sisselulitamine on
voimalik alles parast piisavat jahtumist, selleks lilitage
masin vélja ja uuesti sisse.

TOOJUHISED

Toéodeldavast materjalist sdltuvalt voib kerge 166k tunduvalt
vahendada puurimisaega ning pikendada
teemantsegmentide kasutusiga.

TOOJUHISED

Parema puurimistulemuse saavutamiseks votta parast ca
10-15 mm stigavusele puurimist tsentripuur vélja, panna

kroonpuur olemasolevasse soonde ja kaivitada aeglaselt
masin.

Kui augud ei pea olema vaga tapsed, vdib puurida iima
tsentripuurita. Panna kroonpuur kaldu peale ning kui on
puuritud ca 5 mm sligavusel, seada masin aeglaselt
sirgeks (saab teha ainult lihikeste kroonpuuridega).

Kui puuritud stidamik peaks lahti tulema, tdmmata
kroonpuur vélja ning vbtta sidamik ara.

Teritatud kroonpuuriga on lihtsam ja parem puurida.
Teritamise voimalused: lubjakivi voi teritusplaat.

HOOLDUS
Hoidke masina dhutuspilud alati puhtad.

Lé6kpuuri sagedase kaitamise puhul tuleks puuripadrunilt
regulaarselt tolmu eemaldada. Selleks hoidke masinat
pustloodis alla suunatud puuripadruniga ning avage ja
sulgege puuripadrun kogu pingutusvahemiku ulatuses.
Kogunenud tolm langeb nii puuripadrunist valja.

Soovitatav on kinnitusnukkide ja kinnitusnukkide puurete
puhul kasutada regulaarselt pihustatavat
puhastusvedelikku (jrk nr 4932 6217 19).

Kui vérguiihenduskaabel on kahjustatud, tuleb see
spetsiaalsete tooriistade kasutamise tottu lasta valja
vahetada klienditeeninduses, Text hier anhangen.

Kasutage ainult AEG tarvikuid ja tagavaraosi. Detailid, mille
valjavahetamist pole kirjeldatud, laske valja vahetada AEG
klienditeeninduspunktis (vaadake brosuiri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral vdite tellida seadme labildikejoonise,
naidates dra masina tlubi ja andmesildil oleva numbri.
Selleks pdoérduge klienditeeninduspunkti voi otse:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10,
71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne kdiki toid masina kallal tdmmake pistik
pistikupesast valja.

Palun lugege enne kaikulaskmist
kasutamisjuhend hoolikalt 1&bi.

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti,
soovitatav tdiendus on saadaval tarvikute
programmis.

A
=
)
o]

Elektriseadmeid ei tohi utiliseerida koos
majapidamispriigiga.

Elektrilised ja elektroonilised seadmed tuleb
eraldi kokku koguda ning
keskkonnasdbralikuks utiliseerimiseks
vastavas kaitlusettevottes ara anda.

Kusige kohalikest padevatest ametitest voi
edasimiijalt kaitlusjaamade ja
kogumispunktide kohta jarele.

Kaitseklassi Il elektritdoriist.

Elektritdoriist, mille puhul ei séltu kaitse mitte
D Uiksnes baasisolatsioonist, vaid ka

taiendatavate kaitsemeetmete nagu

topeltisolatsiooni vdi tugevdatud isolatsiooni

kohaldamisest.

Mehhanism kaitsejuhi ihendamiseks

puudub.

. P&6rlemiskiirus tuhijooksul

Pinge

L@ WA Vahelduvvool

Euroopa vastavusmark
Regulatory Compliance Mark (RCM). Toode
vastab kehtivatele eeskirjadele.

E>,f\

Ukraina vastavusmark

001

Euraasia vastavusmark

EESTI
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TEXHWYECKUE OAHHBIE  OPENb AIA ANMMA3HOIO CBEPJIEHUA

CEPUAHBIA HOMEP UBOEIMS ... enieeeiieeieeeiieeieesnaeeniees e

HomuHanbHas BbIXogHast MOLLHOCTb.
HomuHanbHas MOLHOCTb
Yucno obopoTtoBs 6e3 Harpysku 1-aa nepegava...
Yucno obopoTtoB 6e3 Harpysku 2-as nepegaya
Makc. ckopocTb nog, Harpy3kon 1-as nepegava..
Makc. ckopocTb Nof, Harpy3kom 2-9 CKOPOCTb
KonuyecTtBo yaapoB B MUHYTY
[Mpon3BoauTEnNbHOCTL CBEPNEHNs, 1-9 CKOPOCTb ..
[Mpon3BoAUTENBHOCTbL CBEPEHUs], 2-9 CKOPOCTb
XBOCTOBVWK NpUBOAA

[nameTp roprnosuHbI NaTpoHa
Bec cornacHo npouenype EPTA 01/2014

WHdopmaums no wymam

3HayeHusi 3aMepsINCh B COOTBETCTBUM CO cTaHaapToM EN 62841.

YpoBeHb Luyma npubopa, onpedeneHHblii No nokasarenio A, 06bI4HO
COCTaBNAET:

YpoBeHb 3BykoBoro Aasnenus (HebesonacHoctb K=3dB(A)) .
YpoBeHb 3ByKoBOM MoLHOCTH (HebesonacHocTe K=3dB(A)) .

nOﬂhSyﬁTeCh ﬂpMCﬂOCOﬁHeHVmMM AnA 3aluTbl cnyxa.

WHdopmaums no Bubpauun
O6wue 3Ha4yeHns BUOpaLmmn (BEKTOpHas Cymma Tpex
HanpaBsreHuit) onpefeneHsl B cootBetcTBuM ¢ EN 62841.
3HaueHve BMOpaLMOHHOM amMUccHm a,
CBeprieHue B MeTanne
He6esonacHocTb K=..
YnapHoe cBepneHve B 6eToHe
Hebe3onacHocTb K=

YnapHoe caeprieHve B 6ETOHe C anMasHol KOPOHKOI ANsi CYXOro CBEPRIEHNS.
Hebe30MacHOCTb K= .. ..ot .

BHUMAHUE

DB 1500-2 XE (220-240V)

.................. 4124 76 05...

...000001-999999
.1500 W
..820W
.0-1500 min"!
.0-3000 min"!
...890 min!

... 1770 min*!
..48000 min!

100 dB (A)
111 dB (A)

....1,5m/s?

3asiBrneHHble 3Ha4YeHUss BUOpaLmm 1 LLYMOBOTO U3MNyYeHUs!, ykadaHHble B HACToALLEM MHGOPMaLMOHHOM nucTe, 6binu
M3MepeHbl COrmacHo CTaHAapTU3NPOBAHHOMY MeToAY UChbITaHna cornacHo EN 62841 1n MOryT ncnonb3oBatbca Ana
CpaBHEeHMA OQHOro MHCTpyMEeHTa C Apyrum. OHun MOTYT NPUMEHATLCA ANA NpeaBapUTENbHON OLEHKN BO3AENCTBUSA Ha

opraHn3m venoseka.

YkasaHHble 3Ha4YeHNs BUGPALMM U LLIYMOBOTO WU3NyYeHWUs AENCTBUTENbHBI 41151 OCHOBHbIX 06nacTei npuMeHeHns
VHCTpyMeHTa. OfHAKO ECMN MHCTPYMEHT UCMONb3YETCS B APYrX 06NacTax NPUMEHEHWS UMK C ApYruMn
NPUHaANEXHOCTAMM NGO NPOXOAUT HEHaANEXaLLee oBCnyXUBaHUE, 3HAYEHWS BUGPALIMM U LLIYMOBOTO U3MNyYeHUs MOryT
oTnnYaThes. OTO MOXET CYLLECTBEHHO YBENUYNTL YPOBEHb BO3AENCTBUSI HA OPraHn3M Ha NpoTshkeHWUK obLuero nepuoaa

paboTbl.

Mpu oLeHKe YPOBHS BO3AENCTBUS BUGPALMK 1 LLYMOBOTO U3MyYeHUs Ha OpraHnu3m Takke HeoBXoAMMO yYnThIBaTb NEpPUOAbI,
KOrAa MHCTPYMEHT BbIKIIOYEH, UNW Koraa oH paboTaeT, HO hakTUYECKW He UCMOSb3yeTCs A4S BbINONHEHUS paboTbl. 3TO
MOXET CYLLECTBEHHO COKPaTUTb YPOBEHb BO3AEWCTBUS HA OPraHN3m Ha NPOTSHKEHUM OBLLErO nepuoaa paboTsl.

OnpeaenuTte JOMOMHUTENbHbIE Mepbl AN 3aLMTbl onepaTopa OT BO3AEUCTBUS BUOpaLUMu n/mnu Lwyma, Takue Kak
o6CnyXuBaHe MHCTPYMEHTA U ero NPUHAAIEXHOCTEN, COXPaHEHWE PyK B Tense, opraHmsaums rpadmkoB paGoTh.

m BHUMAHME! O3HakomMuTbCsi CO BCeMU
npeaynpexaeHUsiMM oTHOCUTENbHO 6e3onacHoro
MCNONb30BaHWUA, UHCTPYKLMUAMU, UINIOCTPATUBHbLIM
MaTtepuarnioMm U TeXHMYECKUMU XapaKTepucTUKamu,
NoCTaBMNseMbIMMN C 3TUM 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOM.
HecobntoaeHne Bcex HUXECNeyoLWMX UHCTPYKLUMIA MOXKET
NPUBECTM K MOPAKEHUIO 3NIEKTPUYECKMM TOKOM, Noxapy u/
UMW TSHKENbIM TPaBMaM.

CoxpaHsanTe 3TM MHCTPYKLUM U YKa3aHusA ana 6yayuiero
MCNONb30BaHUA.

A\ YKA3AHUA MO BE3
AJIMA3HOI'O CBEPJIEHUA

CHOCTHK OANnA OPENM OnA

WHcTpykumsa no 6esonacHom aKcnnyaTauum ans Bcex
BUAOB onepauun

Bo Bpems paboTbl yaepxuBanTe MHCTPYMEHT 3a
M30NMUPOBaHHbIE PYYKM, TaK Kak ne3Bue MHCTPyMeHTa
WNK ero KpensieHusa MoryT KOCHYTbCSl LUHYpa 3TOro Xxe
MHCTpYMeHTa. BcreAcTBre KOHTakTa nea3sus unm
KpenmneHns UHCTPyMeHTa C NPOBOAOM, HAXOAALMMCS Mo,
HanpsbkeHneM, Nonb3oBaTernb MOXET NoNyYnTb yaap
3MEeKTPUYECKMM TOKOM OT HEN3ONMUPOBAHHBIX
MeTannmnyecknx Yacten MHCTpyMeHTa.

Wcnonb3yiiTe BcnoMoraTternbHbIe PYKOATKU,
nocraensieMble BMeCTe C UHCTPYMeHTOM. [oTepsi
KOHTPOIS MOXET CTaTb NPUYMHON TPaBMBbI.

Mepen Hauyanom pa6oTbl HAAEXKHO yAepPXKUBanTe
YCTPOMCTBO C NOMOLLbIO NPeAyCMOTPEHHOM AN 3TOro
pyuku. [laHHOe yCTPOMCTBO CO34aEeT BbICOKUIA KPYTALLMIA
MOMEHT Ha BbIXOZHOM Barsy, MO3TOMY €Clu He AepxaTb ero
Kpenko Bo BpeMsi paboTbl, MOXHO NOTEPSTb HAA HUM
KOHTPOMb U NONYy4UTb TPaBMy.

Yka3aHusi no TexHMKe 6e3onacHoCTU Npun
ncnonb3oBaHUN ANMUHHbIX 6yp08

Hukoraa He ncnonb3yiTe 6omnee BbICOKYIO CKOPOCTh,
YeM MaKCUManbHas CKOPOCTb, yKa3aHHas Ans ceepna.
Ha 6onee BbICOKMX CKOPOCTSAX CBEPIIO MOXET U30rHyTbCS,
ecnu byaget BpawaTtbcs 6e3 koHTakTa ¢ obpabaTtbiBaeMbiM
n3genmeM, YTo MOXET NPUBECTM K TpaBMe.

Bceraa HaumMHanTe paGoTy Ha HU3KOW CKOPOCTU U Koraa
CBepIio KOHTaKTUpyeT ¢ obpabaTbiBaeMbIM U3ennem.
Ha 6onee BbICOKMX CKOPOCTSIX CBEPIIO MOXET M30rHYThCS,
ecnu Byaet Bpawatbes 6e3 koHTakTa ¢ o6pabaTbiBaeMbIM
n3genveM, YTo MOXET NPUBECTM K TPaBMe.
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Bceraa okasbiBanTe AaBneHMe UCKNIOYUTENbLHO BOONb
ocu cBepna U He AaBUTe CIULLKOM cunbHo. Ceepna
MOryT U3rmGaTbCs U NOMaTbCs UM NPUBOAUTL K NoTepe
KOHTPOMS Haj YCTPOWCTBOM, YTO B CBOIO O4epedb TakKe
MOXET NMPUBECTU K TPaBME.

npefHa3Ha4YeHHble 4NA 3TOro U30NMPOBaHHbIe
NOBEPXHOCTM. KOHTaKT PEXYLLErO UHCTPYMEHTa C
TOKOBeAYLLVM NPOBOAOM MOXET CTaBWUTb MOA HanpshkeHne
meTannuyeckue Yactu npubopa, a Takke NPUBOANTL K
yaapy areKTpU4eckuM TOKOM.

OONONHUTENbHBIE YKA3AHUA MO BE30
N PABOTE

BcTpoeHHas npegoxpaHnTensHas MydTa cpabatsisaeT
TONBLKO NPY PLIBKOBOM 3aeaaHuu. Moatomy paboTante
BCeraa C A0NOSHNTENbHOM PYKOATKON.

Monb3oBaTbcs cpeacTBaMu 3aLmThl. PaGotatb ¢
MHCTPYMEHTOM BCerga B 3alMTHbIX 04kax. PekomeHayercs
creuoaexaia: nolfesawmTHas Macka, 3almTHbIe nepyaTky,
NpoYHasi U Heckonb3sLas obyBb, Kacka U HayLLUHWKU.

Mbinb, Bo3HMKatowwas npu pabote gaHHbIM MHCTPYMEHTOM,
MOXET HaHeCTV Bpen, 300poBbl0. He cnegyet gonyckatb eé
nonagaHusi B opraHnamM. Hagesante npoTUBOMbLINEBOI
pecnuparop.

Banpelyaetcs obpabaTtbiBaTh MaTepuarnsl, KOTopble MOryT
HaHecTW Bpe[ 300poBbio (Hanp., acbecT).

Mpwu GNOKMPOBAHUM UCMON3YEMOrO UHCTPYMEHTa
Heme[neHHO BbIkNouUTbL Npubop! He Brntovante npudop
[10 TEX MOP, NOKa UCMOb3YEMbI UHCTPYMEHT
3abnok1poBaH, B MPOTUBHOM CIly4ae MOXET BO3HUKHYTb
oTava C BbICOKUM peakTUBHbIM MOMeHTOM. Onpeaenure v
yCTpaHUTe NPUYNHY GNOKMPOBAHMUS UCMONb3YeMOro
MHCTPYMEHTa C Y4eTOM yKasaHuii no 6esonacHocTu.

B03MOXHBIMW NPUYNHAMU MOTYT BbITb:

* NepeKoC 3aroToBKW, Noanexatlen obpabotke

* paspylueHue maTepuarna, nognexaiiero obpabortke
* neperpyska aneKTPOMHCTPYMEHTa

He npukacatbcs k paGoTatoLeMy CTaHKy.

Mcnonb3yemblil MHCTPYMEHT MOXET HarpeBaTbCst BO BPeMsi
NpUMEHeHMs.

BHUMAHMWE! OnacHocTb nonyyeHus oxora

* NpU CMEeHe NHCTPYMeHTa

* Mpu yknagbiBaHuu npubopa

He y6upaiiTe onumku 1 0GroMKY Npu BKIKOYEHHOM
VHCTPYMEHTE.

[epxwuTe cnnoBol NpoBoa BHE paboyeit 30HbI
MHCTPyMeHTa. Becerga npoknagbiBavite kabenb 3a CMHON.

Mpu paboTe B cTeHax, NOTOMNKax UNu nNony cneguTe 3a Tem,
YTOGbI HE MOBPEAUTL ANEKTpUYeckne kabenm unm
BOAOMNPOBOAHbIE TPYObI.

3acuKempyiiTe Ballly 3aroTOBKY C MOMOLLbIO 32XXUMHOTO
npucnocobnexus. HesadukcMpoBaHHbIe 3aroToBku MOryT
NPVBECTU K TSHKENbIM TpaBMaM v NOBPEXAEHUSIM.

Mepen BbINONHEHUEM Kakux-nnGo paboT no
06CIyXNBaHMIO MHCTPYMEHTa BCeraa BbiHUMAaTE BUMKY M3
pO3eTKM.

Mpw paboTe ¢ GonblwMMK AMaMeTPaMu, JONONHUTENbHAS
pykosiTka AorkHa BbiTb 3aduKcMpoBaHa nog npsiMbiM
YITIOM K OCHOBHOW (CM. MNIMIOCTPALIMIO).

NCMNOJIb3OBAHUE

AnmMasHasi Apenb CryXUT Afs CyXOro CBepreHms
anmasHbIMu KOpoHKaMu. C yCTaHOBMEHHbIM NaTPOHOM
MOXET UCMONb30BaTLCSA AN YOapHOro CBEPreHns
OTBEPCTUiA B KaMHe, a Takke B Aepese U cTanu. [penb He
npefgHasHavyeHa Ans MOKpOro CBEpreHWsi OTBEPCTUIA B
GeToHe.

He nonb3yntecb AaHHbIM UHCTPYMEHTOM cnoco6owm,
OTNNYHbIM OT YKa3aHHOro Ansa HopmMasnbHOro NpUMeHeHUs.

HOCTU
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JOEKIAPALIUA O COOTBETCTBMU CTAHOAPTAM EC

Moa cobcTBEHHYI0 OTBETCTBEHHOCTb Mbl Kak
Npon3BOAMTENb 3asBSAEM O TOM, YTO ONMUCaHHOe B
pasgene «TexHU4Yeckue xapakTepucTukMy» usgenue
OTBEYaeT BCEM COOTBETCTBYHOLMM TpebOBaHWSM AMPEKTUB
2011/65/EC (oupekTvBa, OrpaHM4nBaloLLas coaepxaHue
BpeaHbix BewecTs), 2014/30/EC, 2006/42/EC n
crepyoLwmnx rapMOHM3MPOBaHHBIX HOPMATUBHBIX
[OKYMEHTOB!

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018
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Winnenden, 2020-11-09
Alexander Krug c €
Managing Director

YNONHOMOYEH Ha COCTaBMNeHne TEXHUYECKON
AOKYyMeHTauuun.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

NOAOKNHOYEHUE K ANEKTPOCETU

OnekTponpubopbl, CNoNb3yemble BO MHOTMX Pa3fNyHbIX
MecTax, B TOM YMCre Ha OTKPbITOM BO3AyXe, AOMKHbI
noaKnioYaTbCs Yepea yCTPOMCTBO, MpeaoTBpaLlatLLee
peskoe nosbiweHne Hanpspkenus (FI, RCD, PRCD).

[MoacoeanHATb TONbKO K OAHOMA3HOWM CETU NEPEMEHHOTO
TOKa C HanpsbkeHUeM, COOTBETCTBYHOLIMM yKa3aHHOMY Ha
VHCTPYMeHTe. QNEeKTPOMHCTPYMEHT MMEeeT BTOPOW Knacc
3aLUMTbl, 4TO NO3BONSET NOAKMIOYATL €ro K po3eTkam
anekTponuTaHusa 6e3 3a3emnsioLLero BbiBoaa.

[Mepen BKNIOYEHWEM BUMKM B PO3ETKY yﬁe,ElVITer, 4YTO
MallnHa BbIKMoYeHa.

3ALLMTA OT NOBTOPHOIO BKNKOYEHUA

HyneBoi BbikntoyaTernb NPensTCTBYET NOBTOPHOMY MyCKy
MaLUMHbI Noche nepepbiBa B anekTpocHabxeHun. Mpu
HOBOM BBO/E B A/CTBME MALLUMHY BbIKMOYUTE U CHOBa
BKIOYMUTE.

3ALLMTA MOTOPA NMPU NEPEIPY3KE

Mpu BbICOKOM Harpy3ke Ha ABuraTenb cpabatbiBaeT
3almTa ot neperpysok. VIHCTpyMeHT GyaeT npogomkaTb
MeaneHHo paboTtaTb, 4Tobbl AaTb MOTOPY OCTbITh. [Mocne
[0CTaTO4HOrO OCThIBaHUA UHCTPYMEHT MOXKHO BKITHOUUTH
CHOBA, NMPEABAPUTESILHO BbIKITIOYMB €ro.

COBETbI N0 3KCMJIYATALIMU

B 3aBWCMMOCTU OT MaTepuana NPUMEHEHNE «MSITKOro»
YO@pHOTO Pexuma No3BonseT 3Ha4YUTENBLHO COKPaTUTL
BPEMSI CBEPIIEHUS UMW YBENWUYNUTL CPOK CryXObl anmMasHomn
KOPOHKY.




YKA3AHUA NO PABOTE

[insa 6onee GbICTPOro CBEPNEHNS BblHBTE LIEHTPOBOE
cBepro, npoceepnve Ha rmy6uHy 10-15 mm. BcTaBbTte
KOPOHKY B MPOCBEPEHHbBIN Na3 U paBHOMEPHO
BblCBEpNMBaWTE.

Bonblune otBepcTusi He TpebytoLLe TOHHOTo
pacnonoxeHusi MoryT BbITb NpocBeprieHbl 6e3 LLeHTPOBOrO
cBepna. [ins aToro npvcTaBbTe KOPOHKY NOf, HaKMoOHOM U
MeAsieHHO NpoaBuraniTe MHCTPYMEHT Bnepes, korga
npongete rnybuHy npumepHo 5 MM. (3TO BO3MOXHO TOMBKO
C MCMOb30BaHNEM KOPOTKUX KOPOHOK!)

Koraa kepH oTNoMUTCS (pa3pbIXUTCS), BbIHETE KOPOHKY U3
maTepwvana u yaanuTe KepH.

Onsa Hauny4wen pa6oTbl anMasHble CErMeHTbI [OMKHbI
6bITb "3arpyGreHbl” Tak, YToObl BICTYNanu pparMeHTb
anmasos: Af1s 3TOro NOTPUTE NOBEPXHOCTb CErMEHTOB
KamMHeM

OBCNYXWUBAHUE
Bcerga oepxute oxnaxgaroLime oTBepCTUst YNCTLIMU.

Ecnu MHCTPYMEHT MCMonb3yeTcsl B OCHOBHOM 1151
YO@pHOro CBEPNEHUS PETYNAPHO YAAnsnTe CKOMUBLLYIOCS B
naTpoHe Nbinb. NS yaaneHus nbinu, 4EPXKUTE UHCTPYMEHT
BEPTVKaNbHO NaTpPOHOM BHU3 U MOMHOCTLIO OTKPOMUTE U
3akpoiiTe naTpoH. CKONUBLLASICS MbiNb JOMKHA
BbICINATLCA U3 MaTPOHa.

PekomeHayeTcs neprognyecku UCnonb3oBaTh YnCTSLLEe
cpenctBo (Homep 4932 6217 19) Anst 3aXUMHbIX
npucnocoGneHnin n fepxartenen dypos.

Mpu NoBpexaeHn CETEBOrO COEAMHUTENBHOTO Kabens ero
3ameHy Npou3BOAUT Cryxba TEXHUYECKOW NoaaepKKM
KIMMEHTOB, TaK Kak Ans 3Toro Tpebyetcs cneuunanbHbIi
UHCTPYMEHT.

Monb3ynTecb akceccyapamm 1 3anacHbIMU YacTAMU TOMbKO
mpmbl AEG. B cnyyae BO3HUKHOBEHWS HEOOXOAMMOCTU B
3ameHe, koTopasi He Bbina onucana, noxanyicra,
obpallaiTecb Ha OAMH U3 CEPBUCHBIX LIEHTPOB (CM. CNUCOK
HaLLMX rapaHTUAHbLIX/CEPBUCHBIX OpraHn3aLuii).

Mpu HeoBxoaAMMOCTU MOXeET ObiTb 3aka3aH YepTex
MHCTPYMEHTa C TPEXMEpPHbIM U306paxeHnem aetanen.
MoxanyicTa, yKaxuTe HoOMep 1 TUN MHCTPyMeHTa 1
3aKaxwuTe YepTex y Balumx MecTHbIX areHToB unu
HenocpeacTBeHHO Yy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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CUMBOIbI

BHUMAHME! MPEOYMPEXOEHMNE!
OMNACHOCTb!

Mepen BbINONHEHNEM Kakux-nmbo paboT no
06CnyXMBaHWIO MHCTPYMEHTA BCeraa
BbIHUMANTE BUIIKY U3 PO3ETKU.

Moxanyiicta, BHUMATENbHO NpoYTUTE
MHCTPYKLIMIO MO UCMOMNb30BaHWIo nepes
Ha4anom nobbix onepaumin ¢ UHCTPYMEHTOM.

MpuHagnexHocTv - B ctaHaapTHy0
KOMMMeKTaLmIo He BXOAMT, NOCTaBNAeTcs B
KayecTBe [OMONMHUTENbHON
NPUHAATIEXHOCTW.

OrnekTpuyeckue yCTponcTBa Hemnbas
YyTUNN3NpoBaTb BMECTE C BbITOBbLIM
MYyCOPOM.

3nekTpuyeckue n anekTPoHHble YCTpoicTea
cnegyet cobupartb OTAenbHO U caaBaThb B
cneumanusnpoBaHHyH YTUNU3NPYIOLLYO
KOMMaHWio ANs yTunu3aumm B COOTBETCTBUM
C HOpMaMmu OXpaHbl OKpy>KatoLLielt cpebl.
CBefeHuns 0 LieHTpax BTOPUYHOM
nepepaboTku U NMyHKTax c6opa MOXHO
MoMnyYnTb B MECTHbIX OpraHax BnacTi unuy
BaLLero creumanu3vpoBaHHOro avnepa.

OnNeKTPOUHCTPYMEHT € knaccom 3awuTl 1.
OneKkTPONHCTPYMEHT, B KOTOPOM 3aLuuTa oT
BMNEeKTPUYECKOro yaapa 3aBUCUT He TONbKO OT
OCHOBHOW M30MALMM, HO U OT TOTO, YTO
NPUHUMAIOTCS AONONMHUTESbHbIE 3alLUTHbIE
Mepbl, Takue Kak ABONHAs N30NALMA Un
yCUNeHHasi N3onsuus.

Hert ycTpoiicTBa Ans nogknioyeHms
3aLMTHOro NpoBoaa.

Yucno o6opoToB 6e3 Harpysku
HanpsikeHue
[NepemeHHbI ToK

EBponeickuii 3Hak COOTBETCTBUS

Regulatory Compliance Mark (RCM).
MpoaykT cooTBeTCTBYET TPEOGOBAHUAM
AENCTBYIOLLMX NPeanMcaHni.

YKpanHCKuI 3HaK COOTBETCTBUSA

EBpoasnarckuii 3Hak cooTBETCTBUS

TEXHUYECKU OAHHU OUWAMAHTEHO-NPOEUBHA MALLMHA

npOI/I3BO,D,CTBeH HOMED ... s

HomuHanHa koHcyMupaHa MOLLHOCT
OTtpaBaHa MOLLIHOCT
O6opoTu Ha npaseH xof, Ha 1. ckopocT ...
O6opoTU Ha NpaseH xof, Ha 2. CKOPOCT ...
Makc. 060poTv Npu HaToBapBaHe, Ha 1. ckopocT .
Makc. 060poTV Npu HaToBapBaHe, Ha 2. CKOpPOCT .
Makc. 6pow Ha yaapute
[vameTbp Ha cBpeanoTo Ha: 1. CKopocCT..
[nameTbp Ha CBPEANOTO Ha: 2. CKOPOCT
WnuHoen Ha 6opmalumHaTa
[nameTbp Ha OTBOpa Ha NaTPOHHKKa
Terno cbrnacHo npouenypata EPTA 01/2014
WUHdopmaums 3a wyma

M3mepeHnTe CTOMHOCTH ca nony4veHn cbobpasHo EN
62841.

OueHeHOTO € A HMBO Ha LLyMa Ha ypeaa € CbOTBETHO:

PaBHuLe Ha 3BykoBOTO HansiraHe (HecurypHocT K=3dB(A)) .
PaBHuLLe Ha MoLHOCTTa Ha 3Byka (HecurypHoct K=3dB(A)) .

[a ce HocK NpeanasHo cpeAcTBO 3a cnyxa!

WUHdopmaumsa 3a BUGpaumuute

O6wWwuTe CTOMHOCTM Ha BUBpauunTe (BEeKTOpHa cyMa Ha Tpu

Nocokm) ca onpeaernexHmn B cboteeTcTre ¢ EN 62841.

CTONHOCT Ha eMUCUK Ha BUGpauunTe a,
MpobusaHe Ha meTan
HecwurypHoct K=
YnapHo npobusaHe B 6€ToH
HecurypHocT K= ..........ccee.
YnapHo npo6ueaHe B 6eTOH ¢ AvamaHTeHa 6opkopoHa
HecwurypHoct K=

BHUMAHUE

DB 1500-2 XE (220-240V)

................. 4124 76 05...

...000001-999999
1500 W
....820 W
.0-1500 min"!
.0-3000 min"!
....890 min!

... 1770 min*!
..48000 min

.100dB (A)
-111dB (A)

MocoyeHnTe B HacToAWMS MHPOPMALIMOHEH NIUCT HUBA Ha BUOpaLWM 1 LLYMOBU EMUCUM Ca UBMEPEHM B CbOTBETCTBUE CbC
cTaHfapTu3npaHo u3nuteaHe, npegoctaseHo B EN 62841, n morat fa ce M3non3eat 3a cpaBHsiBaHe Ha eauH WHCTPYMEHT C
apyr. Te Moxe CbLUO Taka Aa ce U3NoN3BaT U 3a NpeaBapuTenHa OLeHKa Ha u3naraHeTo Ha BpeaHU Bb3aencTBus.

[lexknapupaHnuTe HMBa Ha BUGPaLMK 1 LLYMOBU EMUCUMN CEe OTHACST 38 OCHOBHWUTE MPUMNOXEHUS Ha MHCTPYMeHTa. Ako obave
MHCTPYMEHTBT Ce U3MOM3Ba 3a ApYrv NPUIIOXKEHWS], C APYTW NPUCNOCOBIEHUs Unu He ce Noaabpxa Aobpe, HMBaTa Ha
BUGPaLMU ¥ LLIYMOBYW EMWUCWM MOTaT [a ca pasnuyHW. TOBa MOXE 3HAYUTENHO a MOBULLM HUBOTO Ha M3NaraHe Ha BpeAHW

Bb34eNCTBUA 3a obwara NPOABINKUTENHOCT Ha pa60TaTa.

Mpu oueHKa Ha HYBOTO Ha M3naraHe Ha Bb3AEVCTBMETO Ha BUOpaLmMK 1 LyM CreaBa CblUo Taka 4a ce B3eme npeasug
BPEMETO, Npe3 KOETO MHCTPYMEHTBLT € U3KIOYEH UIIM NMPEe3 KOETO € BKITHOYEH, HO He ce M3Mos3Ba. ToBa MOXe 3HAa4YMTENHO Aa
NMOHWXMN HUBOTO Ha M3naraHe Ha BpefHV Bb3AencTBuA 3a obLyaTta NPoAbIIKUTENHOCT Ha paboTaTa.

Onpegerete AOMbLIHUTENHU MEPKX 3a 6e30MacHOCT 3a 3almMTa Ha onepaTopa OT Bb3feiCTBUETO Ha BUbpaumumnTe u/umm
LyMa, KaTo Hanpumep NOAAPBXKKA Ha MHCTPYMEHTa U MPUCTIOCOBNEHUsATa, NOAABPXKAHETO Ha TONMMHATA Ha pbLEeTe U

opraHusaumsiTa Ha pabotaTa.

E BHUMAHMUE! MpoyeTeTe BCUUKM yKa3aHus 3a
6e30MacHOCT, UHCTPYKLUK, UITKOCTPaLMKN U
cneundUKaLmmn 3a TO3N eNEeKTPOUHCTPYMEHT.
MponyckuTe npu cnassaHe Ha NpuBeAeHUTe No-gony
yKasaHusi MoraT fa fosefat Ao TOKOB yaap, noxap w/vnm
TEXKV TPaBMU.

3anaseTe Te3u MHCTPYKLIMM M YKa3aHuA 3a 6e3onacHocT
3a 6baelym cnpaBKu.

A\ WHCTPYKUMU 3A BE3OMACHOCT 3A
OWAMAHTEHO-NMPOBUBHA MALLUHA

WHcTpyKuun 3a 6e30MacHOCT NPy BCUYKU AEAHOCTU

[pbXKTe enekTpMYecknsi UHCTPYMEHT 3a U30NUPaHUTE
NOBBPXHOCTM 3a XBalllaHe, KOraTo U3BbpLUBaTe
onepauus, Npu KOATO PEXeLloTo OCTPUe UMK CTaruTe
Morar fja Bns3ar B 4OCEer CbC CKPUTU MPOBOAHMLIV UNK
cbC cobCcTBEHMS cU 3axpaHBaLy kaben. Mpu gocer ¢
NPOBOAHMWK NOA HANPEXeHWE MO PEXELLOTO OCTPUE WUIN MO
CTArNTE MOXE [ia NPOTEeYe TOK, KOWTO A NPUYUHU
eneKkTpuYeckn yaap Ha onepatopa.

U3nons3BanTe gocTaBeHUTe C ypeaa AOMbIHUTEITHU
pBbKoxBaTku. 3arybata Ha KOHTPON MoXe fAa Aoseae A0
HapaHsiBaHus.

MNpeawn 3anoyBaHe Ha paboTa xBaHeTe 34paBo ypeAa 3a
npeaBuAeHaTa 3a Lenta pbKoxBaTka. YpeabT cb3fjaBa
BMCOK HayarneH BbpTSLL MOMEHT 1 ako Mo Bpeme Ha
paboTa He ro obpxuTe 3gpaBo, MOXeTe Aa 3arybute
KOHTPON Haf Hero v Aa ce HapaHuTe.

Yka3aHus 3a 6e30MacHOCT Npu U3NON3BaHETo Ha AbMrn
cBpeana

Hukora He nsnonsBanTe NO-BUCOKM 0GOPOTH OT
MaKcumarnHuTe o6opoTu, NnpeaBMAEHN 3a NpobuBalmsa
HaKpanHuK. MNpun No-BMCOKM 060POTU HAKPANHUKBT MOXe
[a ce orbHe, KoraTo ce BbpTH 6e3 KOHTaKT ¢ AeTaiina,
KOEeTO MOXe Ja AoBefe A0 HapaHsBaHuUS.

BuHaru ctapTupaiTe c HUCKU o6opoTu 1 pabortete ¢
TaKuBa, Korato NpPo6GMBaLUUAT HaKPalHUK ce HaMupa B
KOHTaKT ¢ getauna. [pm no-BMcokn 060poT HaKpaHUKLT
MOXe Aa Ce OrbHe, Korato ce BbpTh 6e3 KOHTaKT C
[eTaiina, KoeTo Moxe Ja AoBeae A0 HapaHsBaHWS.

BuHaru npunarainTte HaTUCK CamMO B AUPEKTHA NOcokKa
KbM NpoOMBalLMs HakpalHUK U He HaTUCKanTe
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npekaneHo cunHo. NpobuealimTe HakpaHULM MoraT Aa
Ce OrbHaT 1 Aja ce CHyMsT, UNn Aa NpUYnHAT 3aryba Ha
KOHTpOM Haz ypeaa, nopaan KoeTo Aa ce CTUrHe Ao
HapaHsiBaHUsI.

OONMBIIHUTENHU YKA3SAHUA 3A PABOTA U
BE3O0MACHOCT

BrpafeHuaT nnb3rall, CbeanHUTEN ce 3agencTsa camo npu
ps3Ko BriokvpaHe, 3aToBa BUHary n3nonaeante
[OMbIIHUTENHATa PbKOXBaTKa.

[a ce n3nonseat npeanasHu cpeactea. MNpu pabora ¢
MaluMHaTa BUHarum HoceTe npegnasHu ouuna. MNpenopbysart
ce 3almMTHO 06MeKno 1 npaxo3alluTHa Macka, 3aluTHA
pBbKaBWLW, 30paBu U HexNbaralm ce obyBkM, Kacka n
npeanasHu cpeacTea 3a cnyxa.

MpaxbT, KoiiTo ce obpasysa npu paboTa, YeCTo e BpeaeH
3a 3apaseTo M He 61Ba 4a nonaga B TANoTo. [la ce Hocu
noaxoAsLLa npaxosaluTHa macka.

He e pa3pelueHa obpaboTtkata Ha MaTepuanu, KouTo
npeacTaBnaBaT ONacHOCT 3a 3gpaBeTo (Hanp. asbecT).

AKO M3MON3BaHUSIT MHCTPYMEHT Brokupa, nsknovere
BeAHara ypeaa! He BknioyBaiiTe ypeaa OTHOBO, AOKaTO
M3MON3BaHNSAT MHCTPYMEHT e GrokupaH; ToBa 6u morno aa
foBefe [0 OTKaT C BUCOKa peakTusHa cuna. OTkpuinTte n
oTcTpaHeTe NpuyMHaTa 3a GrokMpaHeTo Ha U3non3BaHus
MHCTPYMEHT MMaiku B NpeaBua UHCTPYKUMUTE 3a
6e3onacHoCT.

Bb3MOXHUTE NpUYMHK 3a TOBa MoraT aa 6baar:

« 3aknuHBaHe B 0b6paboTBaHaTa yact

« MNpobnBaHe Ha maTeprana

« [peHaToBapBaHe Ha eneKTPUYECKUst UHCTPYMEHT

He 6bpkaiiTe B MaLumMHaTa, 4oKaTo T paboTu.

M3non3BaHnsT MHCTPYMEHT MOXe Aa 3arpee no Bpeme Ha
ynotpeba.

BHUMAHME! OnacHocT oT n3rapsHuns

* MpW CMsiHa Ha UHCTpYMeHTa

* Mpu ocTaBsiHe Ha ypeaa

CTPY>XKM UMK OTYYNEHW NapyeTa Ja He ce OTCTpaHsBaT,
[okaTto malimHa paboTu.

CBbp3BawwmsT kaben BUHarM aa ce Abpxv U3BbH paboTHus
obcer Ha malwuHaTa. KabenbT aa ce otBexaa oT
MaluuHaTa BUHarv Hasag.

anI paGOTa B CTEHW, TaBaHW U1 NoJOBE BHUMaBanTe 3a
kabenu, rasonpoesoan n BoAONpPOBOAM.

3akpeneTe obpaboTBaHaTa 4acT C YCTPOMCTBO 3a
3axBalyaHe. HesakpeneHu YacTtu 3a obpaboTtka morat aa
NPUYUHSAT CEPUO3HN HapaHABaHUA U MaTepUarniu WeTw.

Mpeaw kakenTo 1 Aa e paboTh No MaluvMHaTa u3sagerte
Lencerna oT KOHTaKTa.

Mpu ronemn guameTpy Ha NpoGrBaHWsSt OTBOP
fonblHUTENHaTa pbkoxsaTka TpsibBa Aa ce 3akpenu
nepneHANKyNApHO Ha OCHOBHAaTa pbKoxBaTka. Bux cbLuo B
YacTTa CbC CHUMKM, Touka "3aBbpTaHe Ha pbkoxBaTkarTa'".

N3NON3BAHE NO NPEOHA3HAYEHUE

BopmalumHaTa moxe aa ce u3nonssa 3a npobveaHe ¢
AnamaHTeHn cyxu 6opkopoHu. C nocTaBeH NAaTPOHHNK
MaluMHaTa e nogxodsila 3a yaapHo npobmBaHe B KaMbK 1
3a npobvBaHe B AbPBO 1 CTOMaHa. MaluvHaTa He e
noaxoasiLa 3a Mokpo npobusaHe B 6eTOH.

Tosun ypen Moxe fja ce 13nonssa no npegHasHavyeHne camo
KaKTO € Noco4eHo.
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CE - OEKITIAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

B kavecTBOTO CM Ha NpousBoaWTen Aeknapupame Ha
cobcTBeHa OTrOBOPHOCT, Ye NPOAYKTBLT, OnncaH B
,TEXHNYECKM AaHHW", OTroBapsi HA BCUYKN CbOTBETCTBALLM
pasnopen6u Ha Oupektusn 2011/65/EC (RoHS), 2014/30/
EC, 2006/42/EO v Ha cnegHuUTe XapMOHU3NpaHu
HOPMaTUBHU JOKYMEHTU:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-09
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Managing Director

YNbAHOMOLLEH 3a CbCTaBsiHE Ha TEXHUYeckaTa
[OKyMeHTaumst

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

3ALLUNTA HA OBUTATENA B 3BABUCUMOCT OT
HATOBAPBAHETO

KoHTaKTUTe BbB BLHLUHUTE y4acTbLm TpsibBa fa Gbaat
obopyaBaHu CbC 3alMTHU NpekbeBayn 3a yteueH Tok (Fl,
RCD, PRCD). ToBa n3ucksa npeanucaHneTo 3a
VHCTanupaHe 3a eniektTpuyeckarta uHctanauus. Mons
cnasBaviTe TOBa Npv usnonasaHe Ha Bawwwus ypen.

[a ce cBbp3Ba camo KbM egHodaseH NPOMEHIUB TOK U
CaMO KbM MPEXO0BO HanpexXeHne, NOCO4EHO BbPXY
3aBofckaTa Tabernka. Bb3mMOXHO e 1 cBbp3BaHe KbM
KOHTaKT, KOWTO He € OT TUN "LLYKO", MOHeXe KOHCTPYyKumaTa
e oT 3awmTeH knac Il.

Cpbp3BaiTe ypeaa KbM KOHTaKTa caMo B U3KNK4YEHO
CbCTOAHMKE.

3ALLMTA OT NOBTOPHO NYCKAHE

HyneBuAT npekbcBay NpegoTBpaTsisa NOBTOPHO
3a/BWXBaHe Ha MalLvHaTa cnep otnajaHe Ha Toka. Mpu
Bb306HOBABaHE Ha paboTaTa MalumHaTa Aa ce U3Knoymn u
[la ce BKIM0YM OTHOBO.

3ALLNTA HA OBUTATENA B 3BABUCUMOCT OT
HATOBAPBAHETO

lMpv ronsiMo npeToBapBaHe Ha ABuraTens ce 3agelicTsa
3alumTata Ha ABuratens cpelly npetoapsaHe. MawwuHara
npoabnxasa Aa ce BbPTU 6aBHO [0 oxnaxaaHe Ha
HamoTkaTa Ha Asuratens. MawvHara Moxe a ce BKIMouu
efBa crnepa AoCTaTbyHO OXNaxaaHe, 3a LienTa uskroyeTe u
OTHOBO BKITIOYETE MalUMHaTa.

YKA3AHUA 3A PABOTATA

B 3aBucumocT ot o6paboTBaHns Mmatepvan MekusiT yaap
MOXe [a Npean3BuKa onpeeneHo HamanssaHe Ha
BpeMeTO 3a NpobyBaHe Unm No-rofisiMa N3APBXIMBOCT HA
AVamaHTeHNTe CerMeHTH.

YKA3AHUA 3A PABOTA

3a yBenuyaBaHe Ha NpoV3BOAMTENHOCTTa Npu NnpobreaHe
cnep gocTuraHe Ha AbnboynHa ot okono 10-15 mm
n3BageTe LEHTPOBOTO CBPeAo, noctaBeTe bopkopoHaTa B
HanuW4HWs KaHan u nNycHeTe mMaluvMHaTa 6aBHoO Ja ce
3aBbPTU.

OTBOpM, KOUTO He e Heobxoammo Aa 6baaT 3ano4HaTh
TOYHO, MOraT Ja ce npaesaT 6e3 LeHTPOBO cBpeasio. 3a
LenTa 6opkopoHaTa ce NoABexAa Nof HaKMoH, a cneq
JocTvraHe Ha AbnGoyrHa oT okoro 5 mm MalumHaTta
6aBHO ce nanpass. (ToBa e Bb3MOXHO CaMO Mpu KbCu
6OPKOPOHW.)

AKo B OTBOpA Ce OTYyNAT napyeta oT npobusaHus
marepuar, ussagete 60pkopoHaTa ot marepuarna v
OTCTpaHeTe napyertara.

HaToueHata GopkopoHa yrecHsiBa U3nosi3BaHeTo 1
no-6bp3oTo npobrBaHe. Bb3MoXHOCTM 3a 3aTouBaHe: B
cunukaTHa Tyxna unm B nracTuHa 3a 3aTouBaHe.

NOAAPBXKA

BeHTMnaumMoHHMTE WKLy Ha MalumHaTa Aa ce nogabpxar
BUHArM YncTu.

KoraTto maluvHaTa 4ecTo ce u3nosassa 3a yaapHo
npo6uBaHe, NaTPOHHUKBT CrieaBa YecTo Ja ce NoYncTea ot
npax. 3a uenTta ApbXTe MalmHaTa ¢ NaTPoHHMKa
BEPTVKaNHO Hafony, OTBaApANTE NaTPOHHWKA HAMbIHO U
rocre ro 3ateapsifite. Taka HacbbpanuaT ce npax naga ot
naTpoHHMKa.

MpenopbyBa ce pefoBHO U3MNoN3BaHe Ha crpen 3a
nouncteaHe (Ma..Ne 4932 6217 19) Ha 3aTeratenHute
YercTN U Ha TEXHUTE OTBOPY.

Ako kabenbT Ha 3axpaHBaHETO e NOBPEeAEH, TO 3aHeceTe
ro 3a CMsiHa B CepBuM3, Tbi1 KaTo 3a TOBa ca Heobxoaumu
cneunanHn MHCTPYMEHTHU.

[a ce nanonaeat camo akcecoapu Ha AEG 1 pesepBHU
YacTu Ha. EnemeHTy, yuata nogmsiHa He e onucaHa, aa ce
fafart 3a nogmsiHa B cepBu3 Ha AEG (BuxTe Gpollypata
"lapaHuns n agpecu Ha cepBu3am).

Mpn HeobxoaMMOCT MOXeTe Aa nouckarte 3a ypega ot
Bawwunsa cepsus nnu ampekTtHo ot Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stral3e 10, 71364 Winnenden, Germany,
YepTex 3a B Cryyal Ha eKcnnosusi, kato nocounTe Tuna Ha
MaluMHaTa 1 HoMep BbpXy 3aBockaTa Tabenka.

BHUMAHUE! MPEOYMNPEXOEHMNE!
OMNACHOCT

Mpeaw kakeuTo 1 Aa e paboTu No MawmHaTa
13BafeTe Lierncena ot KOHTaKTa.

Mpeau nyckaHe Ha ypeaa B AeMCTBME MONS
npoyeTeTe BHUMATENHO UHCTPYKUMUSATA 3a
u3ronssaHe.

Akcecoapu - He ce cbabpxat B obema Ha
[ocTaBkaTa, MpenopbyBaHO AOMbIIHEHME OT
nporpamara 3a akcecoapu.

EnekTpuyeckute ypean He Tpsibea aa ce
U3XBBPIAT 3a€AHO C OUTOBUTE OTNagbLN.
EneKkTpu4eckoTo 1 enekTPOHHOTO
obopyasaHe TpsibBa Aa ce cbbupar
pasgernHo 1 aa ce npegasaT Ha cnyxoute 3a
peuMKnupaHe Ha oTnagbLUuWTe cnopesn
M3NCKBaHWsITa 3a ona3BaHe Ha oKornHaTa
cpena.

MHdopmupaiiTe ce npu MecTHUTe cry>bu
UM Npy MeCTHUTE creuunanmampaHn
TbProBLUM OTHOCHO MecTaTa 3a cbbupaHe u
LIEHTPOBETE 3a peLuKnpaHe Ha oTnagbLm.

EnekTponHCTpyMeHT oT 3awumTeH knac |l
EnekTpoMHCTpYMEHT, Npun KOMTO 3almTaTa ot
enekTpUYeckn yaap 3aBuUCU He camo OT
OCHOBHAaTa M3onauusi, a u ot
06CTOATENCTBOTO, Ye Ce U3Non3sat
OOMbBIHUTENHN 3aWMUTHU MEPKM KaTo ABOWHA
n3onauus unu ycuneHa usonaums.

Hsima npucnocobnenue 3a npucbeanHsiBaHe
Ha 3aLUMTEH NPOBOOHUK.

O6opoTu Ha Npa3seH xopf,
HanpexeHue
pomeHnnB Tok

EBponeinckmn 3Hak 3a CbOTBETCTBME
Regulatory Compliance Mark (RCM). MpogykTsT

0TroBaps Ha NPUNOXUMUTE HOPMATUBHU U3UCKBAHWA.

YKpanHCKu 3HaK 3a CbOTBETCTBUNE

EBpO-a3MaTCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBME
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DATE TEHNICE MASINA DE GAURIT CU CAROTA DIAMANTATA

NUMEr Productie .........cccueiiiiieii e e

Putere nominala de iesire
Putere de iesire
Viteza la mers in gol prima treapta de putere..
Viteza la mers in gol a 2-a treapta...................
Viteza sub sarcina max. prima treapta de putere.
Viteza sub sarcina max. a doua treapta de putere..
Rata de percutie ...........cccvvviiiiiiiiicicce
Capacitate de gaurire in, prima treapta de putere ..
Capacitate de gaurire in, a 2-a treapta de putere ...
Capat de actionare

Diametru gat mandrina..
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014"

Informatie privind zgomotul

Valori masurate determinate conform EN 62841.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:

Nivelul presiunii sonore (Nesiguranta K=3dB(A))...

Nivelul sunetului (Nesiguranta K=3dB(A))....

Purtati casti de protectie

Informatii privind vibratiile

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei

directideterminate conform normei EN 62841.

Valoarea emisiei de oscilatji a,
Gaurit in metal
Nesiguranta K= .........
Gaurit cu percutie in beton
Nesiguranta K=
Gaurit cu percutie Tn beton cu cutit cu diamant uscat..
Nesiguranta K=

AVERTISMENT

DB 1500-2 XE (220-240V)

................. 4124 76 05...

...000001-999999

...80-162 mm
..32-90 mm

111 dB (A)

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisa informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard
de testare specificata in EN 62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o

evaluare preliminara a expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca
dispozitivul este utilizat pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si
zgomote poate diferi. Acest lucru poate creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui s tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit
sau cand functioneaza, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe

intreaga perioada de lucru.

Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi:
ntretinerea dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea calda a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

mAVERTISMENT A se citi toate avertismentele,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile privind
siguranta furnizate cu aceasta unealta electrica.
Nerespectarea tuturor instructiunilor listate mai jos poate
cauza socuri electrice, incendii si/sau vatamari corporale
grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile
in vederea utilizarilor viitoare.

A\ INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU MASINA
DE GAURIT CU CAROTA DIAMANTATA

Instructiuni de siguranta pentru toate operatiile

Tineti unealta electrica de suprafetele de prindere
izolate in timp ce efectuati o operatie in timpul careia
accesoriul de taiere sau accesoriile de fixare ar putea
atinge cablajul ascuns sau cablul propriu. Accesoriul de
taiere sau accesoriile de fixare care intra in contact cu un
conductor sub tensiune pot face ca piesele metalice
expuse ale uneltei electrice sa intre sub tensiune si ar
putea electrocuta operatorul.

Utilizati manerele auxiliare livrate cu scula. Pierderea
controlului poate provoca ranirea persoanelor.
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Inainte de inceperea lucrului apucati bine aparatul de
manerul prevazut in acest scop. Acest aparat produce
un cuplu de iesire ridicat si, daca nu il tineti bine in timpul
functionarii, puteti pierde controlul asupra aparatului si va
puteti rani.

Instructiuni de siguranta pentru utilizarea burghielor
lungi

Nu utilizati niciodata o turatie mai mare decat turatia
maxima indicata pentru burghiu. La turatii mai mari,
burghiul se poate indoi cand se roteste fara contact cu
piesa, ceea ce poate duce la accidentari.

Incepeti intotdeauna cu o turatie mica si in timp ce
burghiul se afla in contat cu piesa. La turatii mai mari,
burghiul se poate indoi cand se roteste fara contact cu
piesa, ceea ce poate duce la accidentari.

Exercitati intotdeauna presiune numai direct pe
burghiu si nu apasati prea tare. Burghiele se pot indoi si
se pot rupe sau pot conduce la pierderea controlului asupra
aparatului, ceea ce poate antrena accidentari.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $SI DE
LUCRU

Ambreiajul incorporat reactioneaza numai la blocare cu
impulsuri si de aceea trebuie sa folositi intotdeauna un
maner aditional.

Folositi echipament de protectie . Purtati intotdeauna
ochelari de protectie cand lucrati cu masina . Se
recomanda utilizarea hainelor de protectie ca de ex. Masti
contra prafului, manusi de protectie, incaltdminte stabila
nealunecoasa, casca si aparatoare de urechi.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta scula poate
fi ddunator sanatatii si prin urmare nu trebuie sa atinga
corpul. Purtati o masca de protectie corespunzatoare
impotriva prafului.

Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune in
pericol sanatatea operatorului (de exemplu azbestul).

La blocarea sculei demontabile va rugam sa deconectati
imediat aparatul! Nu conectati aparatul atata timp cat scula
demontabila este blocata; daca o facetj, s-ar putea sa se
produca un recul cu un cuplu mare de reactie. Gasiti si
remediati cauza de blocare a sculei demontabile
respectand indicatiile pentru siguranta.

Cauzele posibile pot fi:

« Agatarea in piesa de prelucrat

« Strapungerea materialului de prelucrat

« Suprasolicitarea sculei electrice

Nu atingeti partile masinii aflate in rotatie.

Scula introdusa poate sa devina fierbinte in timpul utilizarii.
AVERTISMENT! Pericol de arsuri

« la schimbarea sculei

« la depunerea aparatului

Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul
functionarii masinii.

Pastrati cablul de alimentare la o distanta de aria de lucru a
masinii. Intotdeauna tineti cablul in spatele dvs.

Cand se lucreaza pe pereti, tavan sau dusumea, aveti grija
sa evitati cablurile electrice si tevile de gaz sau de apa.

Asigurati piesa de prelucrat cu un dispozitiv de fixare.
Piesele neasigurate pot provoca accidentari grave si
stricaciuni.

Intotdeauna scoateti stecarul din priza inainte de a efectua
interventii la magina.

Cand se lucreaza cu diametre de perforare mari, manerul
auxiliar trebuie fixat in unghi drept fatd de manerul principal
(vezi ilustratii, sectiunea "Rasucire maner")

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Masina de gaurit cu diamant poate fi folosita pentru a da
gauri cu capete de burghiu diamantate uscate. Cu capul
port-burghiu montat masina este adecvata forajului prin
percutie in roca si realizarii gaurilor in lemn si otel. Masina
nu este adecvata gauririi umede in beton.

Nu utilizati acest produs in alt mod decat cel stabilit pentru
utilizare normala
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DECLARATIE DE CONFORMITATE

In calitate de producator declaram pe propria raspundere
ca produsul descris la "Date tehnice" este in concordanta
cu toate prevederile legale relevante ale Directivelor
2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE, precum si
ale urmatoarelor norme armonizate:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020-11-09
Alexander Krug c €
Managing Director

Imputernicit s elaboreze documentatia tehnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

ALIMENTARE DE LA RETEA

Aparatele utilizate Tn multe locatii diferite inclusiv in aer
liber trebuie conectate printr-un disjunctor (FI, RCD, PRCD)
care previne comutarea.

Conectati numai la priza de curent alternativ monofazat si
numai la tensiunea specificata pe placuta indicatoare. Se
permite conectarea si la prize fara impamantare daca
modelul se conformeaza clasei Il de securitate.

Asigurati-va c& aparatul este oprit, inainte de conectare .

PROTECTIE CONTRA REPORNIRI

Un comutator de tensiune zero previne repornirea masinii
dupa o cadere de tensiune. La reluarea lucrului , opriti
masina si apoi o reporniti.

PROTECTIA MOTORULUI IN CAZ DE SUPRASARCINA

Dispozitiv de protectie a motorului controlat de sarcina
motorului. Masina va continua sa functioneze incet pentru
racirea motorului. Dupa racirea suficienta , masina poate fi
repornita prin oprire si pornire inca o data.

PERCUTIE LEJERA

In functie de materialul care trebuie prelucrat, percutia
lejera poate avea ca rezulatat o reducere drastica a
timpului de gaurire sau o viata mai lunga a segmentelor
diamantate.

INDICATII DE LUCRU

Pentru a obtine o mai buna inaintare a burghiului scoateti
burghiul de centrare dupa ce ati atins o adancime de cca
10- 15 mm. Introduceti burghiul de gaurite si lasati masina
sa lucreze incet.

Gaurile care nu trebuie s3 fie realizate exact pot fi perforate
fara burghiu de centrare. In acest scop, pozitionati oblic
burghiul si indreptati incet masina cand s-a atins o
adancime de cca 5 mm (acest lucru este posibil numai
cand se utilizeaza burghie scurte)

Cand carota se slabeste , scoateti burghiul din material si

nlaturati-o.

Pentru cea mai buna performanta segmentele diamantate
trebuie sa fie "neslefuite" pentru a expune fragmentele de

diamant: Pentru a expune fragmentele de diamant , frecati
suprafata segmentelor cu o piatra.



INTRETINERE

Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute
libere tot timpul

Daca masina este folosita in principal pentru perforare prin
percutie , inlaturati in mod regulat praful colectat din
mandrind. Pentru a inlatura praful, tineti masina cu
mandrina vertical in jos si deschideti mandrina complet si
inchideti -o . Praful colectat va cadea din mandrina.

Se recomanda utilizarea regulata a unui aspirator pentru
falcile de strangere si orificiile acestora.

Daca cablul de racordare la retea este avariat, acesta
trebuie Tnlocuit la un punct de service, deoarece pentru
aceasta este nevoie de scule speciale.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb AEG. Daca
unele din componente care nu au fost descrise trebuie
nlocuite , va rugam contactati unul din agentii de service
AEG (vezi lista noastra pentru service / garantie)

Daca este necesara, se poate comanda o imagine
descompusa a sculei. Va rugam mentionati numarul art.
Precum si tipul masinii tiparit pe eticheta si comandati
desenul la agentii de service locali sau direct la Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Germany.
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SIMBOLURI

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Intotdeauna scoateti stecarul din priza
fnainte de a efectua interventii la masina.

Va rugam cititi cu atentie instructiunile fnainte
de pornirea masinii

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul
standard , disponibil ca accesoriu

Aruncarea aparatelor electrice la gunoiul
menajer este interzisa.

Echipamentele electrice si electronice trebuie
colectate separat si predate la un centru de
reciclare si eliminare a deseurilor, pentru a fi
eliminate ecologic.

Interesati-va la autoritatile locale sau la
comerciantul dvs. de specialitate unde se
afla centre de reciclare si puncte de
colectare.

Sculé electrica cu clasa de protectie II.
Scula electrica la care protectia impotriva
unei electrocutari nu depinde doar de izolatia
de baza, ci si de aplicarea de masuri
suplimentare de protectie, cum ar fi o izolatie
dubla sau o izolatie mai puternica.

Nu exista un dispozitiv pentru conectarea
unui conductor de protectie.

Viteza de mers in gol

Tensiune

Curent alternativ

Marca de conformitate europeana
Regulatory Compliance Mark (RCM).

Produsul indeplineste normele in vigoare.

Marca de conformitate ucraineana

Marca de conformitate eurasiatica

TEXHUYKM NOOJATOLIN OUWJAMAHTCKA BEOPMALLUHA

TTPOMUBBOAEH BPOJ......eeeeeiieiieee ittt e

Bp3nHa 6e3 ontoBapyBane 1Ba 6p3uHa ..
Bp3uHa 6e3 onTtoBapyBame 2Ba 6p3vHa ..

BpaunHa npu makcumanHo ontoBapyBane 2pa 6p3I/IHa
JauuHa Ha yaap
KanaumnteT Ha gynyanka, npsa 6pauHa.....
Kanauutet Ha gyn4yanka, BTopa 6p3vHa
BO3EH KPAK ...coveeiieeiieeieerieeeee e
[vjameTap Ha BpaToT Ha BpB..........
TexxvHa cnopepn EMTA-npoueaypata 01/2014

WHdopmauum 3a 6yyaBata

13mepeHnTe BpeaHOCTH ce oapeaeHn cornacHo craHgapaot EN 62841.

A-oLieHeTOTO H1BO Ha ByvaBa Ha anapaToT TUMUYHO
n3HecyBa:

HuBo Ha 3By4eH nputucok. (HecurypHoct K=3dB(A))
HuBo Ha jaunHa Ha 3Byk. (HecurypHocT K=3dB(A))
HocTe WTUTHUK 3a ywn.

WUHcopmaumm 3a BUGpauumn

BkynHu Bubpaumckn BpegHocTy (BEKTOPCKY 36up Ha TpuTte

Hacoku) npecmetaHnu cornacHo EN 62841.

Bubpaumcka emrcroHa BpeaHoCT a,
Aynuetse Bo meTan
HecurypHocT K ..o
Mepkycucko aynyewe Bo GETOH ..
HecwurypHocT K
Mepkycucko aynyere Bo 6ETOH HOX CO LlVIJaMaHTCKO Jaupo
HecwurypHoct K

NPEOYNPEOYBAHE

DB 1500-2 XE (220-240V)

.................. 4124 76 05...

...000001-999999

.0-1500 min"!
.0-3000 min"!

...890 min!
1770 m|n1

100 dB (A)
111 dB (A)

....2,3m/s?

.1,5m/s?
..20,5m/s?
.1,5m/s?
..13,4 m/s?
...1,5m/s?

HuBoTo Ha BUGpauun n emucuja Ha byyaBa fafeHn BO OBOj UHC(DOPMATUBEH JIUCT CE U3MEPEHU BO COMMacHOCT CO
cTaHaapav3vnpaH MeTod Ha TecTupane aageH Bo EN 62841 n Moxe fa ce KopucTaT 3a crnopefyBare Ha efieH eneKkTpuyeH
anart co Apyr. Tue NCTO Taka MOXe Aa ce KopucTaT Npu NpBUYHA NPOLIEHKa Ha U3NOXKEHOCT.

HaBeneHoTo HMBO Ha BMOpaLuumn 1 emncuja Ha ByyaBa ja NpeTcTaByBa rmaBHaTa NpMMeHa Ha anaToT. Cenak ako anaTtoT ce
KOPUCTU 3a MOMHAKBU NPUMEHK, CO MOMHAKOB NPUGOP MK NOLLO ce oapXyBa, BUbpauumte n emucujata Ha 6yyaBa Moxe Aa
ce pa3nukyBaart. Toa MOXe 3HauMTenHo Aa ro 3rofieMy HUBOTO Ha U3MNOXEHOCT NpeKy LenvoT paboTeH nepuopa.

MpoueHKka Ha HUBOTO Ha M3MOXEHOCT Ha BUBpaLum 1 Gyvasa Tpeba UCTO Taka Aa ce 3emMe NpeaBuA Kora € UCKIyYeH anaToT
UMK Kora e BKINy4YeH, HO HE BPLUM HWKakBa paboTa. Toa MoXe 3Ha4YUTENHO Aa ro Hamanu HMBOTO Ha U3MNOXEHOCT NPEKY

uenuot paboTeH nepuop.

YTBpAeTe gononHuTenHu 6e36eqHOCHN MepKM 3a Aa ce 3alTUTK onepaTopoT of edekTuTe Ha Bubpauuute u/vnu byyasara
Kako Ha np.: ogp>XKyBajTe ro anartoT u NnpubopoT, paueTe Heka B1 GuaaT ToMnu, opraHmsaumja Ha paboTHUTE Lwemu.

E NMPEAYNPEOQYBAHKE! MpouuTajte ru cute
6e36e4HOCHM ynaTcTBa, MHCTPYKLMK, UNyCTpaLmm u
cneuundmkauumn 3a oBoj enekTpuyeH anart. HegocnegHo
nounTyBake Ha NoAoNy HaBeAeHWTe ynaTcTBa MOXe Aa
npeausBrka enekTpuyeH yaap, noxap u/mnm cepmosHu
nospeamu.

YyBajTe rv cuTe npeaynpeayBaka M ynaTtcTsa 3a
ynotpe6a.

A\ BE3EE[HOCHMW HAMOMEHMW 3A AUJAMATCKA
BYLWIUITULA

Be36eaHocHu ynaTcTBa 3a cuTe onepaumm

EnekTpu4yHuoOT anar ApxeTe ro 3a nsonupaHute
NOBPLUMHMW, KOra BpLIMTE onepauuja kaae Wro
npuGopoT 3a ceyerse UMK 3aTerHyBauuTe Moxe Aa
A0jAAaT BO KOHTAKT CO CKPMEHM XKULU Unn co
COMNCTBEHUOT kaben. Ako NpnbopoT 3a ceverse unm
3aTerHyBaunTe [0jAaT BO KOHTAKT CO . KuLa Nof HanoH"
MOXe [a ' ,HanpasaT CnpoBOANMBK® MeTarnHnTe AenoBu
Ha eneKTPUYHMOT anar 1 Aa npeavaBuKaaT CTpyeH yaap Ha
onepaTtopor.

KopucteTe nomoLuHM pauku Kou goaraat 3aeAHO co
anarort. [YGeHEeTO KOHTPONa MoXe Aa Npeanasuka
nospega.

Mpen noyetokoT Ha pa6oTaTta ccpaTuTe ja anaTkaTta
uBpCTO 3a paykata. OBaa anaTka npousseayBa BUCOK
BPTEXEH MOMEHT U aKko He ja ApXuTe LBPCTO 3a BpeMe Ha
pabotara, Mmoxe Aa ja usrybute koHTponara u ga ce
nospepuTe.

Be36eAHOCHN MHCTPYKLMM NPU KOPUCTEHE Ha A0
BeXOu 3a Oywere

Hukoraw He pakyBajTe co noronema 6p3uHa on
MakcumanHaTta bp3uHa Koja e oapeneHa 3a Bexbara 3a
6ywemse. Mpy noronema 6p3nHa, BexbaTta Moxe Aa ce
NCKpVBU KOra ce poTupa 6e3 KOHTaKT co paboTHOTO napue,
LUTO MOXe [a pesynTupa co nuyHa noepeaa.

Cekorall 3ano4HyBajTe co mana 6p3uHa u goaeka
BeXxx6aTa e BO KOHTAKT co paboTHoTo napue. pu
noronema 6p3vHa, Bexbara MoXe [a Ce UCKPUBM Kora ce
poTupa 6e3 KOHTaKT co paboTHOTO Napye, LWTO MOXe Aa
pesynTupa co nuyHa nospesa.

Cekoralu NnpMmeHyBajTe ro NPUTUCOKOT BO AUPEKTHA
Hacoka co Bexx6aTa 3a Gyluete 1 He npUTUCKajTe
npemMHory HanopHo. Bex6uTe 3a Gylwere MoxaT fa ce
MCKPUBAT W fia Ce CKpLUAT UK Aa pe3ynTupaar co rybewe
Ha KOHTponarta Haf anarkara, LUTO MOXe Aa AoBede [0
nuYyHa nospeaa.
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OCTAHATU BE3SBEOHOCHU U PABOTHU YN TBA

BrpaneHoTo hprKLMOHO KBaYMIo cekoraill pearupa Ha
HesrogHo 3arnaeByBakbe, Nopaau WTo Tpeba cekorall Aa ja
KOPUCTUTE JOMNONHUTENHATa payka.

YnoTpebysajTe 3awTnTHa onpema. MNpu paboTa co
MalLMHaTa NocTojaHo HoceTe 3alTUTHU ounna. Ce
npenopadyyBa 3alWTUTHa obreka kako: Macka 3a 3alTuTa
of NMpaluUuHa, 3aWTUTHU pakaBuLM, LBPCTU YEBMU LUTO He
ce nu3raart, Kauura v 3alTmTa 3a yLm.

MpLuHaTa Koja ce co3aasa Npu KOPUCTEH:E Ha OBOj anar
Moxe Aa 6uae WwreTHa no 3apasjeTo. He ja Bauwysajte.
HoceTe cooaBeTHa 3alUTUTHa Macka.

He cmeat ga 6upat obpaboTyBaHu maTepujany Kou LLTO
MoXXaT fa ro 3arpo3at 3apasjeTo (Ha np. asbecr).

[okonky ynotpebysaHoTo opyave ce 6rnokupa, Monuve
BedHal fa ce uckny4yum anapartot! He ro Bkny4ysajte
anapaTtoT NOBTOPHO Aofeka ynoTpebyBaHOTO opyave e
GriokupaHo; npuToa 61 Moxeno Aa Aojae A0 NOBpaTeH
yAap Co BUCOK MOMEHT Ha peakumja. Vicnutajte n
oTcTpaHeTe ja NpuyMHaTa 3a 6rnokupareTo Ha
ynotpebeHoTo opyane UMajku rm BO Npeasua HanoMeHuTe
3a 6e3beqHoCT.

Mo>xH¥ npuynHK 6u moxene aa ce:

» 3akaHTyBare BO Nap4eTo Koe WTo ce obpaboTysa

* Kpwene nopaau npogmpare Ha MatepujanoT Koj LITo ce
obpabotysa

« MNpeonToBapyBawe Ha eNeKTPUYHOTO opyane

He dbakajte Bo MalumHaTa kora paboTu.

YnoTpebeHoTo opyaue 3a BpemMe Ha npuMeHaTa Moxe Aa
CTaHe MHOTY >KeLLKO.

NMPEAYNPEAQYBAHKE! OnacHocT og n3ropetuHmn

* Npu MeHyBake Ha opyaneTo

* Npu CTaBakE Ha anapaTtoT Ha cTpaHa

MpalumHaTta u CTpYroTMHUTE HE CMeaT Ja ce OfCTpaHyBaaTt
[ofAeka e malumHaTa paboTu.

YysajTe ro kabenoT 3a HanojyBake noganeky og
paboTHaTta nosplunHa. Cekorall BoaeTe ro kabenot nosaau
Bac.

Kora paGOTI/ITe Ha snaoBun, TaBaH Unun nog BHI/IMaBajTe Aa
v nsberHete erneKkTpu4yHnTe, racHuTe 1 BOAOBOAHU
WHCTanauun.

O6e3beneTe ro NpeaMeToT KOj LWITO ro obpaboTyBaTte co
Hanpaga 3a HanoH. Heobes3beneHn napunka kou LTo ce
obpaboTyBaar MoXar Aa Npean3BrKaaT TELLKW NOBPEAM 1
olITeTyBaka.

Cekoralu Kora npesemare akTUBHOCTV Bp3 MaluuHaTa
UcknyyeTe ro kabenot of cTpyjaTa.

Kora paboTnTe co ronemun gvjametpu Ha OyLLOTWHA,
nomoLuHaTa payka Mopa a buae Bp3aHa nop BUCTUHCKM
aron co rnaeHata padka (BuaeTe unycrpaumm,
nen,,BpTetbe Ha padkara,,).

CMNELUN®ULINPAHN YCITOBU HA YINNIOTPEBA

[vjamaHTckaTa gynyanka moxe aa 6uae kopucteHa 3a
Aynyerbe co AnjamaHTcku Hasabysarba. Co MOHTUpPaH
NpOJOIHKETOK MalLUMHaTE € NorofHa 3a NepkycMoHo
Oynyerbe BO Kapnu U Aynyere Aynku Bo APBO U YENUK.
MaluvHaTa He e norogHa 3a BMaxHo Aynyere BO GETOH.

He ro kopucteTte 0Boj npon3Bog Ha 6uno Koj Apyr HauMH
OCBEH NPONMLLAHMOT 3a HopMarnHa ynorpeba.
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EY-OEKINAPALMJA 3A COOBPA3HOCT

Kako npowasoavTen, usjasysame noj LienocHa
0AroBOPHOCT feka ,TexHn4kuTe nogatoumn” nogony ro
onuLLyBaaT NPOM3BOAOT CO CUTe peneBaHTHM oapeabu o
perynatusute 2011/65/EY (RoHS), 2014/30/E3, 2006/42/
E3 1 ce ycornaceHu co cnefHnBe XxapMOHU3NpaHu
perynaTopHu OKYMEHTU:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2020 11-09

foasi .
# T

Alexander Krug

Managing Director

OnONMHOMOLLTEH 3a COCTaByBake Ha TEXHWUYKaTa
[OKyMeHTauuja.

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

MABHU BPCKU

YpenwTe Kou ce KOpUCTaT Ha MHOTY PasfMyHK okauum
BKITy4yBajKn 1 OTBOPEH NpOCTOp Mopa Aa buaart noBpaaHu
3a CTpyja npeky HanpaBaTa 3a nosp3ysatse (FI, RCD,
PRCD).

[a ce cnou camo 3a egHa ¢asa AC kono n camo Ha
rMaBHUOT HaMOH HaBefeH Ha nnoykaTta. MoXHo e ucTto Taka
1 MOBP3yBak-€ Ha NPUKIy4oK 6e3 3a3emjyBare JOKOMNKY
n3Benbata cooaBeTcTBYBa Ha 6e36egHOCT of 2 knaca.

BupeTe curypHu feka maluMHaTa e ucknyyeHa npea aa ja
BKIy4uTE BO CTpYja.

3ALUTUTA O NOBTOPHO NMPUOBUNXYBAHE

HynTnoT npeknHyBay Ha HanoHOT CrpeYyBa NOBTOPHO
CTapTyBake Ha MalunHaTta npu AedeKT Ha HanojyBaHeTo.
Mpwn NOBTOPHO CTapTyBawe, UCKIyYeTe ja MalunHaTa, na
notoa BKnyyere ja.

3ALUTUTA HA MOTOPOT BO YCJTOBU HA
NPEONTOBAPYBAHE

HanpagaTa 3a 3aWwTuTa Ha MOTOPOT ro KOHTPONMpa
OMTOBapyBak-ETO Ha MOTOPOT. MaluvHaTa noneka ke
npogJork1 Aa paboTu 3a aa ro onagu Motopot. Mocne
[I0BOSIHOTO Nafetbe Ha MaluMHaTa Taa MoXe NOBTOPHO Aa
Ce pecTapTvpa co KOMYeTO 3a BKITy4yBate.

MEKO YONPAHE

Bo 3aBncHOCT o maTepujanoT koj Tpeba aa ce
obpaboTyBa, MEKOTO yauparse MoXe Aa pesyntvpa co
3HAYUTENTHO HamaryBake Ha BPEMETO Ha Aynyetbe unu
MOZOII XUBOTEH BEK Ha AnjaMaHTCKu1Te AEeNoBy.

OOPXYBAHE

BeHTunauuckute OTBOpPU Ha MallnHaTa Mopa fa 6upat
KOMMJIETHO OTBOPEHN nocmjaHo.

[lokorKy mMalumHaTa BOrmaBHOM Ce KOPUCTM 3a yaupadko
aynuyetbe, pefoBHO YnCTeTe ja HacobpaHaTa npalunHa o
NPOAOMKETOKOT. 3a Aa ro HanpaBuTe Toa APXKeTe ja
MalumHaTa CBpTEHa CO ImasaTa HaJomy BepTuUKarHo u
MOTMOJSIHO OTBOPETE ja M 3aTBOpETE ja rnasara.
HacobpaHata npaiuvHa ke nagHe of Hea.

Ce npenopadysa pefoBHO KOPUCTEHE Ha KIMHep 3a
cTernTe n 3ateraunTe.

AKO NpYKNYYHWUOT MpEXeH BOA € OLUTETEH, Toj Mopa Aa
6une 3ameHert of cnyx6a 3a knueHTn, bruaejkm 3a Toa e
notpebeH nocebeH anar.

Kopuctete camo AEG nopatoum v pe3epBHU AENOBK.
[loKonKy Hekou of, KOMMOHEHTUTE KOW HE Ce ONMULLIaHU
Tpeba na bupat 3ameHeTn, Be Monvme KoHTakTUpajTe rm
cepBucHUTe areHTn Ha AEG (KoHcynTupajTe ja nucrarta Ha
agpechm).

[okonky e notpebHo MoxHo e Aa buae HabaseH feTaneH
npukas Ha anatot. Be Mmonume HaBegeTe ro 6pojoT Ha
apTMKIOT KaKo 1 TUMOT Ha MaLLKHa KOj € OTrneYyaTeH Ha
eTuKeTarta 1 nopadyajte ja ckuuarta kaj nokanHuot
3acTanHuK Unn AMpekTHo kaj: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

BHUMAHME! MPEOYMNPEQYBAHE!
OMACHOCT!

CekoraLu Kora npe3emare akTMBHOCTY BP3
MalLmHaTa uckrydeTe ro kabernor o
cTpyjara.

Be monume npeq aa ja crapTtysare
MalunHaTa obpHeTe BHUMaHUe Ha
ynatcTBata 3a ynorpeba.

[HononHutenHa onpema - He e BKIny4eHa BO
CTaHfapaHaTta, a foCTanHa € Kako 4o4aTok.

EnekTpuyHuTe anapatu He cmeart fa ce
dpnat 3ae4HO CO JOMALLHMOT OTnaga.
EnekTpnyHWUTE 1 eneKkTpoHcKUTe anapatu
Tpeba ga ce cobupaar oggenHo u ga ce
ofHecaT BO COOABETHUOT MOrOH 3apaau
HUBHO cbpriabe BO cknaj co Hayenarta 3a
3alITUTa Ha OKonuHaTa.

MHdopmupajTe ce kaj Bawwmte mectHn
cny06u unu kaj cneumjanusnpaHmoT
TProBCKW NPETCTaBHWK, Kaje uMa Takeun
MOroHM 3a peumkaxa 1 COBUpHU CTaHNLN.

EnekTpunyHo opyane og 3awtutHaTta
kateropuja Il.

EnexTpuyHo opyave uvjaluTo 3awTuTa of
eneKkTpUYeH yaap He 3aB1CU Camo of,
OCHOBHaTa usonauuja Tyky 1 of Toa ganm ke
ce npuMeHaT AOMNOSNHUTENHNUTE 3alWTUTHU
MEepKM KaKo LUTO Ce ABOCTPYKMTE n3onauum
Unu nojayaHaTa nsonaumja.

He noctom HukakBa HanpaBa 3a
NpWKIyYyBake Ha HeKoj 3alUTUTEeH BoA,.

BpaunHa 6e3 onToBapyBare
Bontun
HaunamenunyHa ctpyja

EBponcka o3Haka 3a coobpasHocT

Regulatory Compliance Mark (RCM).
MponsBoaoT v UCNOMHYBa BaXKeUknTe
nponucu.

YkpavHcka o3Haka 3a coobpasHoCT

EBpoasucka o3Haka 3a coobpasHocT
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKW  AIPUNb ANIMA3HOIO CBEPATIHHA

HOMEP BUPOBY ...ttt s

DB 1500-2 XE (220-240V)

................. 4124 76 05...

...000001-999999

HoMiHanbHa cnoxweaHa NoTYXHICTb .1500 W
BiAAaBaHa MOTYXKHICTD ...coivviiieieriiiiiee sttt o ...820W
KinbkicTb 06epTiB xonocToro xoay 1 nepegadya / 2 nepepava .. .0-1500 min"!
KinbkicTb 06epTiB xonocToro xoay 1 nepegava / 2 nepegaya .. .0-3000 min**

KinbkicTe 06epTiB Nif HaBaHTaXeHHAM Makc. Ha 1-i nepegavi.. ..

890 min-'!

KinbkicTe 06epTiB Nif HaBaHTaXeHHAM Makc. Ha 2-i nepeaavi.. .. ... 1770 min™!
KinbkicTb yaapiB Ha XONOCTOMY XOAi MAKC. .........cccvvenneen. ..48000 min™
@ CBepANiHHA Ha 1-1n nepeaavi. .80-162 mm
@ CBepANiHHA Ha 2- nepefad 32-90 mm

Po3TodyBanbHWi WNUHAENb
LLinika 3atucky, @
Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014

IHdopmaLis npo wym

BuMipsiHi 3Ha4eHHsA BU3HaYeHi 3rigHo 3 EN 62841.

PiseHb wymy "A" npunagy CTaHOBWUTb B TUNOBOMY BUNALKY:
PiBeHb 3BYyKOBOro Tucky (noxmbka K = 3 gb(A)).....
PiBeHb 3BykoBOi NoTyxHOCTi (noxmbka K = 3 ab(A
BukopucTtoByBaTH 3aco6u 3axucTy opraHis cnyxy!

IHdopmauis woao BiGpauii
CyMapHi 3Ha4eHHs BibpalLlii (BekTopHa cyma Tpbox
HanpsIMKiB), BCTaHOBNEHi 3rigHo 3 EN 62841,
3HaueHHs Bibpauii a,
CBepaniHHa B meTani..
noxmbka K =................
YnapHe cBepaniHHS 6eToHy.
noxubka K =
3 anMasHUMM CBEPANMUIbHUMM KOPOHKaMU

MOXMOKA K =i eee

NONEPEMXEHHA!

100 dB (A)
- 111dB (A)

.2,3m/s?
.1,5m/s?
..20,5 m/s?
.1,5m/s?

3asBneHi 3Ha4YeHHs LLYMOBOrO BUMPOMIHIOBaHHS, BKa3aHi B LibOMY iH(popmaLiiHOMy apKyLui, 6yno BUMIpsHO BiAMoOBiAHO A0
CTaH4apTU30BaHOro BUNpobyBaHHs 3riaHo 3 EN 62841 Ta MOXyYTb BUKOPUCTOBYBATUCA ANSA NOPIBHSHHA OAHOTO iHCTPYMEHTa
3 iHWKXM. BOHM TakoX MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCSA ANS NONepeaHbOi OLHKM PIBHS BNANBY Ha OpraHism.

BkasaHi 3HauyeHHs1 BibpalLjii Ta LLyMOBOro BUNPOMIHIOBAHHS AiiCHi ANsi OCHOBHUX obrnacTei 3aCToCyBaHHS iIHCTpyMeHTa.

AKLO obepTaTumeTbesi 6e3 KOHTakTy 3 06pobnoBaHUM
BMPOGOM, LLIO MOXE MPU3BECTN A0 MOLUKOMKEHHS.

3aBxAn 3aCTOCOBYMTE TUCK BUKIIOYHO B3A0BX OCi
cBepAna i He HaTUCKaTe HaATo cunbHo. Ceepana
MOXYTb 3rMHaTUCS | NamaTtuca abo NPU3BOANTH 4O BTPATH
KOHTPOIO Haf NPUCTPOEM, LLIO B CBOKO Yepry TaKoX MOXe
NPU3BECTMN [0 NOLUKOIKEHD.

[ONATKOBI IHCTPYKLI 3 TEXHIKW BE3MEKM TA
EKCIINYATALLli

B6ynoBaHa dpukuUiiHa MydTa cnpauboBye Tinbk1 Npu
pi3komy GrioKyBaHHi, TOMy 3aBXAW KOPUCTYNTECS
[10AaTKOBOIO PYKOSITKOIO.

BuikopucTtosyiTe iHamuBigyanbHi 3acobu 3axucty. ig yac
po60TKN 3 MaLLMHOO 3aBXAW HOCUTMN 3aXMCHI OKYNsipu.
Pagumo BUKOpWCTOBYBaTU 3aXMCHWIA OASAT, SIK Hanpuknag
MacKy ANns 3aXUCTy Bif NUNY, 3axXMUCHi pykaswLi, MiLHe Ta
HeKOB3He B3YTTsl, KacKy Ta 3acobu 3axuCTy opraHiB cryxy.

Mun, wo yTBoptoeTbCA Nif Yac poboTu, yacto bysae
LWKIANIMBUM ANS 300POB's; BiH HE NOBWHEH NOTPaNnATh B
opraHiam. HocuTu BiANOBiAHY MacKy Ans 3axXucTy Bid nuiy.
He moxHa 06pobnatu matepianu, HebGe3neyHi ans
300poB'st (Hanpuknag, a3becT).

Mpu 6GnokyBaHHi BCTABHOMO iIHCTPYMEHTY HeramHo BUMKHYTU
npunag! He BMukaiiTe npunag, SKWWO BCTaBHUIA iHCTPYMEHT
3a6noKoBaHWiA; NPU LbOMY MOXe BUHUKATK Bigaava 3
BMCOKWUM 3BOPOTHIM MOMEHTOM. BU3HauMTH Ta ycyHyTU
npuYMHy Br10KyBaHHS BCTABHOTO iHCTPYMEHTY 3
ypaxyBaHHSIM BKa3iBOK 3 TEXHikun 6e3neku.

MoxnuBi NpUYnHM:

« MNepekic B 3aroToBLj, Wo 06pobnseTses

* Mpo6uBaHHa 0bpobntoBaHOro martepiany

* [NepeBaHTaXeHHs1 eNneKTPOoiHCTpyMeHTa

YacTuHmM Tina He NOBMHHI NOTPaNmnsATV B MaLUWHy, KOnu
BOHa MpaLoe.

BcTaBHWI IHCTPYMEHT MOXe HarpiBaTtucs nig yac pobotu.

CEPTU®IKAT BIANOBIAHOCTI BAMOIrAM €C

Ak BUPOGHMK, MM 3asBMSIEMO Ha BMacHy BiaANOBIAanbHICTb,
Lo BMPI6, onucaHuii y "TexHiuHux aaHnx", Bignosigae BCiM
3aCTOCOBHUM nomnoxeHHsIM avmpekTms 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EG, Ta HacTyNHNM rapMOHi30BaHUM
HOPMaTUBHUM JOKYMEHTaMm:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-1:2018+A11:2019
EN 55014-1:2017+A11:2020
EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN IEC 63000:2018
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Alexander Krug
Managing Director
YNOBHOBaXeHW i3 CkNagaHHA TEXHIYHOI AOKyMeHTaUii.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10
71364 Winnenden
Germany
NIAKNKOYEHHA 0O MEPEXI
LLtencenbHi po3eTkn 3a Mexamu NpUMILLEHb Ta Ha BOMOrMX
[insiHKax NoBUHHI ByT OCHaLLEHi aBTOMaTUYHUM
3ano6iKHNM BUMMUKAYEM, SKUIA CNpaLboBYy€ Npu NosiBi
ctpymy Butoky (FI, RCD, PRCD). Ans uporo HeobxiaHi
MOHTaXHi IHCTPYKLIi ANS BaLLIOi eNeKTPUYHOI cucTemu.
ManTe Le Ha yBasi Npy KOPUCTYBaHHI HaWVM NpUnagom.
Migkntoyat nuwe Ao 0AHOMA3HOrO 3MiIHHOTO CTPYMY i
Harnpyr Mepexi, siki BkasaHi Ha ipmoBii Tabnuyui 3
nacnopTHUMK AaHuMu. MoxnuBe NigKMoYEHHS TaKOX A0
LUTEeNCEenNbHUX PO3eTOK 6e3 3aXMCHOMO KOHTaKTY, afixe

FAKLLO IHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETLCS B iHLIMX 0BNAcTsX 3aCTOCYBaHHSA YU 3 iHLWIMM Npunaaasm abo He NpoxoauTb HanexHe
o6cnyroByBaHHs, 3Ha4eHHs1 BibpaLii Ta LWyMOBOro BUNPOMIHIOBaHHSI MOXYTb BigpisHATUCS. Lle Moxe cyTTeBO 36inbwmntu
piBEHb BMNMBY HA OpPraHi3am NPOTAroM 3aranbHoro nepiogy poboTu.

Mig Yac ouiHkKM piBHSA BNNMBY Bibpadii Ta LLyMOBOro BUNPOMiHIOBaHHSA Ha OpPraHi3M Takox HeobXigHO BpaxoByBaTu Nepioau,
KON iHCTPYMEHT BUMKHEHO, Y/ KOMW BiH Npautoe, ane pakTMyHo He BUKOPUCTOBYETLCS AN BUKOHAHHS poboTu. Lie moxe
CYTTEBO 3HU3UTU PiBeHb BNMBY Ha OPraHiaM NPOTSArom 3arasnibHoro nepiogy po6oTu.

BusHauTe gopaTtkoBi 3axoam ANs 3aXMCTy oneparopa Bifd BnnvBy Bibpauii Ta/abo wymy, Hanpuknad, o6cnyroByBaHHs
iHCTpyMeHTa Ta 1oro npunagas, 3éepiraHHs pyk y Tenni, opraHisauisi rpadikis po6oTu.

eNeKpPOIHCTPYMEHTY Ta CIPULMHUTY YpaXkeHHs onepaTtopa
€nNeKTPUYHUM CTPYMOM.

KOpMCTyﬁTeCﬁ AOAATKOBUMU PYKOATKaMM, WO

NOCTaBNAKTbLCA pa3oM C NPUCTPOEM, AAKLLO BOHU
BXOAATb B KOMMMEKT NocTaBKWU. BTpaTta KOHTPONo moxe

YBATA! O3HanioMUTICE 3 yCima nonepemkeHHAMM 3
6e3ne4yHOro BUKOPMCTaHHS, iIHCTPYKLisiMK,
inocTpaTUBHUM MaTepianom Ta TeXHiYHMMKU
XapaKkTepucTukamm, ki HaAaTbCA 3 UM
eNeKTPUYHUM iHCTPYMeHTOM. HegoTpumaHHs Beix
HaBEeAEHNX HUXYe iIHCTPYKLi MOXe Npu3BecTu Ao NpU3BECTN [0 MNOLLKOMKEHb.

¥S::(’SHHH €NeKTPUYHIM CTPYMOM, NMoXexi Ta/abo BaK1X Mepen nouaTkom poBOTH HAAIHO YTPUMYITE NPUCTPIl
- . . 3a [onomMororo nepeadayeHoi AnsA Uboro py4ku. Lien

36epiraty Bei nonep%n.)xeﬂuﬁ Ta IHCTpyKUIl ANnA MPUCTPIit CTBOPIOE BUCOKMI KPYTHWN MOMEHT Ha BUXiHOMY

BUKOPUCTaHHA B ManOyTHLOMY. Bany, TOMy SIKLLO MILIHO He TPUMATK iA0ro nia yac poboTy,

A BKA3IBKY 3 TEXHIKV BE3NEKW ANS APUNS MOXHa BTPATUTV HaA HAM KOHTPOIb | oTpUmaTti
AJIMA3HOIO CBEPOJTIHHA

MOLUKOKEHHS.
IHCTpyKLiT 3 TexHikn 6e3nekun Ans Bcix onepauin

TpumaiTe BBIMKHYTUIA IHCTPYMEHT NnuLue 3a i3onbLoBaHi
noBepXHi ANs TPMMaHHA, KON BUKOHY€ETe onepauii, nig
yac fiKMX pisanbHa YacTUHa abo KpinneHHA Moxe
CKOHTaKTyBaTu 3 NPUXOBaHOI €NeKTPONPOBOAKOK YK
BMacHUM LWHYpoOM. PizanbHa yacTtuHa abo KpinneHHs, Lo
KOHTaKTy€e 3 eNleKTPONOBOAKOIO Mif HANpyro, MOXyTb
nepefaTy Hanpyry Ha Hei3onboBaHi MeTaneBi YaCcTUHM

MpaBuna TexHikn 6e3nekn Npu BUKOPUCTaHHI 4OBrMX
cBepaen

Hikonu He 3acTocoByWTe GinblU BUCOKY WBUAKICTb, HiX
MakcumarnbHa WBUAKICTb, BKa3aHa Ans ceepana. Ha
6inbLU BUCOKMX LLUBMOKOCTSIX CBEPASIO MOXE 3irHyTuUcs,
Ko obepTatumeTbcs 6€3 KOHTaKTy 3 06pobnioBaHUM
BMPOOOM, L0 MOXEe NPU3BECTU [0 MOLLKOMKEHHS.

3aBxau noynHanTe pob6oTy Ha HU3bKIN LWUBUAKOCTI i
KONW CBEPAJIO KOHTaKTye 3 06po6ntoBaHUM BMpoGom.
Ha 6inbLU BUCOKMX LUBUAKOCTSAX CBEPAIIO MOXe 3irHyTuCS,
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NMONEPEMXEHHA! Hebeaneka onikis
* NpW 3aMiHi iHCTPYMEHTY
* Mpv BigKNaaaHHi npunagy

He MoxHa BUOansTv cTpykky abo ynamku, Konv matumHa
npautoe.

3'eaHyBanbHW kKabenb 3aBXan TpMMaTH 3a Mexamu
paaiyca gii mawmHn. Bectn kabenb 3aBxan nosapy
MaLUWHW.

Mig yac po6oTu Ha cTiHax, cTtensx abo nignosi 3sepratn
yBary Ha enekTpuyHi kabeni, ra3oBi Ta BOAONPOBIAHI MiHil.

3adhikcyBaTh 3aroToBKy B 3aTUCKHOMY NPUCTPOI.
He3akpinneHi 3aroToBku MOXyTb MPUBECTU 0 TSHKKMX
TPaBM Ta MOLLKOAXKEHb.

Mepen 6yab-sikMMK po6oTaMm Ha MaLLUHI BUTSTHYTU
LUTeKep i3 LWTencenbHOT PO3eTKN.

[ns BenuKoro AiameTpy cBepana HeobxigHo 3akpinuTu
0AaTKOBY PYKOSITKY Nif MPSIMAM KYTOM [10 FOMOBHOT
PYKOSATKU (OMB. TaKOX B YaCTUHI 3 3006paxeHHsMK, po3ain
"MoBepHyTH pyKosATKY").

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

Opunb anma3sHoro cBepaniHHA MOXHa BUKOPUCTOBYBaTH
NSl CyXoro cBepasliHHS anMasHUMU CBEPANUIbHUMM
KOpPOHKamW. 13 3MOHTOBaHUM CBEPANUITbHUM NaTPOHOM
MalUuHa Npu3HaveHa Ans yaapHoro CcBepAsiHHA KaMeHto
Ta Ansa ceepAniHHA AepeBuHM Ta ctani. MawwvHa He
npu3HayeHa Ansi BOIOroro CBEPAniHHS 6eTOoHy.

Llen npunaa MoxHa BUKOPUCTOBYBATM TiNbKK 3a
NpU3HaYeHHsIM TakK, SIK BKa3aHO B LibOMY JOKYMEHTI.

KOHCTpPYKLiA Mae knac 3axucTy Il.

MipkniovaTyt NPMCTPI A0 WTEencenbHOi po3eTkn nuile
BUMKHYTUM.

3AXUCT BIA NOBTOPHOIO 3AMNYCKY

ABTOMaTUYHWI BUMMKaY NPY 3HWKEHHI Hanpyru 3anobirae
NOBTOPHOMY 3amycKy MaLlUuHW nicnst 36010
eneKTpoXMBIEHHs. [py BiAHOBNEHHI poboTW BUMKHYTY Ta
3HOB YBIMKHYTW MaLLUHY.

3AXUCT OBUI'YHA 3ANIEXXHO BI HABAHTAXXEHHA

Mpu cunbHOMY nepeBaHTaXeHHi ABUryHa CrpaLboBye
3axu1CT BiA nepeBaHTaxeHHs. MalumHa nosinbHO npauoe
[ani Ans oxonoaxkeHHs obMoTku ABuryHa. Bmukatn
MaLLWHY MOXHa TifbKW NiCNs JOCTaTHLOTO OXONOMKEHHS,
ANS UbOro BUMKHYTM i, NOTIM 3HOBY YBIMKHYTU.

M'SIKUA YOAP

3anexHo Big 0b6pobnioBaHoro matepiany "M'skui" yaap
Moxe 3abe3neunTn 3HauHe 3MEeHLLIEeHHS Yacy CBepASiHHS
abo 6inbLuy TpMBanicTb ekcnnyaTtauii anmMasHUX CerMeHTIB.

BKA3IBKW LLOAO EKCNNYATALYIT

LLlo6 gocsrHyTh 6inbLUOT WBWMAKOCTI CBEPAMiHHSA, 3HATW MO
[OCSArHeHHi rmubuHn npubn. 10-15 MM LeHTpyBanbHe
CBEpPASIO, BCTABUTW CBEPASINIIbHY KOPOHKY B KaHaBKy Ta
MOBISbHO 3aMyCTUTW MaLLVHY.

OTBOpM, SIKi He 0BOB'AI3KOBO BUKOHYBATW TOYHO Y BKa3aHin
TOYL, MOXHa BMKOHYBaTV 6€3 LeHTpyBarnbHOro CBepAna.
[ns 1boro BCTAHOBUTU CBEPANUITbHY KOPOHKY HaBCKIC i
MOBINbHO BUPIBHATW MaLLUHY, MOYUHAKOYN 3 IMNBUHN
cBepAniHHA Npubn. 5 Mm. (MOXNMBO TiNbKW 3 KOPOTKUMMU
CBepANUIbHAMU KOPOHKaMK).
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Akwo KepHu Bianamanucs, BUTArTHYTU CBEPANUNBHY
KOPOHKY 3 MaTepiany Ta BUOANNUTU KEPHU.

3aToueHa cBepAnubHa KOPOHKa NOMerLLye BUKOPUCTaHHS
i NpUckoproe BUKOHAHHS poGiT. MOXINMBOCTI 3aTo4eHHs: B
cunikaTHin uerni abo B NAuTi ANs 3aTO4yBaHHS

OBCNYroBYBAHHA

3aB)K,ElI/I Fli,quI/IMyBaTVI YUCTOTY BEHTUNALINHUX 0TBOpiB.

AKLIO YacTO BUKOPUCTOBYETHLCSA PEXVM YAAPHOTO
CBEpASIiHHS, CBEPASIMIBHUIA NATPOH HEOOXiAHO perynspHo
YUCTWUTK BiA NuNy. NS Lboro TpUMaTtyi MaLnHy naTpoHOM
BepTUKanbHO AOHW3Y Ta NOBHICTIO BiAKpMBATK Ta
3aKpvBaTW CBEPANMUIIbHWIN NATPOH. Tak HAKOMUYEHWUIA NUn
BUMafae 3 NaTpoHy.

Pagnmo perynspHo BUKOPUCTOBYBATY CMPeW NS YNLLEHHS
Ha 3aTWCKHMX Kyrnaykax Ta oTBOpax Ans 3aTUCKHUX
Kynaukis.

Ao MepexeBuit kaberb XUBMEHHS NOLIKOMKEHWUN, TO
NOro NOBMHHA 3aMiHWUTK cepBicHa cnyx6a, LWo6 YHUKHYTW
Hebesneku.

BukopucToByBaT KOMNEKTYHOMI Ta 3an4acTUHU TiNlbKK Bif
AEG. [etani, 3aMiHa SKUX He ONMUCYETLCS, 3aMiHIOBaTU
Tinbku B BigAini obcnyroByBaHHs knieHTiB AEG (3BepHiTb

yBary Ha 6poluypy "lapaHTisi / agpecu cepBiCHUX LieHTpiB").

Y pasi HeobXigHOCTI MOXHa 3anNPOCUTN KPECMNEHHS 3
300paXeHHsIM By3riB MalUMHU B NEPCNEKTUBHOMY BUrMAZI,
ANs Lboro NoTpibHO 3BepHYTUCA B Ball BigAin
obcnyroByBaHHs knieHTiB abo 6e3nocepeaHbo B Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
HiMmeuumHa, Ta BKasaTi TMn MalMHU Ta LIECTU3HAYHUI
HOMep Ha hipMOBiIl Tabnuyui 3 AaHUMK MaLLWHW.

YBATA! MONEPEMKEHHA! HEBE3NEYHO!

Mepen 6yab-akMu poboTaMmn Ha MaLUVHI
BUTSITHYTW LUTEKEP i3 LUTENCeNbHOT PO3ETKU.

YBaXXHO nNpoymTanTe iHCTPyKLUito 3
ekcnnyaTtauii nepeq BBeAeHHAM npunagy B
aio.

Komnnekrytoui - He BXoasATb B 06cAr
nocTaYaHHs, PEKOMEeHA0BaHi JONOBHEHHS 3
nporpamm KOMNEeKTYoHmnX.

EnexTpuyHi npunagn He MoxHa yTunisyBaTtu
3 NobyToBMMM BigXoAaMK.

EnekTpuyHi Ta enekTpoHHi npunaau
HeobXxigHo 36MpaTh okpemo Ta 3aaBatu B
cneuiani3oBaHi nignpuemcTea Ansa ytunisadii,
LLIO He LWKOAWUTb HaBKOSMLUHLOMY
cepenoBuLLy.

3BepHiTbCA A0 MicLeBux opraHiB abo go
BaLLOro Aunepa, Wwob otpumaTtu agpecu
MYHKTIB BTOPMHHOT Nepepobku Ta NyHKTIB
npuomy.

EnekTpoiHCTpyMeHT knacy 3axucrty Il
EnekTpoiHCTPYMEHT, B AKOMY 3axUCT Big
BPaXXEHHSI eNeKTPUYHUM CTPYMOM 3anexuTb
He nuwe Bia 6a30Boi isonaLil, ane 1 Big
BMKOPWCTOBYBaHWX AOAATKOBMX 3acobiB
3axWCTY, TakUX SIK NoABilHa i3onsuis abo
nocurexa isonsuis.

Hemae npucTtpoiB ANns nigknoYeHHs
3aXMCHOrO 3'efHaHHS.

KinbkicTb 06epTiB XONoCTOro xoay
Hanpyra
3MiHHUIA CTPYyM

€Bponencbkuin 3HaK BiANOBIAHOCTI

3HakK BignoBiAHOCTi BCTAHOBMEHWM HOpPMaMm
(RCM). MpoaykT Bignosigae Aitounm
HOpMam.

YkpaiHCbKUiA 3HaK BiANOBIAHOCTI

€BpoasiaTCbKkuii 3HaK BigNOBIAHOCTI
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www.aeg-powertools.eu

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strafe 10

71364 Winnenden

Germany
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